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No. 2651. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND
FINLAND CONCERNING
POSTPONEMENT OF THE
FRONTIER INSPECTION
PROPOSED FOR 1951. HEL-
SINKI, 15 JUNE 1951

No 2651. RCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA
SUEDE ET LA FINLANDE
TENDANT A DIFFtRRER
L'INSPECTION DE LA
FRONTItRE QUI AURAIT
DU AVOIR LIEU EN 1951.
HELSINKI, 15 JUIN 1951

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

Helsingfors den 15 juni 1951
Herr Utrikesminister,

I de av svenska och finska regeringarna godkdinda f6rslagen frAn 1926 och
1927 Ars unders6kning genom en gemensam grdnskommission r6rande bestdim-
mande och utmdrkande av riksgrdinsen mellan Sverige och Finland samt under-
hAllet av f6rekommande grdnsmarkeringar f6rordas bland annat, att eftersyn
av riksgriinsen frAn Norges gr~ins till 6ppen sj6 i Bottenviken skall f6retagas
av de bAda rikena gemensamt vart tjugofemte Ar, med b6rjan Ar 1951.

Sedan frAga uppkommit, huruvida 1951 Ars eftersyn av riksgrinsen kunde
uppskjutas, har jag pA min regerings uppdrag dran meddela att Kungl. Maj:ts
Regering f6r Sveriges del gdrna ser att ddrmed anstAr under f6rslagsvis fern
Ar och att slunda sagda f6rrittning f6retages f6rst Ar 1956.

I hdndelse Finlands regering dr ense med svenska regeringen om ett dylikt
uppskov med grdnseftersynen, tillAter jag mig f6reslA att denna skrivelse och
det svar, som jag dirA har dran emotse, skola utg6ra en 6verenskommelse mellan
de bhda regeringarna i angivna hdnseende.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsakran om min ut markta h6gaktning.

u. Otto JOHANSSON

Herre Ake Gartz
Minister for Utrikesar endena
Helsingfors

I Came into force on 15 June 1951 by the
exchange of the said notes.

I Entr6 envigueur le 15juin 1951 par 1'6ehange
desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Helsinki, 15 June 1951
Sir,

One of the proposals, as subsequent-
ly approved by the Swedish and
Finnish Governments, made by the
joint frontier commission which in
1926 and 1927 undertook an investiga-
tion concerning the determination and
demarcation of the State frontier
between Sweden and Finland and the
maintenance of existing frontier marks
was that an inspection of the State
frontier from the Norwegian frontier
to the open sea in the Gulf of Bothnia
should be carried out jointly by the
two States every twenty-five years,
beginning 1951.

Since a question has arisen whether
the inspection of the State frontier
proposed for 1951 might be postponed,
I have the honour to inform you on the
instructions of my Government that
so far as Sweden is concerned His
Majesty's Government is willing to
agree to a postponement of the inspec-
tion for a period tentatively fixed at five
years, so that it would accordingly be
carried out for the first time in 1956.

If the Finnish Government agrees
with the Swedish Government con-
cerning such a postponement of the
frontier inspection, I take the liberty
of proposing that this communication
and such reply thereto as I shall have
the honour to receive shall constitute
an agreement between the two Govern-
ments on this matter.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Otto JOHANSSON

Mr. Ake Gartz
Minister of Foreign Affairs
Helsinki

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Helsinki, le 15juin 1951
Monsieur le Ministre,

Les Gouvernements su6dois et fin-
landais ont approuv6, entre autres
recommandations faites par la Com-
mission frontali~re mixte qui a pro-
c6d6 en 1926 et en 1927 une enquete
au sujet de la fixation et de la d6mar-
cation de la frontibre d'etat entre la
Subde et la Finlande et de l'entretien
des bornes fronti~res existantes, celle
qui pr6voyait que les deux Ptats
devraient effectuer conjointement tous
les vingt-cinq ans, h partir de 1951,
une inspection de la fronti~re d'1~tat
qui s'6tend de la fronti~re norv6gienne
jusqu'A la haute mer dans le golfe de
Botnie.

Comme il a 6t6 question de diffrer
l'inspection de la fronti~re d'etat
pr6vue pour 1951, j'ai l'honneur
de vous faire savoir, d'ordre de mon
Gouvernement, qu'en ce qui concerne
la Suede, le Gouvernement de Sa
Majest6 est dispos6 h renoncer
l'inspection envisagde durant une
pdriode qui pourrait 6tre fixde h cinq
ans, de sorte que la premiere inspec-
tion aurait lieu en 1956.

Si le Gouvernement finlandais donne
son agr6ment h la proposition du
Gouvernement suddois tendant
diff6rer l'inspection de la fronti~re,
j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la rdponse que vous
voudrez bien m'adresser constituent
un accord ce sujet entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) Otto JOHANSSON

Monsieur Ake Gartz
Ministre des affaires 6trang~res
Helsinki

N ° 2651
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[SWEDISH TEXT TEXTE SU DOIS]

MINISTERIET FOR UTRIKESARENDENA

Helsingfors den 15 juni 1951
Herr Envoy6,

Genom en note den 15 juni 1951 har Eders Excellens haft godheten f6resl A
mig f61jande :

[See note I - Voir note I]

Samtidigt med att jag erk~inner mottagandet av f6reiimnda note har jag
aran meddela att Finlands regering f6r Finlands del samtycker till att f6reta-
gandet av den f6r Ar 1951 avsedda eftersynen av riksgriinsen uppskjutes med
fem Ar till Ar 1956, och att Eders Excellens' note samt denna skrivelse skola
utg6ra en 6verenskommelse i angivna hinseende.

Mottag, Herr Envoy6, f6rsdkran om min utmdrkta h6gaktning.

u. Ake GARTZ

Herr Otto Johansson
Kungl. Svensk Envoy6
Helsingfors

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Helsinki, 15 June 1951

Your Excellency,

In a note of 15 June 1951, Your
Excellency has been good enough to
communicate to me the following
proposal :

[See note I]

In acknowledging the receipt of
the above Note, I have the honour
to inform you that so far as Finland is
concerned the Finnish Government
agrees that the inspection of the State

No. 2651

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINIST.RE DES AFFAIRES ATRANGkRES

Helsinki, le 15 juin 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans sa note en date du 15 juin 1951,
Votre Excellence a bien voulu me
soumettre la proposition suivante:

[Voir note I]

En accusant r~ception de la note
pr~cit~e, j'ai l'honneur de faire savoir

Votre Excellence que, pour ce qui
est de la Finlande, le Gouvernement
finlandais accepte que l'inspection de
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frontier proposed for 1951 shall be
postponed for five years until 1956
and that Your Excellency's note and
this communication shall constitute
an agreement on the said matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ake GARTZ

Mr. Otto Johansson
Royal Swedish Ambassador
Helsinki

la fronti~re d'etat qui devait avoir
lieu en 1951 soit diff~r~e pendant cinq
ans jusqu'en 1956 et que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
constituent un accord ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ake GARTZ

Monsieur Otto Johansson
Ambassadeur de Suede
Helsinki

N- 2651
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SWEDEN
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income. Vienna,
19 July 1951

Official text: German.

Registered by Sweden on 12 August 1954.

SU1DE
et

AUTRICHE

] change de notes constituant un accord tendant ' eviter
la double imposition et 'a pr~venir l'6vasion fiscale en
mati're d'impots sur le revenu. Vienne, 19 juillet 1951

Texte officiel allemand.

Enregistri par la Sude le 12 aoat 1954.
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No. 2652. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND
AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME.
VIENNA, 19 JULY 1951

No 2652. IeCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA
SUEDE ET L'AUTRICHE
TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET
A PRIVENIR L'TVASION
FISCALE EN MATIMRE
D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU. VIENNE, 19 JUIL-
LET 1951

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, den 19. Juli 1951

Herr Bundesminister,

In Uebereinstimmung mit erhaltenen Instruktionen beehre ich mich,
ergebenst mitzuteilen, dass die zustindigen schwedischen Beh6rden in Er-

wartung des Abschlusses eines besonderen Abkommens zwischen Schweden

und Osterreich zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
direkten Steuern - unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit - Doppelbe-

steuerungsfiille, die sich zwischen Schweden und Osterreich ergeben, einstweilen
im Sinne der im schwedisch-6sterreichischen Verhditnis bis zum 9. Mai 1945

befolgten Ordnung, also durch sinngemrsse Anwendung der Bestimmungen
des schwedisch-deutschen Abkommens vom 25. April 1928 zur Ausgleichung
der in- und auslhindischen Besteuerung insbesondere zur Vermeidung der

Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuern, bereinigen werden.
Diese Regelung soll auch auf altere, die Zeit ab 9. Mai 1945 betreffende Steuer-

falle Anwendung finden, soweit diese noch nicht rechtskriiftig entschieden oder
durch Zahlung erledigt sind.

Unter Bezugnahme auf das Obenstehende beehre ich mich, urn eine Be-
stitigung zu bitten, dass die Bundesregierung ihrerseits bereit ist, in derselben

Weise die Bestimmungen des schwedisch-deutschen Doppelbesteuerungsab-
kommens im Verh~iltnis zu Schweden provisorisch anzuwenden.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

K.-A. DE BELFRAGE

1 Came into force on 19 July 1951 by the 1 Entr6 en vigueur le 19 juillet 1951 par

exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.

10 United Nations 1954- Treaty Series
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vienna, 19 July 1951
Sir,

On instructions from my Govern-
ment, I have the honour to inform
you that pending the conclusion of a
special agreement between Sweden
and Austria for the avoidance of
double taxation with respect to direct
taxes, the competent Swedish author-
ities - on condition of reciprocity
- will settle cases of double taxation
arising between Sweden and Austria
for the time being in accordance with
the procedure followed in relations
between Sweden and Austria up to
9 May 1945, i.e. by application
mutatis mutandis of the provisions of
the Agreement of 25 April 19281
between Sweden and Germany for
the settlement of domestic and foreign
taxation and in particular for the
avoidance of double taxation with re-
spect to direct taxes. This arrange-
ment will also apply to older cases
of taxation pertaining to the period
beginning 9 May 1945 which have not
become res judicata or been settled
by payment.

With reference to the foregoing, I
have the honour to request you to
confirm that the Federal Government
is likewise prepared to apply provi-
sionally, in respect of Austria, the
terms of the Agreement between
Sweden and Germany on double
taxation.

I have the honour to be, etc.

K.-A. DE BELFRAGE

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXXI, p. 281.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Vienne, le 19 juillet 1951
Monsieur le Ministre,

Conform~ment aux instructions que
j'ai reques, j'ai l'honneur de vous
informer qu'en attendant la conclu-
sion, entre la Suede et l'Autriche,
d'un accord sp6cial tendant a 6viter
la double imposition en matire d'im-
p6ts directs, et sous r6serve de r6ci-
procit6, les autorit~s su~doises comp6-
tentes traiteront les cas de double
imposition qui surgiront entre la
Suede et l'Autriche conform6ment au
rtglement appliqu6 jusqu'au 9 mai
1.945 dans les relations 'austro-
su6doises. Elles appliqueront donc les
dispositions pertinentes du trait6 ger-
mano-su~dois conclu le 25 avril 19281
en vue d'assurer la p6r~quation des
imp6ts int6rieurs et notamment d'6vi-
ter la double imposition en mati~re
d'imp6ts directs. Ce r~glement sera
applicable aussi aux cas d'imposition
anciens, qui se sont pr~sent~s depuis
le 9 mai 1945, si ces cas n'ont pas encore
6t6 r6gl6s par dcision ayant force
de droit ou si le paiement n'a pas
encore 6t6 effectu6.

Compte tenu de ce qui pr6cde,
j'ai l'honneur de vous demander de
bien vouloir confirmer que le Gouver-
nement f6d6ral est prft, de son c6t6,
a appliquer provisoirement, dans ses
relations avec l'Autriche, les disposi-
tions du trait6 germano-su6dois ten-
dant i 6viter la double imposition.

Veuillez agr6er, Monsieur le Minis-
tre, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

K.-A. DE BELFRAGE

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXXI, p. 281.

N* 2652



12 United Nations - Treaty Series 1954
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, den 19. Juli 1951
Herr Gesandter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 19. Juli 1951 zu bestatigen,
welche wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die 6sterreichische Bundesregie-
rung den Inhalt dieser Note zur Kenntnis genommen hat und ihrerseits bereit
ist, in derselben Weise die Bestimmungen des schwedisch-deutschen Doppel-
besteuerungsabkommens im Verhaitnis zu Schweden provisorisch anzuwenden.

Empfangen Sie, Herr Gesandter,
Hochachtung.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vienna, 19 July 1951

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 19 July 1951
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Federal Austrian Government
has taken due cognizance of the con-
tents of this note and is prepared to
apply provisionally, in respect of
Sweden, the terms of the Agreement
between Sweden and Germany on
double taxation.

I have the honour to be, etc.

GRUBER

den Ausdruck meiner ausgezeichneten

GRUBER

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Vienne, le 19 juillet 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous accuser
r6ception de votre note du 19 juillet
1951, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement f6d~ral autrichien
a pris connaissance du contenu de
cette note et qu'il est pr&t, de son
c6t6, A appliquer provisoirement, dans
ses relations avec la Suede, les dis-
positions du trait6 germano-su6dois
tendant A 6viter la double imposition.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, 1'expression de ma considera-
tion distingu&e.

GRUBER

No. 2652
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SWEDEN
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement on the taxation
of foreign motor vehicles. Vienna, 1 August 1951

Official text: German.

Registered by Sweden on 12 August 1954.

SUEDE
et

AUTRICHE

]change de notes constituant un accord relatif an regime
fiscal des v~hicules 'a moteur 6trangers. Vienne, I" aofit
1951

Texte officiel allemand.

Enregistri par la Sukde le 12 aoat 1954.
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No. 2653. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND
AUSTRIA ON THE TAXA-
TION OF FOREIGN MO-
TOR VEHICLES. VIENNA,
1 AUGUST 1951

No 2653. ]CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA
SUtDE ET L'AUTRICHE
RELATIF AU R1RGIME FIS-
CAL DES VRHICULES A
MOTEUR RTRANGERS.
VIENNE, ler AOOT 1951

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, am 1. August 1951
Herr Gesandter,

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Osterreichische Bundesregie-
rung es fiir wiinschenswert erachtet, im Einvernehmen mit der Regierung des
K6nigreiches Schweden folgendes festzustellen :

Die nicht der entgeltlichen Bef6rderung dienenden Personenkraftfahrzeuge,
deren Standort sich in Schweden befindet und deren Eigentuimer ihren Wohnsitz
ebendort haben, werden unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit von der
Kraftfahrzeugsteuer (Kraftfahrzeugsteuergesetz vom 23. 3. 1935, Deutsches
RGB1. I, S 407 in der Fassung der Verkehrssteuernovelle 1948, BGBI. Nr. 57)
wihrend eines voribergehenden Aufenthaltes in Osterreich bis zu einem Jahr
befreit. Der durch diese Regelung hergestellte Rechtszustand soll vom Zeit-
punkt des Zustandekommens dieses Gegenrechtsverhiiltnisses bis auf weiteres
wirksam sein. Das Bundesministerium ftir Finanzen wird 6sterreichischerseits
ftir die Verlautbarung dieses Gegenrechtsverhiltnisses Sorge tragen.

Da die Regierung des K6nigreiches Schweden in gleicher Weise diese
Regelung als wfinschenswert erachtet, so werden diese Note, im Zusammenhang
mit Ihrer Antwortnote, die offizielle Bestatigung der Willensfibereinstimmung
beider Regierungen darstellen.

Als Datum des Inkrafttretens dieser Regelung soll der Tag dieses Notenaus-
tausches gelten.

Empfangen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung

GRUBER

1 Came into force on 1 August 1951 by the 1 Entr6 en vigueur le ler aoczt 1951 par
exchange of the said notes. '&change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vienna, 1 August 1951
Sir,

I have the honour to inform .you
that the Austrian Federal Government
considers it desirable to come to an
agreement with the Government of the
Kingdom of Sweden on the following
provisions:

Motor vehicles used for the con-
veyance of passengers without hire or
reward registered in Sweden and
owned by persons domiciled in that
country shall be exempted, on condi-
tion of reciprocity, from the motor
vehicles tax (Motor Vehicles Tax
Act of 23 March 1935, Deutsches
Reichsgesetzblatt I, p. 407, as amended
by the Supplementary Transport Tax
Act of 1948, Bundesgesetzblatt No. 57)
during a temporary stay in Austria
of not more than one year. The legal
effects produced by this arrangement
shall be operative as from the date on
which the condition of reciprocity
is fulfilled until further notice. The
Federal Minister of Finance shall be
responsible for publishing this reci-
procal arrangement in Austria.

Since the Government of the King-
dom of Sweden likewise considers this
arrangement to be desirable, this note,
together with your note of reply, shall
constitute official confirmation of the
agreement between both Governments.

This arrangement shall come into
force on the day of exchange of these
notes.

I have the honour to be, etc.

GRUBER

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Vienne, le ter aofit 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le Gouvernement
f~dral autrichien consid~re qu'il se-
rait souhaitable que l'accord ci-apr~s
soit conclu avec le Gouvernement
su6dois :

Sous r6serve de rdciprocit6, les
vdhicules automobiles servant au trans-
port non r~mun~r6 des personnes, qui
sont immatriculds en Suede et dont
les propri6taires sont domicilids dans
ce pays, seront exondrds de l'imp6t
sur les vdhicules automobiles (loi du
23 mars 1935 relative k l'imp6t sur les
vdhicules automibiles, Deutsches
Reichsgesetzblatt I, p. 407, modifi6e
par la loi de 1948 relative A l'imp6t
sur la circulation, Bundesgesetzblatt
no 57) s'ils sdjournent temporairement
en Autriche pendant au maximum un
an. Ce r~glement sera appliqu6 d~s
l'entr6e en vigueur de l'accord de
rdciprocit6 et jusqu'A nouvel ordre.
Du c6t6 autrichien, le Minist~re f~dral
des finances se chargera de la publica-
tion de cet accord de rdciprocit6.

Ptant donn6 que le Gouvernement
du Royaume de Suede estime
6galement que ce r~glement est d6sira-
ble, la pr6sente note et la note que
vous enverrez en r~ponse constitueront
la confirmation officielle de l'accord
intervenu entre les deux Gouverne-
ments.

La date d'entr~e en vigueur de ce
r~glement sera celle du jour de cet
6change de notes.

Veuillez agrder, Monsieur le Minis-
tre, l'assurance de ma tr~s haute
considdration.

GRUBER

N- 2653
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, den 1. August 1951
Herr Bundesminister,

Hierdurch beehre ich mich, Ihre Note vom heutigen Tage des folgenden
Inhaltes zu bestatigen :

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen das Einverstdndnis der K6nigl. Schwedischen
Regierung zu der vorgeschlagenen Regelung mitzuteilen. Schwedischerseits
wird das K6nigl. Ministerium fir Finanzen ffur die Verlautbarung dieses Gegen-
rechtsverhaltnisses auf Grund der K. K. 4. Mai 1934 (122) betreffend die
Steuern von motorisierten Fahrzeugen, welche zum voriibergehenden Gebrauch
aus dem Auslande in das Reich eingefiuhrt werden, Sorge tragen.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

K.-A. BELFRAGE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vienna, 1 August 1951

Sir,

I have the honour to acknowledge
your note of to-day reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Royal Swedish Government
is in agreement with the proposed
arrangement. The Royal Ministry of
Finance will be responsible for
publishing the reciprocal arrangement
in Sweden, pursuant to Royal Order
No. 122 of 4 May 1934 concerning
the taxation of motor vehicles imported
into the Kingdom from abroad for
temporary use.

I have the honour to be, etc.

K.-A. BELFRAGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Vienne, le ler aofit 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous accuser
r6ception de votre note de ce jour
dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement royal de Suede
a donn6 son agr~ment au r~glement
propos6. Du c6t6 su~dois, le Ministre
royal des finances se chargera de la
proclamation de cet accord de r~ci-
procit6, conform6ment h la loi du 4 mai
1934/122 relative h l'imp6t sur les
vehicules a moteur introduits a titre
temporaire dans le royaume.

Veuillez agrier, Monsieur le Minis-
tre, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

K.-A. BELFRAGE

No. 2653
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SWEDEN, FINLAND, ICELAND and NORWAY

Convention respecting the reciprocal payment of child
allowances. Signed at Helsinki, on 28 August 1951

Official texts: Swedish, Finnish, Icelandic and Norwegian.

Registered by Sweden on 12 August 1954.

SUEDE, FINLANDE, ISLANDE et NORVAGE

Convention tendant 'a etablir la reciprocite en matie're d'allo-
cations familiales. Sign~e ' Helsinki, le 28 aouit 1951

Textes officiels: suddois, finnois, islandais et norvegien.

Enregistrie par la Suede le 12 aoat 1954.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SU-DOIS]

No. 2654. KONVENTION MELLAN SVERIGE, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM ONSESIDIGT UTGIVANDE
AV BARNBIDRAG

Hans Maj:t Konungen av Sverige, Republiken Finlands President, Repu-
bliken Islands President och Hans Maj:t Konungen av Norge, vilka 6verenskom-
mit att sluta en konvention om 6msesidigt utgivande av barnbidrag, hava till
sina fullmaktige utsett:

Hans Maj:t Konungen av Sverige:

Statsr~det och chefen for socialdepartementet Gustav M611er;

Republiken Finlands President:
Socialminister Vihtori Vesterinen;

Republiken Islands President;

Stats-och socialminister Steingrimur Steinl6rsson;

Hans Maj:t Konungen av Norge:

Socialminister Aaslaug Aasland,

Vilka, dartill beh6rigen befullmaktigade, 6verenskommit om f61jande
artiklar:

Artikel 1

Ettvart av de f6rdragsslutande linderna f6rbinder sig att i enlighet med
bestarmmelserna i denna konvention utgiva barnbidrag f6r barn, som dro med-
borgare i ett annat av de fordragsslutande landerna eller vars fader eller moder
Ar medborgare i nAgot av dessa linder.

Med medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna likstdlles i denna
konvention den, som tidigare varit medborgare i landet och icke f6rvairvat med-
borgarraitt i nAgot annat land, dvensom den, som ar medborgare i f6rdragsslu-
tande land och som utan att f6rlora detta medborgarskap blir medborgare i
annat land.

Artikel 2

Med barnbidrag f6rstfs i denna konvention:

I Sverige:
Bidrag enligt lagen den 26 juli 1947 om allmanna barnbidrag;
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2654. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA
RUOTSIN VALILLA LAPSIAVUSTUKSEN VASTAVUO-
ROISESTA SUORITTAMISESTA

Suomen Tasavallan Presidentti, Islannin Tasavallan Presidentti, Hinen
Majesteettinsa Norjan Kuningas ja Hanen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas,
jotka ovat pi~ittaneet tehddi sopimuksen lapsiavustuksen vastavuoroisesta
suorittamisesta, ovat valtuutetuikseen valinneet:

Suomen Tasavallan Presidentti:
Sosiaaliministeri Vihtori Vesterisen;

Islannin Tasavallan Presidentti:
Pdd- ja sosiaaliministeri Steingrimur Steinb6rsson'in;

Hanen Majesteettinsa Norjan Kuningas:

Sosiaaliministeri Aaslaug Aasland'in;

Hinen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:
Valtioneuvoksen ja Sosiaalidepartementin pdillik6n, Gustav M61-:

ler'in,

Jotka asianmukaisesti valtuutettuina ovat sopineet seuraavista artikloista

1 artikla

Kukin sopimusmaa sitoutuu taimain sopimuksen miirysten mukaisesti
suorittamaan lapsiavustusta lapsesta, joka tai, jonka isa tahi iiti on toisen sopi-
musmaan kansalainen.

Sopimusmaan kansalaiseen rinnastetaan tOssi sopimuksessa aikaisemmin
maan kansalaisena ollut henkil6, joka ei ole saanut minkiin muun maan kansa-
laisoikeutta, samoinkuin se, joka on sopimusmaan kansalainen ja joka menetti-
maqttad tdUt kansalaisoikeutta tulee muun maan kansalaiseksi.

2 artikla

Lapsiavustuksella tarkoitetaan tissd sopimuksessa:

Suomessa:
Lapsilisdstdi heindikuun 22 pifiviind 1948 annetun lain mukaista avustusta.
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I Finland:
Understod enligt lagen den 22 juli 1948 om barnbidrag;

I Island:
Familjebidrag enligt lagen den 7 maj 1946 om folkf6rsakring, avsnitt II

artiklarna 30-33, samt artiklarna 5, 9 och 25 i lagen nr 51 den 20 mars 1951;

I Norge:
Bidrag enligt lagen den 24 oktober 1946 om barnetrygd.

Artikel 3

SAsom villkor f6r ratt till barnbidrag enligt denna konvention galler:

1) I Sverige, att barnet ar bosatt och kyrkoskrivet i Sverige samt att det
fostras av nagon, som ar bosatt och mantalsskriven i Sverige.

2) I Finland, att barnet vistats i landet minst sex mAnader utan avbrott,
att det ar infbrt i kyrkobok eller motsvarande register i Finland samt att barnet
fostras hos person, som ar bosatt och mantalsskriven i Finland.

3) I Island, att barnet och dess f6raldrar eller f6rs6rjare dro bosatta och
mansalsskrivna i Island och hava uppehAllit sig i landet i minst sex mAnader
oavbrutet innan utbetalning av familjebidraget b6rjar.

4) I Norge, att barnet ar bosatt och vistats i Norge minst sex mAnader utan
avbrott.

I 6vrigt gilla vistelselandets bestammelser om utgivande av barnbidrag
till landets egna medborgare.

Sedan barnbidrag enligt denna konvention f6rsta gAngen utgivits f6r barn
i vistelselandet, anses barnets frAnvaro frAn namnda land upp till tvA mAnader
icke sAsom avbrott i vistelsen dar.

Konventionen gAller icke den som ar barn till eller eljest vArdas av person,
som tillh6r de andra f6rdragsslutande landernas utrikesf6rvaltning.

Artikel 4

Har barnbidrag enligt denna konvention beviljats eller indragits, skall
vederborande myndighet i vistelselandet, sA snart det kan ske, hdrom underratta
vederb6rande myndighet i det land, varifrAn barnet eller dess f6raldrar in-
flyttat, respektive det land, dit avflyttning sker. Vederb6rande myndighet utg6res
i Sverige av socialstyrelsen samt i 6vriga f6rdragsslutande hinder av social-
ministeriet (socialdepartementet).

No. 2654
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Islannissa:

Kansanvakuutuksesta toukokuun 7 paiviind 1946 annetun lain mukaista
perheavustusta, II osa artiklat 30-33, seka artiklat 5, 9 ja 25 laissa N:o 51 maalis-
kuun 20 piivalta 1951.

Norjassa:
Lapsiavustuksesta lokakuun 24 pifivand 1946 annetun lain (lag om bar-

netrygd) mukaista avustusta; ja

Ruotsissa:

Yleisestd lapsiavustuksesta heindkuun 26 pdivdndi 1947 annetun lain (lag
om allmdnna barnbidrag) mukaista avustusta.

3 artikla

Taman sopimuksen mukaan lapsiavustuksen saannin edellytyksend on:

1) Suomessa, etta lapsi on viihintdan kuuden kuukauden ajan yhtdjak-
soisesti oleskellut Suomessa, etta hanet on sielld merkitty kirkonkirjoihin tai
sitd vastaavaan rekisteriin sekd, etta lapsi on Suomessa asuvan ja henkikirjoitetun
henkil6n huollettavana.

2) Islannissa, etta lapsi ja hanen vanhempansa tai huoltajansa asuvat ja
ovat henkikirjoitetut Islannissa sekd etta he ennen lapsiavustuksen alkamista
ovat yhtdjaksoisesti oleskelleet maassa vahintiin kuuden kuukauden ajan.

3) Norjassa, etta lapsi asuu Norjassa ja on yhtdjaksoisesti vihintdin kuuden
kuukauden ajan oleskellut maassa.

4) Ruotsissa, etta lapsi asuu ja on merkitty kirkonkirjoihin Ruotsissa seka,
etta hdin on Ruotsissa asuvan ja henkikirjoitetun henkil6n huollettavana.

Lapsiavustuksen saannin edellytyksistii oleskelumaassa on muulta osin
voimassa samat miiriykset kuin maan omiin kansalaisiinkin niahden.

Senjdlkeen kun lapsiavustusta on ensi kerran tdrmiin sopimuksen mukaisesti
annettu oleskelumaassa, ei lapsen poissaoloa viimeksimainitusta maasta katsota
oleskelua keskeyttiviiksi, mikali poissaolo on kestanyt enintiin kaksi kuukautta.

Sopimus ei koske toisten sopimusmaiden ulkoasiainhallinnon palveluksessa
olevien henkil6iden omia tai heidan huollossaan olevia lapsia.

4 artikla

Lapsiavustuksen my6ntiimisestai taman sopimuksen mukaisesti tai sen
lakkauttamisesta on oleskelumaan asianomaisen viranomaisen niin pian kuin
mahdollista ilmoitettava sen maan asianomaiselle viranomaiselle, josta lapsi
tai hanen vanhempansa ovat muuttaneet, tai johon muutto tapahtuu. Asiano-
maisena viranomaisena toimii Ruotsissa sosiaalihallitus ja muissa sopimusmaissa
sosiaaliministerio (sosiaalidepartementti.)
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Artikel 5

Kostnaderna for barnbidrag enligt denna konvention skola helt bestridas
av vistelselandet.

Artikel 6

Denna konvention medfbr icke inskrainkning i de f6rdragsslutande Ian-
dernas rdtt att andra respektive lands lagstiftning r6rande barnbidrag, sAframt
medborgarna i annat f6rdragsslutande land darigenom icke f6rsattas i sdrmre
lage an det egna landets medborgare, ej heller i de f6rdragsslutande lndernas
ratt att meddela allmainna bestdmmelser om utlanningars vistelse i landet,
vilket dock ej fAr ske pA sdtt som syftar till kringgAende av denna konvention.

Artikel 7

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola snarast
m6jligt deponeras i det finska utrikesministeriet.

Konventionen trader i kraft f6rsta dagen i den mAnad, som infaller sedan
tvA kalendermAnader f6rflutit frAn dagen f6r deponerandet av ratifikations-
handlingarna.

Artikel 8

Onskar nAgot av de f6rdragsslutande lInderna uppsdga konventionen,
skall skriftligt meddelande ddrom tillstdllas den finska regeringen, som har att
omedelbart underritta 6vriga fbrdragsslutande linder hdrom och om dagen
dA meddelandet mottogs.

Uppsigningen g~iller endast det land, som verkstdllt densamma, och iger
giltighet frAn och med ingAngen av det kalenderAr, som intriffar sedan minst
sex mAnader f6rflutit frAn det den finska regeringen mottagit meddelande om
uppsdigningen.

Konventionen skall vara deponerad i finska utrikesministeriets arkiv, och
bestyrkta avskrifter skola av utrikesministeriet tillstillas envar av de f6rdragsslu-
tande lindernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmaktige undertecknat
denna konvention.

SOM SKEDDE i Helsingfors, i ett exemplar pA svenska, finska, islindska och
norska sprAket, dock f6r sAvitt anger svenska sprAket i tvA texter, en f6r Finland
och en f6r Sverige, den 28 augusti 1951.

Gustav MdLLER
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5 artikla

Taman sopimuksen mukaisesti annetusta lapsiavustuksesta aiheutuvat
kustannukset javat kokonaisuudessaan oleskelumaan rasitukseksi.

6 artikla

Tama sopimus ei rajoita sopimusmaiden oikeutta muuttaa lapsiavustusta
koskevaa lainsidint6iddn, mikili sanotulla toimenpiteelldi toisen sopimusmaan
kansalaisia ei aseteta maan omiin kansalaisiin niihden huonompaan asemaan,
eikai my6skddin sopimusmaiden oikeutta antaa ulkomaalaisten oleskelua maassa
koskevia yleisid mddrdyksii, mikdli ndilldi ei ole tarkoitettu timdin sopimuksen!
kiertamistA.

7 artikla

Tim 'sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat mahdollisimman pian
talletettava Suomen ulkoasiainministeri66n.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaiisena paivindi, joka seuraa

kahden kalenterikuukauden kuluttua siitd luettuna, jolloin ratifiomisasiakirjat
talletettiin.

8 artikla

Jos joku sopimusmaa haluaa sanoa irti tiim n sopimuksen, on siita tehtava
kirjallinen ilmoitus Suomen hallitukselle, jonka on viipymatti tiedoitettava
tdstd sekdi ilmoituksen saapumispdivdstd muille sopimusmaille.

Irtisanominen koskee vain irtisanomisilmoituksen tehnyttdi maata, ja on
se voimassa sen kalenterivuoden alusta lukien, joka sattuu kuuden kuukauden
kuluttua siitii pdivisti lukien, jolloin Suomen hallitus vastaanotti irtisanomisil-
moituksen.

Sopimus on sdilytettdvd Suomen ulkoasiainministeridn arkistossa, ja on

ulkoasiainministeri6n toimitettava oikeaksi todistetut jiljenn6kset kullekin
sopimusmaan hallitukselle.

EDELLAOLEVAN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
taman sop'imuksen.

LAADITTU Helsingissd elokuun 28 pdivdnd 1951 yhtend suomen-, islannin-,
norjan- ja ruotsinkielisend. kappaleena, joissa ruotsiksi kuitenkin on kaksi tekstii,
toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

Vihtori VESTERINEN

No 2654
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 2654. MILLIRIKJASAMNINGUR MILLI ISLANDS,
FINNLANDS, NOREGS OG SVIDJODAR UM GAGN-
KV.EMA VEITINGU BARNASTYRKJA

Forseti L Oveldisins fslands, Forseti LySveldisins Finnlands, Hans H~tign
Konungur Noregs og Hans Hitign Konungur Svipj6bar, ser hafa korniO ser
saman um a8 gera meO sr millirikjasamning um gagnkvxrma barnastyrkja,
hafa itnenft sern umbo~smenn sina:

Forseti LyOveldisins fslands:
Forsatis og felagsmalara~herra Steingrimur Steinl6rsson;

Forseti Lyveldisins Finnlands:
FMagsmlarAbherra Vihtori Vesterinen;

Hans Htign Konungur Noregs:
FdlagsrnmlarAherra Aaslaug Aasland;

Hans Hitign Konungur Svipj6Oar:
FMlagsmlarAOherra Gustav M61ler,

Sem, a fengnum nau~synlegurn umbo~um, hafa or(i isittir um eftir-
farandi:

1. gr.

S6rhvert samningsrikja skuldbindur sig til less a3 grei~a bamastyrk i
samremi viO AkvaeOi Dessa samnings meo barni, ef Dab sjflft, fa(ir less e~a
m60ir er rikisborgari i einhverju hinna samningsrikjanna.

P1eir sern Our voru rikisborgarar i samningsriki og ekki hafa 61azt rikisfang
i 60ru riki nj6ta sama r~ttar og rikisborgarar samningsrikjanna, s6muleiOis
leir, sern eru rikisborgarar i einhverju samningsrikjanna og 6olast rikisborgarar~tt
i 68ru riki An less a3 missa vi3 D~ab rikisboragrar~tt i samningsrikinu.

2. gr.

Meo barnastyrkjum er i samningi Dessurn itt viO:

A Islandi:
Fj61skyldubatur samkv. II. kafla 30.-33. grein laga um almannatryggingar

fri 7. mai 1946, sbr. og 5., 9. og 25. gr. laga nr. 51 fri 20. marz 1951.

I Finnlandi:
Styrki samkvacmt 16gum fri 22. jili 1948 um barnastyrki.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 2654. KONVENSJON MELLOM NORGE, FINNLAND,
ISLAND OG SVERIGE OM GJENSIDIG YTELSE AV
BARNETRYGD

Hans Majestet Norges Konge, Republikken Finnlands President, Republik-
ken Islands President og Hans Majestet Kongen av Sverige, som er kommet
overens om A avslutte en konvensjon om gjensidig ytelse av barnetrygd, har
til sine befullmektigede oppnevnt :

Hans Majestet Norges Konge:

Sosialminister Aaslaug Aasland;

Republikken Finnlands President:
Sosialminister Vihtori Vesterinen;

Republikken Islands President:

Stats- og sosialminister Steingrimur Steinp6rsson;

Hans Majestet Kongen av Sverige:

StatsrAd og sjef for sosialdepartementet Gustav M611er,

Hvilke, behbrig befullmektigede, er kommet overens om f6lgende artikler:

Art. 1

De kontraherende land forplikter seg til i samsvar med bestemmelsene i
denne konvensjon A yte barnetrygd for barn som er statsborgere i et annet av de
kontraherende land eller hvis far eller mor er statsborgere der.

Med statsborger i ett av landene likestilles i denne konvensjon den som
tidligere har vaert statsborger i landet og ikke har ervervet statsborgerrett i noe
annet land, likesA den som er statsborger i et av de kontraherende land og som
uten A tape denne statsborgerrett blir statsborger i annet land.

Art. 2

Med barnetrygd forstAes i denne konvensjon:

I Norge:

Ytelse etter lov om barnetrygd av 24. oktober 1946.

I Finniand:
Ytelse etter lov om barnebidrag av 22. juli 1948.



26 United Nations - Treaty Series 1954

[ Noregi:
Styrki samkvamt 16gum frA 24. okt6ber 1946 um barnatryggingar, og

I Sviplj6:
Styrki samkvemt 16gum fri 26. jili 1947 um almenna barnastyrki.

3. gr.

Skilyrbi fyrir r6tti til barnastyrkja samkvemt samningi ]essum eru:

1) A Islandi: ab barnib og foreldri Dess e0a fyrirvinna s6u bfisett og skrA8
i manntal i fslandi og hafi dvalizt Dar 6slitiI a. m. k. 6 mAnubi .Iur en grei~slur
fj6lskyldub6ta hefjast.

2) IFinnlandi: ab barniO hafi dvali8 i landinu a. m. k. 6 minubi samfleytt,
ab Dao s6 skrio i kirkjubekur eoa hliostxoa skrA Dar i landi svo og ao barnio
dvelji hji einhverjum, sem er bfisettur og skr our A manntal i Finnlandi.

3) I Noregi: a0 barnib s6 b6sett Dar i landi og hafi dvalio Dar a. m. k.
6 minuoi samfleytt.

4) I Svipj6d: a barnio s6 biisett og skr~o i kirkjubekur Dar i landi og
dvelji hjAi einhverjum, sem er bi'settur og skrAiur d manntal i Svij6o.

Ao 68ru leyti gilda Akvaoi dvalarlandsins um grei~slur barnastyrkja til
bess eigin rikisborgara.

Eftir ao barnastyrkur hefur einu sinni verio greiddur meo barni i dvalar-
landinu samkvemt samningi bessum, getur Da8 dvaliO utan oess lands i allt
ab Dvi tvo mAnuoi dn oess ao samfelld dv6l Dar teijist slitna vio Da).

Samningurinn tekur ekki til barna, sem starfsmenn i utanrikisbj6nustu
samningsrikjanna eiga e~a framfoera.

4. gr.

Ni er barnastyrkur samkvemt samningi ]essum veittur eOa krafinn og
skal DAi hlutaOeigandi stj6rnvald i dvalarlandinu tilkynna Do svo flj6tt ser
auoi) er, hlutaoeigandi stj6rnvaldi i pDvi landi, sem barnio eoa foreldrar Dess
hafa flutzt frA eoa - ef svo ber undir - i lvi landi, sem bau hafa flutt til.
f Svi~lj6o er betta hlutaoeigandi stj6rnvald f6lagsmAlastj6rnin (socialstyrelsen)
en i 68rum samningsrikjum, flagsmlardouneytin.

5. gr.

Dvalarlandio skal standa straum af 6lum fitgj61dum, sem veiting bar-
nastyrkja samkvemt bessum samningi hefur i fir meo s6r.
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I Island:
Familiebidrag etter lov om folkeforsikring av 7. mai 1946, avsnitt II, ar-

tikkel 30-33, samt artikkel 5, 9 og 25 i lov nr. 51 av 20. mars 1951; og

I Sverige:
Ytelse etter lov av 26. juli 1947 om alminnelige barnebidrag.

Art. 3

Som vilkAr for rett til barnetrygd etter denne konvensjon gjelder:

1) I Norge: at barnet er bosatt og har oppholdt seg der sammenhengende
i minst 6 mAneder.

2) I Finnland: at barnet har oppholdt seg i landet minst 6 mAneder uten
avbrudd, at det er innf6rt i kirkebok eller tilsvarende register der saint at barnet
fostres av noen som er bosatt og manntallskrevet i Finnland.

3) I Island: at barnet og dets foreldre eller fors6rgere er bosatt og manntall-
skrevet der og har oppholdt seg i landet uavbrutt i minst 6 mAneder innen ut-
betaling av familiebidraget tar til.

4) I Sverige: at barnet er bosatt og kirkebokf6rt der og fostres av noen
som er bosatt og manntallskrevet i Sverige.

For 6vrig gjelder oppholdslandets bestemmelser om tilstAelse av barnetrygd
til landets egne statsborgere.

NAr barnetrygd etter denne konvensjon f6rst er tilstAtt for barn i oppholds-
landet, regnes barnets fraver fra nevnte land pA inntil 2 mAneder ikke som av
brudd i oppholdet der.

Konvensjonen ornfatter ikke barn som tilh6rer eller forsorges av tjeneste-
menn i de kontraherende lands utenriks6tater.

Art. 4

NAr barnetrygd etter denne konvensjon blir tilstAtt eller inndratt, skal ved-
kommende myndighet i oppholdslandet sA snart som rAd er underrette vedkom-
mende myndighet i det land som barnet eller dets foreldre er innflyttet fra eller
i tilfelle det land som de er flyttet til. Vedkommende myndighet er i Sverige
socialstyrelsen og i de 6vrige kontraherende land socialministeriet (sosial-
departmentet).

Art. 5

Utgiftene til barnetrygd etter denne konvensjon skal i sin helhet bwres
av oppholdslandet.
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6. gr.

Samningur Dessi skeroir ekki r~tt hvers samningsrikjanna til Dess al breyta
l6ggj6f sinni um barnastyrki, enda verbi r6ttur rikisborgara engra hinna sam-
ningsrikjanna vio Dao lakari en oess eigin rikisborgara. Eigi skeroir samningurinn
heldur r6tt hvers samningsrikis til Dess ao setja almenn Akvxei um rtt erlendra
manna til dvalar i landinu. Pess httar kvxoi mega D6 ekki mioa ao Dvi aa
snioganga samning Denna.

7. gr.

Samning penna skal fullgilda og fullgildingarskj6lunum komio til varo-
veizlu i finnska utanrikisrA uneytinu svo flj6tt sem kostur er.

Samningur Dessi M0last gildi fyrsta dag nesta minaoar eftir a8 lionir eru
tveir almanaksmAnuoir frA Deim degi er samningsrikin skiptust A fullgildingars-
kj6lum.

8. gr.

Vilji eitthvert samningsrikjanna segja upp samningi Dessum skal Dao
tilkynna finnsku rikisstj6rninni bao skriflega, en htin skal tafarlaust sk3ra
hinum samningsrikjunum frA tilkynningunni og A hvaoa degi htn hafi borizt
henni.

Uppsi5gnin gildir aoeins fyrir aO land, sem segir samningnum upp, og
gildir hin fri og meo 1. janar hess Ars, sem hefst a0 lionum a. m. k. sex minu-
ourn frA Dvi ao finnsku rikisstj6rninni barst tilkynning um upps6gnina.

Samninginn skal varaveita i skjalasafni finnska utanrikisrAbuneytisins og
staffest afrit af honum skal utanrikisraouneytio senda rikisstj6rnum allra sam-
ningsrikjanna.

IESSU TIL STADFESTU hafa umboosmenn hvers rikis fyrir sig undirritao
penna millirikjasamning.

GERT i Helsingfors hinn 28, Agimst 1951 i einu eintaki i islensku, finnsku,
norsku en i tveim eint6kum A sensku. Samninginn skal varoveita i skjalasafni
finska utanrikisrAouneytisins, sem senda skal stadfest eftirrit hverju hinna
samningsrikjanna.

Steingrimur STEIND6RSSON

No. 2654
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Art. 6

Denne konvensjon medf6rer ingen innskrenkning i de kontraherende lands
rett til A endre sin lovgivning om barnetrygd, forutsatt at statsborgere fra et
annet av de kontraherende land ikke derved kommer i en ugunstigere stilling
enn landets egne statsborgere. Heller ikke medf6rer konvensjonen noen inn-
skrenkning i landenes rett til A gi alminnelige bestemmelser om utlendingers
rett til A oppholde seg i landet. Slike bestemmelser mA dog ikke ta sikte pA A
omgA denne konvensjon.

Art. 7

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene snarest
mulig deponeres i det finske utenriksministeriet.

Konvensjonen trer i kraft den fdrste dag i den mAned som ligger to fulle

kalendermAneder etter dagen for deponeringen av ratifikasjonsdokumentene.

Art. 8

Onsker noen av de kontraherende land A si opp konvensjonen, skal skriftlig
melding om dette tilstilles den finske regjering, som straks skal underrette de
andre kontraherende land om dette og om den dagen da meldingen ble mottatt.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har foretatt den og har gyldighet fra
og med den 1. januar som inntreffer minst 6 mAneder etter at den finske regjering
har mottatt melding om oppsigelsen.

Konvensjonen skal deponeres i det finske utenriksministeriets arkiv, og
bekreftede avskrifter skal av utenriksministeriet tilstilles hver av de kontra-
herende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne konvensjon.

SOM SKJEDDE i Helsingfors, i ett eksemplar pA norsk, finsk, islandsk og
svensk, dog for sA vidt angAr svensk i to tekster, en for Finnland og en for Sverige,
den 28. august 1951.

Aaslaug AASLAND

NO 2654
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[TRANSLATION' - TRADUCTION']

No. 2654. CONVENTION2 BETWEEN SWEDEN, FINLAND,
ICELAND AND NORWAY RESPECTING THE RECIP-
ROCAL PAYMENT OF CHILD ALLOWANCES. SIGNED
AT HELSINKI, ON 28 AUGUST 1951

The President of the Republic of Finland, the President of the Republic
of Iceland, His Majesty the King of Norway and His Majesty the King of Sweden,
having decided to conclude a convention respecting the reciprocal payment of
child allowances, have appointed as their plenipotentiaries

The President of the Republic of Finland :

Mr. Vihtori Vesterinen, Minister of Social Affairs;

The President of the Republic of Iceland :

Mr. Steingrimur Steinth6rsson, Minister of State and of Social Affairs;

His Majesty the King of Norway:

Mr. Aaslaug Aasland, Minister of Social Affairs;

His Majesty the King of Sweden:

Mr. Gustav M611er, Minister and Head of the Ministry of Social
Affairs,

Who, being duly authorised thereto, have agreed as follows:

Article 1

Each contracting country undertakes to pay child allowances in accordance
with the provisions of this Convention in respect of children who are nationals
of one of the other contracting countries or whose father or mother is a national
of one of the said countries.

For the purposes of this Convention, persons who were formerly nationals
of one of the countries and have not acquired the nationality of any other country,
and persons who are nationals of one of the contracting countries and, without
losing their nationality, acquire the nationality o anofther country, shall be
treated as nationals of the contracting country concerned.

I With the exception of the preamble, this text is a translation made by the International
Labour Office (International Labour Office, Legislative Series, January-February 1954).

Came into force on 1 June 1952, the instruments of ratification having been deposited at
Helsinki on 11 March 1952, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION1 ]

NO 2654. CONVENTION2 ENTRE LA SUDE, LA FINLANDE,
L'ISLANDE ET LA NORVtLGE TENDANT A ITABLIR
LA RIRCIPROCIT EN MATIRE D'ALLOCATIONS FA-
MILIALES. SIGNI E A HELSINKI, LE 28 AOO1T 1951

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande, le President de la R6publique
d'Islande, Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et Sa Majest6 le Roi de Suede ayant
d6cid6 de conclure une convention tendant 6tablir la rciprocit6 en mati~re
d'allocations familiales, ont d~sign6 leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le President de la Rfpublique de Finlande:

M. Vihtori Vesterinen, Ministre des affaires sociales.

Le President de la R~publique d'Islande:

M. Steingrimur Steinth6rsson, Ministre d'ltat et des affaires sociales.

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge :

M. Aaslaug Aasland, Ministre des Affaires sociales.

Sa Majest6 le Roi de Suede :

M. Gustav M61ler, Conseiller d'etat et Directeur du Minist~re des
Affaires sociales,

Lesquels, dfment autorisfs A cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacun des Pays contractants s'engage A accorder, conform~ment aux
dispositions de la pr6sente convention, des allocations familiales du chef d'enfants
qui sont ressortissants d'un autre des pays contractants ou dont le pre ou la
mere ressortit a 'un de ces pays.

Sont assimiles aux ressortissants d'un pays contractant, aux fins de la
pr~sente convention, les personnes qui ont &6 ant6rieurement ressortissantes
de ce pays et n'ont pas acquis une autre nationalit6, ainsi que celles qui sont
ressortissantes d'un pays contractant et qui, sans perdre leur nationalit6, devien-
nent ressortissantes d'un autre pays.

1 A l'exception du prambule, ce texte est une traduction du Bureau international du Travail
(Bureau international du Travail, Sdrie idgislative, janvier-f6vrier 1954).

2 Entree en vigueur le 1er juin 1952, les instruments de ratification ayant &6 d pos~s Helsinki
le 11 mars 1952, conform~ment A l'article 7.
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Article 2

In this Convention the expression "child allowances" means-

In Finland: allowances under the Act of 22 July 1948 respecting child
allowances;

In Iceland: family allowances under the Act of 7 May 1946 respecting
social insurance (Division II, articles 30 to 33), and under articles 5, 9 and 25
of Act No. 51 of 20 March 1951;

In Norway: allowances under the Act of 24 October 1946 respecting child
allowances;

In Sweden: allowances under the Act of 26 July 1947 respecting ordinary
child allowances.

Article 3

It shall be a condition for entitlement to a child allowance under this Con-
vention-

(1) In Finland, that the child has been resident in the country for at least
six months without interruption, that he is registered in the parish or other
similar register in Finland and that he is being brought up by a person domiciled
and census-registered in Finland;

(2) In Iceland, that the child and its parents or other person(s) maintaining
the child are domiciled and census-registered in Iceland and have been in the
country for at least six months without interruption before payment of the family
allowance begins;

(3) In Norway, that the child has been domiciled and has resided in Norway
for at least six months without interruption;

(4) In Sweden, that the child is domiciled and registered in a parish register
in Sweden and that he is maintained by a person domiciled and census-registered
in Sweden.

In other respects the law of the country of residence respecting the payment
of child allowances to nationals of the country concerned shall apply.

After a child allowance has been paid under this Convention for the first
time in respect of a child in the country of residence, any absence of the child
from that country not exceeding two months shall not be deemed to be an inter-
ruption of residence.

This Convention shall not apply to children of persons in the foreign service
of the other contracting countries or to children maintained by such persons.

Article 4

Whenever a child allowance under this Convention has been granted or
discontinued, the competent authority in the country of residence shall as soon

No. 2654
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Article 2

Dans la pr~sente convention, il faut entendre par # allocations familiales :

En Finlande : les allocations pr6vues par la loi du 22 juillet 1948 sur les
allocations pour enfants;

En Islande : les allocations familiales pr6vues par la loi du 7 mai 1.946
sur l'assurance sociale, chapitre II, articles 30 h 33, ainsi que par la loi no 51
du 20 mars 1951, articles 5, 9 et 25;

En Norv~ge : la loi du 24 octobre 1946 sur les allocations familiales;

En Suede : les allocations pr6vues par la loi du 28 juillet 1947 sur les allo-
cations familiales.

Article 3

Le droit au b~n~fice des allocations familiales sous le r~gime de la pr6sente
convention est subordonn6 aux conditions suivantes :

10 En Finlande, l'enfant doit avoir r~sid6 dans le pays depuis au moins
six mois sans interruption, tre inscrit au registre paroissial ou Aun registre
analogue en Finlande et tre dev6 chez une personne domicili6e et inscrite au
registre de la population en Finlande;

20 En Islande, l'enfant, ses p~re ou mre ou la personne qui l'entretient
doivent tre domicili~s et inscrits au registre de la population en Islande et y
avoir r~sid6 sans interruption pendant au moins six mois avant que ne commence
le service de l'allocation familiale;

30 En Norv~ge, l'enfant doit avoir 6t6 domicili6 et avoir r~sid6 sans inter-

ruption en Norv~ge pendant au moins six mois;
40 En Suede, l'enfant doit 6tre domicili6 et inscrit au registre paroissial

en Suede et tre entretenu par une personne domicili~e et inscrite au registre
de la population en Suede.

Au surplus, sont applicables les dispositions du pays de r~sidence r6gissant
rattribution de l'allocation familiale aux nationaux.

Lorsque l'allocation familiale pr~vue par la pr6sente convention a 6t6
attribute A un enfant dans le pays de sa r6sidence, une absence ne d6passant
pas deux mois n'est pas consid~r~e comme une interruption de r~sidence.

La pr6sente convention n'est pas applicable aux enfants des personnes
appartenant au service diplomatique et consulaire d'un des pays contractants
ni aux enfants entretenus par elles.

Article 4

En cas d'attribution ou de retrait de l'allocation familiale vis~e par la pr~sente
convention, l'autorit6 compktente du pays de residence avise le plus t6t possible

N- 2654
Vol. x98-4
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as possible inform the competent authority in the country from which the child
or its parents have removed or the country to which they have removed. The
competent authority shall in Sweden be the Social Affairs Board, and in the other
contracting countries the Ministry or Department of Social Affairs.

Article 5

The cost of child allowances under this Convention shall be entirely defrayed
by the country of residence.

Article 6

This Convention shall in no way limit the right of each contracting country
to amend its legislation on child allowances, on condition that the nationals
of another contracting country are not thereby placed in a less favourable position
than the country's own nationals, or the right of the contracting countries to
make general rules respecting residence by aliens in the country, on condition

that this is not done in a manner permitting evasion of this Convention.

Article 7

This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be deposited as soon as possible with the Finnish Ministry of Foreign Affairs.

This Convention shall come into force on the first day of the month following
the expiration of two calendar months from the date of deposit of the instruments
of ratification.

Article 8

If any of the contracting countries wishes to denounce the Convention, it
shall give notice in writing to the Finnish Government, which shall forthwith
inform the other contracting countries of the fact and of the date on which the
notice was received.

Such denunciation shall only affect the denouncing country and shall take
effect from the first day of the calendar year occurring not less than six months
after receipt of notice of denunciation by the Finnish Government.

This Convention shall be deposited in the archives of the Finnish Ministry
of Foreign Affairs and a certified copy shall be forwarded by the said Ministry
to the government of each of the contracting countries.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE at Helsinki, on 28 August 1951, in a single copy in the Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish,
one for Finland and one for Sweden.

Vihtori VESTERINEN Steingrimur STEINTH6RSSON

Aaslaug AASLAND Gustav M6LLER

No. 2654
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l'autorit6 comptente du pays d'oii sont venus 1'enfant ou ses parents ou du pays
oii ils se rendent, scion le cas. L'autorit6 comp~tente est, en Suede, la Direction
g~n~rale de la pr~voyance sociale et, dans les autres pays contractants, le Minist~re
des affaires sociales.

Article 5
Les frais des allocations familiales attribu6es en vertu de la pr~sente con-

vention sont A la charge du pays de r~sidence.

Article 6

La pr~sente convention n'implique aucune restriction au droit de chaque
pays contractant de modifier sa l6gislation relative aux allocations familiales,
sous reserve que la modification n'ait pas pour effet de placer les ressortissants
d'un autre pays contractant dans une situation moins favorable que les nationaux,
ni au droit de chaque pays contractant d'6dicter des prescriptions g~n6rales sur
le sjour des 6trangers, A condition que ces prescriptions ne tendent pas A 6luder
la pr~sente convention.

Article 7

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
d~pos6s le plus t6t possible au Minist~re des affaires 6trang~res de Finlande.

La pr~sente convention entrera en vigueur au d~but du premier mois suivant
1'expiration de deux mois civils apr~s le d6p6t des instruments de ratification.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes d~sire d~noncer la convention, elle en
avisera par 6crit le gouvernement finlandais, qui le notifiera sans d~lai aux autres
Parties contractantes, avec indication de la date de r6ception de la communi-
cation.

La d~nonciation ne portera effet que pour la Partie d~nongante, et ce, a
partir du debut de la premiere ann6e civile apr6s l'expiration des six mois suivant
la reception, par le gouvernement finlandais, de l'avis de d~nonciation.

La convention sera d~pos~e aux archives du Minist~re des affaires 6trangeres
de Finlande et il en sera adress6 par ledit minist6re une copie certifi~e conforme
i chacun des gouvernements des pays contractants.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

FAIT A Helsinki, le 28 aofit 1951, en un seul original dans les langues fin-
noise, islandaise, norv~gienne et su~doise, avec deux textes en su~dois, l'un pour
la Finlande et l'autre pour la Suede.

Vihtori VESTERINEN Steingrimur STEINTH6RSSON

Aaslaug AASLAND Gustav M6LLER

N- 2654
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SWEDEN, DENMARK, FINLAND and NORWAY

Protocol concerning the abolition of passports for travel
between Sweden, Denmark, Finland and Norway.
Signed at Stockholm, on 14 July 1952

Official texts: Swedish, Danish, Finnish and Norwegian.

Registered by Sweden on 12 August 1954.

SUEDE, DANEMARK, FINLANDE et NORVRGE

Protocole relatif 'a la suppression des passeports pour les
voyages entre ces pays. Sign 'a Stockholm, le 14 juillet
1952

Textes officiels suidois, danois, finnois et norvigien.

Enregistrd par la Suede le 12 aoat 1954.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 2655. PROTOKOLL ANGAENDE PASSFRIHETEN VID
RESOR MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND OCH
NORGE

Svenska, danska, finska och norska regeringarna hava var f6r sig beslutat
att med verkan frAn och med den 12 juli 1952 fritaga medborgare i Sverige,
Danmark, Finland och Norge frAn skyldigheten att vara f6rsedda med pass eller
annan reselegitimationshandling vid passage frAn nAgot av dessa hinder till
nAgot av de 6vriga samt f6r uppehAll i annat nordiskt land under tid, da uppe-
hAllstillstind icke erfordras.

Regeringarna hava denna dag avslutat en 6verenskommelse om 6msesidigt
Atertagande av olovligen inresta utla-nningar.

I detta sammanhang hava undertecknade, ddirtill beh6rigen befullmdktigade
av sina respektive regeringar, enats om f61jande:

Darest nAgon av de ber6rda staternas regeringar skulle finna det n6dv~indigt
upphiva passfriheten f6r medborgare i en eller flera av dessa stater, f6rklara
hirmed de ber6rda staternas regeringar, att sA icke kommer att ske utan att
sAvitt m6jligt de 6vriga staternas regeringar dessf6rinnan konsulterats och
f6rs6k gjorts att utjdimna eventuellt uppkomna motsittningar samt dirjimte
skidlig upps~igningstid iakttagits. Envar av de ber6rda staternas regeringar mA
dock med omedelbar verkan kunna upphiva passfriheten f6r medborgare i en
eller flera av de 6vriga staterna i hindelse av krig eller fara f6r krig eller eljest
darest utomordentliga internationella eller nationella f6rhAllanden sA krdva, i
vilket fall 6vriga ber6rda staters regeringar omedelbart skola underr~ittas om
beslutets innehAll.

Slutligen hava de till detta protokoll anslutna staternas regeringar 6verens-
kommit, att islindska regeringen genom notevixlingar och under f6rutsdittning
av 6msesidighet mA ansluta sig till den nu genomf6rda passfriheten f6r med-
borgare i Sverige, Danmark, Finland och Norge avensom bitrada avtalet om
dmsesidigt Atertagande av olovligen inresta utlanningar samt detta protokoll.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava vederb6rande befullmaktigade undertecknat
detta protokoll och f6rsett detsamma med sina sigill.

UPPRATTAT i ett exemplar pA svenska, danska, finska och norska sprAken.

SOM SKEDDE i Stockholm den 14 juli 1952.

F6r Sverige:
Osten UNDAN

[L.S.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2655. PROTOKOL ANGAENDE PASFRIHEDEN VED
REJSER MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE

Den danske, den finske, den norske og den svenske regering har hver for
sig besluttet fra og red den 12. juli 1952 at fritage statsborgere i Danmark,
Finland, Norge og Sverige for pligten til at vare forsynet med pas eller anden
rejselegitimation ved passage fra et af disse lande til et af de ovrige samt under
ophold i andet nordisk land indenfor det tidsrum, hvor opholdstilladelse ikke
krxves.

Regeringerne har i dag afsluttet en overenskomst om gensidig tilbagetagelse
af ulovligt indrejste udlendinge.

I forbindelse hermed er vi undertegnede, der er behorigt befuldmxgtigede
af vore respektive regeringer, enedes om folgende:

SAfremt nogen af de navnte regeringer skulle finde det nodvendigt at
ophve pasfriheden for statsborgere i en eller flere af disse stater, erklxrer disse
staters regeringer hermed, at dette ikke vil ske, uden at de ovrige staters regeringer
sAvidt muligt forinden er rAdspurgt, og der er gjort forsog pA at udjxvne de
eventuelle uoverensstemmelser samt givet en rimelig opsigelsesfrist. Enhver
af de nxvnte staters regeringer skal dog umiddelbart kunne opheve pasfriheden
for statsborgere i en eller flere af de ovrige stater i tilfalde af krig eller fare for
krig eller iovrigt nAr ekstraordinwre internationale eller nationale forhold gor
det pAkrxvet, i hvilket fald de ovrige staters regeringer omgdende skal underrettes
om beslutningens indhold.

Endelig er de regeringer, der har tilsluttet sig nmrverende protokol, enedes
om, at den islandske regering ved notevekslinger og under forudsxtning af
gensidighed kan tilslutte sig den for statsborgere i Danmark, Finland, Norge
og Sverige nu gennenforte pasfrihed saint tiltrede aftalen om gensidig til-
bagetagelse af ulovligt indrejste udlendinge og nxrv.erende protokol.

Til bekrwftelse heraf har vi, dertil befuldmxgtigede, undertegnet denne
protokol og forsynet den med vore segl.

Udfxrdiget i et eksemplar pA dansk, finsk, norsk og svensk.

Foretaget i Stockholm, den 14. juli 1952.

For Danmark:
K. MONRAD-HANSEN

(L.s.)
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2655. POYTAKIRJA PASSIVAPAUDESTA SUOMEN,
TANSKAN, NORJAN JA RUOTSIN VALILLA MATKUS-
TETTAESSA

Suomen, Tanskan, Norjan ja Ruotsin hallitukset ovat kukin erikseen pitti-
neet 12 pdivisti heindkuuta 1952 l~ihtien vapauttaa Suomen, Tanskan, Norjart
j a Ruotsin kansalaiset velvollisuudesta omata passi tai muu matkahenkildllisyysto-
distus heiddn siirtyessi~in jostakin ndiistdi maista toiseen niistdi seka heidiin
oleskellessaan toisessa pohjoismaassa aikana, jolloin oleskelulupaa ei tarvita.

Hallitukset ovat samalla sopineet luvattomasti maahan saapuneiden ulko-
maalaisten vastavuoroisesta takaisinottamisesta.

Tdssd yhteydessi ovat allekirjoittaneet, asianomaisten hallitusten siihert
asianmukaisesti valtuuttamina, sopineet seuraavasta:

Sen varalta, etti jokin asianomaisten valtioiden hallituksista pitdisi tarpeelli-
sena kumota passivapauden, yhden tai useamman sopimusvaltion kansalaistent
osalta, kysymyksessii olevien valtioiden hallitukset selittivit tdten, etta nain
ei tule tapahtumaan ilman etti siti ennen on mikili mahdollista neuvoteltu
muiden valtioiden hallitusten kanssa ja yritetty sovitella mahdollisesti syntyneiti
erimielisyyksid sekdi etta kohtuullista irtisanomisaikaa on noudatettu. Kukin
kysymyksessdi olevien valtioiden hallitus voi kuitenkin sodan sattuessa tai uhatessa
taikka erityisten kansainvdlisten tai maan sisdisten olosuhteiden niin vaatiessa
v~ilitttmin vaikutuksin kumota passivapauden yhden tai useamman muun
sopimusvaltion kansalaisten kohdalta, miss~i tapauksessa muiden asianomaisten
valtioiden hallituksille on heti annettava pddt6ksen sisdi1l6std tieto.

Vihdoin ovat t~ihin p6ytdkirjaan liittyneiden valtioiden hallitukset sopineet
siitdi, etta Islannin hallitus noottien vaihdolla ja vastavuoroisuutta noudattaen
voi yhtyd nyt toteutettuun, Suomen, Tanskan, Norjan ja Ruotsin kansalaisten
passivapautta koskevaan jirjestelyyn ja luvattomasti maahan saapuneiden henki-
liden vastavuoroista takaisinottamista koskevaan sopimukseen sekd taihain
p6ytdkirjaan.

T XMN vakuudeksi asianmukaisesti valtuutetut ovat allekirjoittaneet tarmin
pdAtt6p6ytakirjan ja varustaneet sen sineteilldiin.

LAADITTU yhten~i kappaleena suomen, tanskan, norjan ja ruotsin kielilli.
TEHTV Tukholmassa 14 pdivind heinakuuta 1952.

Suomen puolesta:
G. A. GRIPENBERG

[L. s.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 2655. PROTOKOLL VEDRORENDE PASSFRIHETEN
VED REISER MELLOM NORGE, DANMARK, FINNLAND
OG SVERIGE

Regjeringene i Norge, Danmark, Finnland og Sverige har hver for seg
besluttet med virkning fra og med 12 juli 1952 A frita norske, danske, finske og
svenske statsborgere for plikten til A ha pass eller annet reisedokument ved reise
fra et av landene til et av de andre og ved opphold i et annet nordisk land i det
tidsrom oppholdstillatelse ikke kreves.

Regjeringene har i dag inngAtt en overenskomst om gjensidig A ta tilbake
ulovlig innreiste utlendinger.

I denne sammenheng har undertegnede, som har de n6dvendige fullmakter
fra sine regjeringer, blitt enige om folgende:

Dersom noen av de kontraherende staters regjeringer skulle finne det n6d-
vendig A oppheve passfriheten for statsborgere i en eller flere av disse stater,
erklorer herved de kontraherende staters regjeringer at dette ikke vii skje uten
at de andre staters regjeringer sA vidt mulig er blitt rAdspurt pA forhAnd og
fors6k er gjort pA A utjevne eventuelle oppstAtte motsetninger. Oppsigelsen mA
samtidig vxre skjedd med rimelig varsel. Enhver av statenes regjeringer kan
likevel med 6yeblikkelig virkning oppheve passfriheten for statsborgere i en
eller flere av de andre statene i tilfelle av krig eller fare for krig eller ellers nar
ekstraordinare internasjonale eller nasjonale forhold gj6r det n6dvendig. I sA
fall skal regjeringene i de andre kontraherende stater sor ber6res av opphevelsen,
straks underrettes.

Endelig har regjeringene i de stater som stAr tilsluttet denne protokoll kom-
met overens om at den islandske regjering ved noteveksling, under forutsetning
av gjensidighet. kan slutte seg til den nA gjennomforte ordning med passfrihet
for statsborgere i Norge, Danmark, Finnland og Sverige og tiltre sA vel avtalen
om gjensidig A ta tilbake ulovlig innreiste utlendinger som denne protokoll.

TIL BEKREFTELSE HIERAV har de respektive befullmektigede underskrevet
denne protokoll og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk og svensk.

Stockholm, den 14 juli 1952.

For Norge:
Birger BERGERSEN

[L. s.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2655. PROTOCOL1 CONCERNING THE ABOLITION OF
PASSPORTS FOR TRAVEL BETWEEN SWEDEN, DEN-
MARK, FINLAND AND NORWAY. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 14 JULY 1952

The Swedish, Danish, Finnish and Norwegian Governments have each
decided that as from 12 July 1952 nationals of Sweden, Denmark, Finland and
Norway shall no longer be required to have a passport or other travel document
when travelling from any one to any other of those countries or for residence
in any other Scandinavian country during such time as a residence permit is
not required.

The said Governments have this day concluded an Agreement 2 for the read-
mittance of aliens who have illegally entered the territory of another contracting
party.

In this connexion the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have agreed as follows :

The Governments of the above-mentioned States hereby declare that if any
of them considers it necessary to require passports in respect of the nationals
of one or more of those States, such action shall not be taken unless the Govern-
ments of the other States have, so far as possible, been consulted beforehand
and efforts have been made to settle any differences which may have arisen and,
in addition, reasonable notice of the denunciation of the Protocol has been given.
Nevertheless, any of the Governments of the above-mentioned States may
without previous notice require passports in respect of the nationals of one or
more of the other States in the event of war or a threat of war or other extra-
ordinary circumstances of an international or national character, but in such
case the Governments of the other States concerned shall forthwith be informed
of the action taken.

The Governments acceding to this Protocol have further agreed that the
Government of Iceland may' by an exchange of notes and subject to reciprocity,
participate in the present arrangement for the abolition of passports in respect
of the nationals of Sweden, Denmark, Finland and Norway, and accede both
to the present Protocol and to the Agreement for the readmittance of aliens who
have illegally entered the territory of another contracting party.

1 Came into force retroactively on 12 July 1952, in accordance with the terms of the Protocol.
2 See p. 47 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2655. PROTOCOLE ENTRE LA SUEDE, LE DANEMARK,
LA FINLANDE ET LA NORVtGE, RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES PASSEPORTS POUR LES VOYAGES
ENTRE CES PAYS. SIGNR A STOCKHOLM, LE 14 JUIL-
LET 1952

Les Gouvernements de la Suede, du Danemark, de la Finlande et de la
Norv~ge ont d6cid6 qu'A partir du 12 juillet 1952, les ressortissants su6dois,
danois, finlandais et norv~giens ne seront plus tenus d'6tre munis d'un passeport
ou d'un autre document de voyage lorsqu'ils se rendront d'un pays dans l'autre
ou quand ils sjourneront dans un autre pays nordique pendant une p~riode
pour laquelle un permis de sjour n'est pas requis.

Lesdits Gouvernements ont conclu cejour un Accord 2 pr~voyant la r~admis-
sion des 6trangers qui sont entr6s ill~galement sur le territoire d'une autre Partie
contractante.

A cet 6gard, les soussign~s, dfiment autoris~s a cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Les Gouvernements des Rtats mentionn~s ci-dessus d6clarent que si F'un
d'entre eux estime n6cessaire d'exiger que les ressortissants d'un ou de plusieurs
de ces 1ttats soient munis de passeports, il ne prendra aucune d~cision dans ce
sens avant d'avoir, dans la mesure du possible, consult6 les Gouvernements
des autres tats et cherch6 avec eux A r~soudre les difficult~s qui auront pu
surgir; en outre, un pr~avis de d~nonciation du Protocole devra avoir 6t6 adress6
dans un d6lai raisonnable. N6anmoins, le Gouvernement de chacun des ttats
intress6s pourra exiger sans pr6avis que les ressortissants de l'un ou de plusieurs
des autres Rtats soient munis de passeports en cas de guerre ou de menace de
guerre ou dans d'autres circonstances exceptionnelles sur le plan international
ou national, mais, dans cette 6ventualit6, les Gouvernements des autres 1Rtats
int6ress6s devront etre inform6s imm6diatement des mesures prises.

Les Gouvernements parties au present Protocole sont en outre convenus
que le Gouvernement de l'Islande pourra, par la vole d'un 6change de notes et
sous r~serve de r~ciprocit6, 6tre inclus dans le pr6sent arrangement relatif

la suppression des passeports pour les ressortissants su6dois, danois, finlandais
et norv~giens et adhrer tant au present Protocole qu'A 'Accord pr~voyant la
r6admission des 6trangers qui sont entr~s ill6galement sur le territoire d'une autre
Partie contractante.

1 Entr6 en vigueur, r~troactivement, le 12 juillet 1952, conform6ment aux termes du Protocole.
2Voir p. 47 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 14 July 1952 in a single original in the Swedish,
Danish, Finnish and Norwegian languages.

For Sweden:

Osten UNDAN

[L.S.]

For Finland:

G. A. GRIPENBERG

[L.S.]

For Denmark :
K. MONRAD-HANSEN

[L.S.]

For Norway:
Birger BERGERSEN

[L.S.]

No. 2655
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EN FOI DE QUOI, A ce dcment autoris6s, nous avons sign6 le present Protocole
et y avons appos6 notre sceau.

FAIT A Stockholm, le 14 juillet 1952, en un exemplaire unique 6tabli dans
les langues su~doise, danoise, finnoise et norv~gienne.

Pour la Suede

Osten UNDAN

[L.S.]

Pour la Finlande:
G. A. GRIPENBERG

[L.S.]

Pour le Danemark:
K. MONRAD-HANSEN

[L.s.]

Pour la Norv~ge:
Birger BERGERSEN

[L.S.]

NO 2655
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 2656. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND OCH NORGE OM OMSESIDIGT
ATERTAGANDE AV OLOVLIGEN INRESTA UTLAN-
NINGAR

Svenska, danska, finska och norska regeringarna, vilka var f6r sig beslutat
att med verkan frAn och med den 12 juli 1952 fritaga medborgare i Sverige,
Danmark, Finland och Norge frAn skyldigheten att vara f6rsedda med pass eller
annan reselegitimationshandling vid direkt resa frAn nAgot av dessa hinder till
nfigot av de 6vriga, hava i syfte att f6rhindra att littnaden i den internordiska
samfdirdseln missbrukas av personer, vilka icke aro berdttigade komma i Atnju-
tande ddrav, triffat f61jande 6verenskommelse:

Art. I

Denna 6verenskommelse skall omfatta alla utlinningar med undantag av
medborgare i Sverige, Danmark, Finland och Norge.

Art. 2

Envar av de avtalsslutande staterna f6rbinder sig att medgiva, att person
som avses i denna 6verenskommelse och som utan vederb6rligt tillstAnd, dar
sAdant erfordras, eller eljest pA obeh6rigt satt i skydd av g~illande passfrihet
de avtalsslutande staterna emellan inrest omedelbart frAn en sAdan stat till en
annan sAdan stat, skall mottagas av den stat, varifrAn han utrest.

Detta skall dock icke gdlla betriffande utlinning, som uppehAllit sig i det
land, som begdr Atertagande, minst ett Ar rdknat frAn hans olovliga inresa i landet
och till dess framstdllning g6res till i artikel 3 omf6rmdld myndighet eller
vilken efter olovlig inresa har fAtt uppehAlls- eller arbetstillstand ddr.

Art. 3

Innan dters~indande pA grund av denna overenskommelse mA dga rum,
skall skriftlig framstillning om mottagandet jamte rapport i tvA exemplar g6ras
till vederborlig myndighet i det mottagande landet. Myndigheten skall snarast
m6jligt och senast inom 10 dagar efter framstdllningens mottagande meddela,
huruvida vederb6rande kan mottagas eller vilka unders6kningar som mA hava
igAngsatts. UppstAr tvekan r6rande 6verenskommelsens tillimplighet i visst
fall, hdnskjutes frAgan till f6rhandling pA diplomatisk vag.

De myndigheter, sor avses i f6regdiende stycke, diro

f6r Sverige: Statens utliinningskommission;

f6r Danmark: Rikspolischefens frdmlingsavdelning;
f6r Finland: UtlhinningsbyrAn i ministeriet f6r inrikesArendena;

fcir Norge : Centralpasskontoret.
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[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

No. 2656. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FIN-
LAND, NORGE OG SVERIGE OM GENSIDIG TILBAGE-
TAGELSE AF ULOVLIGT INDREJSTE UDLAENDINGE

Den danske, den finske, den norske og den svenske regering, som hver for
sig har besluttet fra og med den 12. juli 1952 at fritage statsborgere i Danmark,
Finland, Norge og Sverige for pligten til at vare forsynet med pas eller anden
rejselegitimation ved direkte rejse fra et af disse lande til et af de ovrige, har for
at hindre, at lettelsen i den internordiske samfardsel misbruges af personer,
sor ikke er berettiget til denne begunstigelse, truffet folgende overenskomst:

Art. I
Denne overenskomst omfatter alle udlxndinge med undtagelse af stats-

borgere i Danmark, Finland, Norge og Sverige.

Art. 2
Enhver af de kontraherende stater forpligter sig til at tillade, at en person,

som omfattes af denne overenskomst, og som uden behorig tilladelse, hvor sAdan
krxves, eller iovrigt ulovligt i ly af den gaoIdende pasfrihed mellem de i aftalen
deltagende stater indrejser direkte fra en af disse stater til en anden, skal modtages
af den stat, hvorfra han udrejste.

Dette skal dog ikke gxlde for en udlxnding, som har opholdt sig i det land,
der anmoder om tilbagetagelse, mindst eet Ar regnet fra hans ulovlige indrejse
i landet og indtil henvendelse rettes til den i artikel 3 novnte myndighed, eller
som efter den ulovlige indrejse har fAet opholds- eller arbejdstilladelse d6r.

Art. 3
Inden tilbagesendelse i henhold til denne overenskomst kan finde sted, skal

skriftlig henvendelse om modtagelsen bilagt rapport i 2 eksemplarer rettes til
vedkommende myndighed i det modtagende land. Denne myndighed skal snarest
muligt og senest inden 10 dage efter henvendelsens modtagelse meddele, hvorvidt
den pAgeldende kan modtages, eller hvilke undersogelser der matte vxre indledet.
OpstAr der tvivl om overenskomstens anvendelighed med hensyn til det enkelte
tilfaelde, henskydes sporgsmAlet til forhandling ad diplomatisk vej.

De i foranstAen*de stykke omtalte myndigheder er
for Danmark: rigspolitichefens fremmedafdeling,
for Finland: udlendingskontoret i ministeriet for indenrigs anliggender,
for Norge : centralpaskontoret,
for Sverige : statens udlwndigskommission.

Vol. 198-5
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Art. 4

For tillimpningen av detta avtal f6rbinder sig avtalsslutande stat att pi
f6rfrAgan av annan sAdan stat genom de myndigheter, som omf6rmdlas i artikel
3, lImna upplysningar om in- och utresa samt eventuell vistelse av personer, sorn
hava eller misstdnkas hava missbrukat passfriheten.

Art. 5

Denna 6verenskommelse skall anses hava tratt i kraft den 12 juli 1952 och
omfattar s~dana i artikel 1 omf6rmalda personer, som darefter inrest till avtals-
slutande stat.

Art. 6

Envar av de avtalsslutande staterna dger i f6rhllande till envar av de 6vriga
uppsdga 6verenskommelsen till upph6rande efter en frist av sex manader.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmiktige undertecknat
denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

UPPRXTTAT i ett exemplar pA svenska, danska, finska och norska sprAken.

SOM SKEDDE i Stockholm den 14 juli 1952.

F6r Sverige:

Osten UNDAN

[L. s.]

No. 2656
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Art. 4

Af hensyn til gennemforelsen af denne aftale forpligter de deltagende stater
sig til pA foresporgsel fra en af staterne at give oplysninger gennem de i art. 3
nwvnte myndigheder om ind- og udrejse samt evt. ophold for sA vidt angAr per-
soner, som har eller som mistankes for at have misbrugt pasfriheden.

Art. 5

Denne overenskomst skal anses at vere trAdt i kraft den 12. juli 1952 og
omfatter de i art. 1 omhandlede personer, som derefter indrejser til en af staterne.

Art. 6

Enhver af de kontraherende stater har ret til i forhold til enhver af de ovrige
stater at opsige overenskomsten med 6 mAneders varsel.

TIL BEKRYEFTELSE HERAF har de respektive befuldmoegtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDF)ERDIGET i et eksemplar pd dansk, finsk, norsk og svensk.

FORETAGET i Stockholm, den 14. juli 1952.

For Danmark:

K. MONRAD-HANSEN

[L.s.]

No 2656
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2656. SUOMEN, TANSKAN, NORJAN JA RUOTSIN
VALINEN SOPIMUS LUVATTOMASTI MAAHAN SAA-
PUNEIDEN ULKOMAALAISTEN VASTAVUOROISESTA
TAKAISINOTTAMISESTA

Suomen, Tanskan, Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka kukin erikseen ovat
pidttdneet 12 piivlistdi heindkuuta 1952 ldhtien vapauttaa Suomen, Tanskan,
Norjan ja Ruotsin kansalaiset velvollisuudesta omata passi tai muu matka-
henkilllisyystodistus heidiin matkustaessaan suoraan jostakin ndistai maista
toiseen niistd, ovat estaidkseen sellaisia henkil6itii, jotka eiviit ole siihen oikeu-
tettuja, kdyttdmistd viirin ttd pohjoismaiden vilfistii matkustajaliikennett
koskevaa helpotusta tehneet seuraavan sopimuksen:

1 artikla

Tamai sopimus koskee kaikkia ulkomaalaisia, lukuunottamatta Suomen,
Tanskan, Norjan ja Ruotsin kansalaisia.

2 artikla

Kukin sopimusmaa sitoutuu suostumaan siihen, etta tissii sopimuksessa
tarkoitettu henkilb, joka ilman asianmukaista lupaa, jos sellainen on tarpeen,
tai muuten asiattomalla tavalla sopimusvaltioiden vifill voimassa olevan passi-
vapauden turvin on matkustanut suoraan tUllaisesta valtiosta johonkin toiseen
naista, on sen valtion otettava vastaan, mistd hdn on matkustanut.

Tarma ei kuitenkaan koske ulkomaalaista, joka on oleskellut takaisinotta-
mista pyytdvdssd valtiossa viihintdin vuoden luvattomasta maahan saapumisesta
lukien ja kunnes esitys tehddiiin 3 artiklassa mainitulle viranomaiselle, taikka
joka luvattomasti maahan saavuttuaan on saanut oleskelu- tai ty6luvan sielld.

3 artikla

Ennen timiin sopimuksen mukaista palauttamista on asianomaiselle viran-
omaiselle vastaanottajamaassa tehtdvd kirjallinen esitys, johon on liitettavii
p6ytakirja kahtena kappaleena. Viranomaisen tulee viipymdtta ja viimeista.iin
10 paivan kuluessa esityksen vastaanottamisesta ilmoittaa, voidaanko asian-
omainen ottaa vastaan tai mihin tutkimuksiin mahdollisesti on ryhdytty. Jos
syntyy epitietoisuutta sopimuksen soveltuvaisuudesta jossakin tapauksessa,
siirretiin kysymys diplomaattista tieti kisiteltiviksi.

Edella olevassa kappaleessa tarkoitetut viranomaiset ovat:

Suomessa: Sisdasiainministeri6n ulkomaalaistoimisto;
Tanskassa: Valtiollisen poliisin muukalaisosasto (Rigspolitichefens fremmed-

afdeling);
Norjassa Keskuspassikonttori (Sentralpasskontoret);
Ruotsissa: Valtion ulkomaalaistoimikunta (Statens utlinningskommission).
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 2656. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK,
FINNLAND OG SVERIGE OM GJENSIDIG A TA TIL-
BAKE ULOVLIG INNREISTE UTLENDINGER

Regjeringene i Norge, Danmark, Finnland og Sverige, som hver for seg har
besluttet med virkning fra og med 12 juli 1952 A frita norske, danske, finske
og svenske statsborgere for plikten til A ha pass eller annet reisedokument ved
reise direkte fra et av disse land til et av de andre, har, for A hindre at lettelsene
i den internordiske samferdsel blir misbrukt av personer som ikke er berettiget
til A nyte godt av dem, inngAtt f6lgende overenskomst:

Art. 1
Denne overenskomst skal omfatte alle utlendinger med unntak av norske,

danske, finske og svenske statsborgere.

Art. 2
Hver av de kontraherende stater forplikter seg til A tillate at en person som

omfattes av denne overenskomst og som uten vedkommende myndighets tillatelse
nAr sAdan er n6dvendig eller ellers pA utilb6rlig mAte i ly af gjeldende passfrihet
mellom de kontraherende stater har reist inn umiddelbart fra en sidan stat til
en annen sAdan stat, skal mottas av den stat som han reiste inn fra.

Dette skal ikke gjelde en utlending som nAr det blir gjort henvendelse til
den i artikkel 3 nevnte myndighet har oppholdt seg i det land som krever til-
bakesending i minst ett Ar regnet fra tidspunktet for hans ulovlige innreise i
landet, eller som etter ulovlig innreise har fAtt oppholds-eller arbeidstillatelse der.

Art. 3

F6r tilbakesending i medhold av denne overenskomst kan finne sted, ma
skriftlig anmodning om mottakelse med rapport i to eksemplarer gj6res til
vedkommende myndighet i mottakerlandet. Denne myndighet skal snarest
mulig og senest innen 10 dager etter at anmodningen er mottatt, meddele hvorvidt
vedkommende kan mottas, eller hvilke unders6kelser som mAtte vaere igangsatt.
OppstAr det tvil om hvorvidt overenskomsten fAr anvendelse pA et bestemt
tilfelle, henvises sp6rsmAlet til forhandlinger pA diplomatisk veg.

De myndigheter som forrige avsnitt viser til, er:
for Norge: Sentralpasskontoret,
for Danmark: Rikspolitisjefens fremmedavdeling,

for Finnland: Innenriksministeriets kontor for utlendinger,
for Sverige: Statens kommisjon for utlendinger.
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4 artikla

Taman sopimuksen soveltamiseksi sopimusvaltio sitoutuu toisen sopimus-
valtion sita tiedustellessa antamaan 3 artiklassa mainittujen viranomaisten vali-
tyksella tietoja passivapautta vdidrinkdiyttdneiden tai vddrinkdyt6ksestdi epailtyjen
henkil6iden maahan saapumisesta ja maasta ldhd6std sek~i mahdollisesta oleske-
lusta.

5 artikla

Taman sopimuksen katsotaan tulleen voimaan 12 paiviind heinakuuta ja se
koskee sellaisia 1. artiklassa mainittuja henkiloita, jotka sen j idkeen ovat saapuneet
sopimusvaltioon.

6 artikla

Kullakin sopimusvaltiolla on oikeus kuhunkin toiseen sopimusvaltioon
nahden irtisanoa sopimus lakkaavaksi kuuden kuukauden kuluttua.

TXMXN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet timin
sopimuksen ja varustaneet sen sineteillhin.

LAADITTU yhtena kappaleena suomen, tanskan, norjan ja ruotsin kielillid.

TEHTY Tukholmassa 14 pAivand heinakuuta 1952.

Suomen puolesta:
G. A. GRIPENBERG

[L. s.]

No. 2656
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Art. 4

Av hensyn til gjennomf6ringen av denne overenskomst forplikter hver kon-
traherende stat seg til pA foresp6rsel fra en annen slik stat gjennom de myndig-
heter som er nevnt i artikkel 3, A gi opplysninger om inn- og utreise samt even-
tuelle opphold av personer som har misbrukt eller mistenkes for A ha misbrukt
passfriheten.

Art. 5

Denne overenskomst skal anses A vere trAdt i kraft 12 juli 1952 og omfatter
de i artikkel 1 nevnte personer som etter denne tid reiser inn i noen kontra-
herende stat.

Art. 6

Enhver av de kontraherende stater kan i forhold til hver av de andre si
opp overenskomsten med en frist av seks mAneder.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede underskrevet
denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk og svensk.

Stockholm, den 14juli 1952.

For Norge:

Birger BERGERSEN

[L. s.]

NO 2656
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2656 AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN, DENMARK,
FINLAND AND NORWAY FOR THE READMITTANCE
OF ALIENS WHO HAVE ILLEGALLY ENTERED THE
TERRITORY OF ANOTHER CONTRACTING PARTY.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 14 JULY 1952

The Swedish, Danish, Finnish and Norwegian Governments, each of which
has decided that as from 12 July 1952 nationals of Sweden, Denmark, Finland
and Norway shall no longer be required to have a passport or other travel docu-
ment when travelling directly from any one to any other of those countries,
have, with a view to preventing unauthorized persons from availing themselves
of these facilities for inter-Scandinavian travel, made the following agreement:

Article 1

This Agreement shall apply to all aliens except Swedish, Danish, Finnish
and Norwegian nationals.

Article 2
Each of the contracting States agrees that where a person to whom this

Agreement applies takes advantage of the abolition of passports between the
contracting States in order to travel directly from one such State to another
without proper authorization, where such is required, or in some other unauthor-
ized manner, such person shall be readmitted bythe State from which he departed.

This provision shall not, however, apply to an alien who has been resident
in the country requesting readmission for at least one year reckoned from his
illegal entry into the country up to the date on which a request is made to the
authority mentioned in article 3, or who, after illegally entering the country,
has obtained a residence or work permit.

Article 3
Before a person can be sent back under this Agreement, a written request

for his readmittance, accompanied by two copies of a report on the case, must be
sent to the competent authority in the country to which he is to be returned.
That authority shall, as soon as possible but not later than ten days after receipt
of the request, state whether the person concerned can be readmitted or what
investigations, if any, have been undertaken. If doubt arises concerning the

'Came into force retroactively on 12 July 1952 in accordance with article 5.
See p. 37 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2656. ACCORD1 ENTRE LA SUtDE, LE DANEMARK,
LA FINLANDE ET LA NORVItGE PRtIVOYANT LA RP-
ADMISSION DES M TRANGERS QUI SONT ENTRIES
ILLEGALEMENT SUR LE TERRITOIRE D'UN DE CES
PAYS. SIGNP A STOCKHOLM, LE 14 JUILLET 1952

Ayant d~cid6 qu'A partir du 12 juillet 1952, les ressortissants su~dois, danois,
finlandais et norv~giens ne seront plus tenus d'tre munis d'un passeport ou d'un
autre document de voyage pour se rendre directement de l'un de ces pays dans
l'autre2 , et d6sirant 6viter que certaines personnes ne profitent indfiment de ces
mesures destinies A faciliter les voyages entre les pays nordiques, les Gouver-
nementsde la Suede, du Danemark, de la Finlande et de la Norv~ge sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord sera applicable A tous les 6trangers A l'exception des
ressortissants su~dois, danois, finlandais et norv~giens.

Article 2

Chacun des J&tats contractants s'engage h r~admettre sur son territoire les
personnes auxquelles le present Accord est applicable qui profiteraient de la
suppression des passeports entre les Rtats contractants pour se rendre directement
de Fun de ces I&tats dans un autre sans 6tre munies d'une autorisation r6guli~re
lorsqu'une telle autorisation est requise, ou de toute autre faqon irr6guli6re.

Toutefois, la pr~sente disposition ne sera applicable ni A un 6tranger dont
le sjour dans le pays qui demande la r~admission aura dur6 au moins un an entre
la date de son entree illgale dans ce pays et celle A laquelle une demande sera
pr~sent~e au service mentionn6 A l'article 3, ni A celui qui aura obtenu un permis
de sjour ou de travail apr~s &re entr6 illgalement dans le pays.

Article 3

Avant qu'une personne puisse 6tre renvoy~e dans un pays en vertu des
dispositions du present Accord, une demande de r~admission devra 6tre adress~e
par 6crit au service compkent du pays intress6, accompagn6e de deux exem-
plaires d'un m~moire exposant les circonstances de l'affaire. Aussit6t que possible
et au plus tard dix jours apr~s r6ception de la demande, le service en question
devra faire savoir si l'intress6 peut tre r~admis ou pr6ciser, le cas 6ch~ant,
la nature des enqu~tes qu'on aura entreprises. S'il y a doute sur le point de savoir

1 Entr6 en vigueur, r~troactivement, Ie 12 juillet 1952, conform6ment a l'article 5.
2Voir p. 37 de ce volume.
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applicability of the Agreement in a particular case, the matter shall be dealt
with through the diplomatic channel.

The authorities referred to in the preceding paragraph are
in Sweden: State Aliens Commission;
in Denmark : National Director of Police, Aliens Department;
in Finland: Ministry of Internal Affairs, Aliens Office;
in Norway: Central Passport Office.

Article 4

For the purpose of giving effect to this Agreement, each contracting State
undertakes to supply at the request of any other such State and through the
authorities mentioned in article 3, information concerning the entry into, depar-
ture from and residence, if any, within its territory of persons who have, or are
suspected of having, abused the privileges arising from the abolition of passports.

Article 5

'iiis Agreement shall be deemed to have come into force on 12 July 1952
and shall apply to persons referred to in article 1 who enter any of the contracting
States after that date.

Article 6

Each contracting State may, in respect of any of the other States, denounce
the Agreement subject to six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 14 July 1952 in a single original in the Swedish,
Danish, Finnish and Norwegian languages.

For Sweden : For Denmark:
Osten UND9N K. MONRAD-HANSEN

[L. s.] [L. S.]

For Finland: For Norway:
G. A. GRIPENBERG Birger BERGERSEN

[L. S.] [L. S.]

No. .2656
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si l'Accord est applicable dans un cas donn6, la question sera r~gl~e par la voie
diplomatique.

Les services mentionn~s dans le paragraphe precedent sont:

En Suede: la Commission des 6trangers;
Au Danemark : le Directeur de la Police nationale, service des 6trangers;
En Finlande le Ministare de l'int6rieur, service des 6trangers;
En Norvbge le Service central des passeports.

Article 4

En vue de donner effet au pr6sent Accord, chaque 1ttat contractant s'engage
fournir a tout autre Ctat contractant, sur sa demande et par l'interm6diaire

des services mentionn6s a l'article 3, des renseignements concernant l'entr6e
dans son territoire, la sortie de son territoire et, le cas 6ch6ant, le s6jour sur son
territoire, des personnes qui ont abus6 ou sont pr~sum6es avoir abus6 des privi-
lges r6sultant de la suppression des passeports.

Article 5

Le present Accord sera cens6 tre entr6 en vigueur le 12 juillet 1952 et il
sera applicable aux personnes mentionn~es A l'article premier qui entreront
apr~s cette date sur le territoire de l'un des 1ttats contractants.

Article 6

Chaque ttat contractant pourra, moyennant un pr6avis de six mois, d~noncer
l'Accord h l'6gard de l'un quelconque des autres Etats.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Stockholm, le 14 juillet 1952, en un exemplaire unique 6tabli dans
les langues su6doise, danoise, finnoise et norv6gienne.

Pour le Danemark: Pour la Norv6ge:

K. MONRAD-HANSEN Birger BERGERSEN

[L.s.] [L. S.]

Pour la Finlande: Pour la Suede:
G. A. GRIPENBERG Osten UNDAN

[L. S.] [L. S.]
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SU DOIS]

No. 2657. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
FINLAND RORANDE TILLAGG TILL KONVENTIONEN
DEN 29 JANUARI 1926 ANGAENDE FREDLIGT AV-
GORANDE AV TVISTER

Kungl. Svenska Regeringen, och Republiken Finlands Regering vilka
konstaterat, att art. 1 i den mellan Sverige och Finland den 29 januari 1926
avslutade konventionen angAende fredligt avgorande av tvister ej kan tillampas,
enar den i sagda artikel omnadmnda fasta mellanfolkliga domstolen upphort
och Finland ej ar anslutet till den nuvarande internationella domstolens stadga,
hava 6verenskommit om f61jande:

Art. 1

Vad i art. 1 i konventionen angiende fredligt avg6rande av tvister sages
angAende den fasta mellanfolkliga domstolen skall i stAllet gialla den internationella
domstolen, varvid h~invisningen till artikel 36 mom. 2 i stadgan f6r den fasta
mellanfolkliga domstolen skall anses avse samma artikel och moment i stadgan
f6r den internationella domstolen.

SA snart Finland i den internationella domstolens sekretariat deponerat
en f6rklaring j amlikt F6renta Nationernas sdkerhetsrlds resolution den 15
oktober 1946 mom. 2, andra stycket, aro de f6rdragsslutande parterna 6msesidigt
f6rpliktade att godtaga domstolens jurisdiktion sAdan den angives i artikel
36 mom. 2 i domstolens stadga.

Art. 2

Denna 6verenskommelse ar avfattad pA finska, svenska och franska sprAken,
och skall, ifrAga om tolkningen av 6verenskommelsen, den franska texten dga
vitsord.

Art. 3

Denna 6verenskommelse skall ratificeras, f6r Finlands del med riksdagens
samtycke av Republikens President och f6r Sveriges del med riksdagens samtycke
av Hans Majest~it Konungen av Sverige. Ratifikationshandlingarna skola snarast
m6jligt utvaxlas i Stockholm.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2657. SUOMEN JA RUOTSIN VALINEN SOPIMUS
LISAYKSESTA 29 PAIVANA TAMMIKUUTA 1926
TOHTYYN SOPIMUKSEEN RIITAISUUKSIEN SOVIN-
NOLLISESTA RATKAISEMISESTA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Ruotsin Kuninkaallinen Hallitus, jotka
ovat todenneet, etta Suomen ja Ruotsin valilld riitaisuuksion sovinnollisesta
ratkaisemisesta 29 piivindi tammikuuta 1926 tehdyn sopimuksen 1 artiklaa ei
voida soveltaa, koska sanotussa artiklassa mainittu pysyvdinen kansainv~ilinen
tuomioistuin on lakannut olemasta eikai Suomi ole liittynyt nykyisen kansain-
valisen tuomioistuimen perussddnt66n, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Mita riitojen sovinnollisesta ratkaisemisesta tehdyn sopimukson 1 artiklassa
sanotaan pysyvdiisestd kansainv~ilisestd tuomioistuimesta, on vastaavasti oleva
voimassa kansainvdilisestdi tuomioistuimesta, jolloin viittauksen pysyvaisen
kansainvilisen tuomioistuimen peruskirjan 36 artiklan 2 momenttiin on katsottava
tarkoittavan kansainviilisen tuomioistuimen perussiinn6n samaa artiklaa ja
momenttia.

Heti kun Suomi kansainviilisen tuomioistuimen sihteerist66n on tallettanut
Yhdistyneiden Kansakuntien turvallisuusneuvosten 15 pdiviina lokakuuta
1946 tekemn pt6slauselman 2 momentin toisen kappaleen mukaisen selityksen,
ovat sopimuspuolet molemminpuolisesti velvoitetut hyviksymi~in, tuomiois-
tuimen tuomievallan tuomioistumien perussi~inn6n 36 artiklan 2 momentin
mukaisena.

2 artikla

Tamai sopimus on laadittu suomen-, ruotsin ja ranskankielella, niista on
ranskankielinen teksti sopimusta tulkittaessa oleva todistusvoimainen.

3 artikla

Timi sopimus on ratifioitava. Suomen osalta sen ratifioi Tasavallan Presi-
dentti eduskunnan suostumuksella. Ruotsin osalta Hinen Majesteettinsa Ruotsin
kuningas Ruotsin valtiopdivien suostumuksella. Ratifioimiskirjat on vaihdettava
mahdollisimman pian Tukholmassa.
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Art. 4

Denna 6verenskommelse trader i kraft A dagen f6r ratifikationshandlingarnas
utvaixlande. Den utgdr en integrerande del av konventionen den 29 januari
1926 angdende fredligt avg6rande av tvister och kan ddrf6r ej upps~gas sarskilt.

I fall Finland ansluter sig till den internationella domstolens stadga upph6r
denna 6verenskommelse att gdlla A dagen f6r anslutningen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade, dartill vederb6rligen bemyn-
digade, underskrivit denna 6verenskommelse och f6rsett den med sina sigill.

UPPGJORD i Helsingfors i tvenne exemplar den 9 april 1953.

Harry BAGGE
[L. s.]

No. 2657
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4 artikla

TamA sopimus tulee voimaan ratifioimisasiakirjain vaihtopiivind. Se muo-
dostaa orottamattoman osan 29 pdiivandi tammikuuta 1926 tehdystd riitaisuuksien
sovinnollista ratkaisemista koskevasta sopimuksesta, oik~i sita sentuihden voida
erikseen irtisanon.

Jos Suomi liittyy kansainvulisen tuomioistuimen perussdiiint66n, lakkaa
tama sopimus olemasta voimassa liittymispdivind.

TXMXN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen val-
tuutettuina, tdmdin sopimuksen allekirjoittaneet ja vahvistaneet sen sineteillhin.

LAADITTU Helsingissd kantena kappaleena 9 paiviind huhtikuuta 1953.

Rolf T6RNGREN
[L. S.]

NO 2657
Vol. 198-6
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NO 2657. ACCORD1 ENTRE LA SUPDE ET LA FINLANDE
RELATIF A UN SUPPL1UMENT A LA CONVENTION DU
29 JANVIER 19262 POUR LE RtPGLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFtRENDS. SIGNt A HELSINKI, LE 9 AVRIL 1953

Le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement de la R6publique
de Finlande, ayant constat6 que l'article ler de la Convention entre la Suede et
la Finlande pour le r~glement pacifique des diff~rends, conclue le 29 janvier
19262, n'est plus applicable du fait que la Cour permanente de Justice inter-
nationale, mentionn~e au dit article, a cess6 d'exister et que la Finlande n'a
pas adh6r6 au Statut de la Cour internationale de Justice actuelle, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Les stipulations de l'article I er de la Convention pour le r~glement pacifique
des diff~rends relatives A la Cour permanente de Justice internationale, s'appli-
queront par substitution A la Cour internationale de Justice; la r~f~rence au
paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour permanente de Justice inter-
nationale3 sera considr6e comme visant le meme paragraphe et le m~me article
du Statut de la Cour internationale de Justice.

D~s que la Finlande aura d~pos6 au Greffe de la Cour internationale de
Justice une declaration conform~ment au deuxi~me alin~a du paragraphe 2
de la R~solution du Conseil de S~curit6 des Nations Unies, adopt~e le 15 octobre
19464, les Parties contractantes seront li~es par l'obligation mutuelle d'accepter
la juridiction de ]a Cour visee au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la
Cour.

Article 2

Le pr6sent Accord est r6dig6 en langues finnoise, su~doise et frangaise.
Dans toutes les questions relatives A son interpretation, le texte frangais fera foi.

Article 3

Le pr6sent Accord sera ratifi6, en ce qui concerne la Finlande, par le Presi-
dent de la R~publique de Finlande avec l'approbation du Parlement finlandais

' Entr6 en vigueur le 13 juillet 1953, par 1'6change des instruments de ratification & Stockholm,
conform~ment A 'article 4. im

2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XLIX, p. 367.
3 Soci~t6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. VI, p. 390.
4 Nations Unies, Conseil de S&curit6, Documents officiels, premiere annie, deuxiime sirie,

no 19, p. 467.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2657. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND FIN-
LAND CONCERNING A SUPPLEMENT TO THE CON-
VENTION OF 29 JANUARY 19262 FOR THE PACIFIC
SETTLEMENT OF DISPUTES. SIGNED AT HELSINKI,
ON 9 APRIL 1953

The Royal Swedish Government and the Government of the Finnish
Republic, recognizing that article 1 of the Convention for the Pacific Settlement
of Disputes concluded between Sweden and Finland on 29 January 19262 no
longer applies by reason of the fact that the Permanent Court of International
Justice referred to in the said article has ceased to exist and that Finland has not
adhered to the Statute of the present International Court of Justice, have agreed
as follows

Article 1

The provisions of article 1 of the Convention for the Pacific Settlement of
Disputes which refer to the Permanent Court of International Justice shall
apply to the International Court of Justice; the reference to article 36 (2) of the
Statute of the Permanent Court of International Justice3 shall be deemed to
be a reference to the same paragraph of the same article of the Statute of the
International Court of Justice.

As soon as Finland has deposited with the Registrar of the International
Court of Justice a declaration in accordance with the second part of paragraph 2
of the resolution adopted by the Security Council of the United Nations on
15 October 1946, 4 the Contracting Parties shall be mutually bound to accept
the jurisdiction of the Court in accordance with article 36 (2) of its Statute.

Article 2

The present Agreement is drawn up in Finnish, Swedish and French.
In all questions of interpretation the French will be the authentic text.

Article 3

The present Agreement shall be ratified as regards Finland by the President
of the Finnish Republic with the approval of the Finnish Parliament and as

I Came into force on 13 July 1953, by the exchange of the instruments of ratification at Stock-
holm, in accordance with article 4.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLIX, p. 367.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. VI, p. 391.
4 United Nations, Security Council, Official Records, First Year, Second Series, No. 19, p. 467.
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et, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec l'approbation
du Riksdag suddois. Les ratifications seront 6changdes aussit6t que possible A
Stockholm.

Article 4

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.
II constitue une partie intdgrante de la Convention du 29 janvier 1926 pour le
rbglement pacifique des diffdrends et ne peut pas ftre ddnonc6 sdpar6ment.

Au cas ofi la Finlande adh6rerait au Statut de la Cour internationale de
Justice, le pr6sent Accord cessera d'etre en vigueur d~s le jour de l'adhdsion.

EN FOI DE QUOI les soussignes, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord et l'ont muni de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire A Helsinki, le 9 avril 1953.

No. 2657
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regards Sweden by His Majesty the King of Sweden with the approval of the
Swedish Riksdag. The instruments of ratification shall be exchanged as soon
as possible at Stockholm.

Article 4

The present Agreement shall enter into force on the day of the exchange
of the instruments of ratification. It shall constitute an integral part of the
Convention of 29 January 1926 for the Pacific Settlement of Disputes and may
not be denounced separately.

If Finland at any time adheres to the Statute of the International Court of
Justice, the present Agreement shall cease to have effect from the day of
adherence.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for that
purpose, have signed the present Agreement and have thereto affixed their
seals.

DONE in duplicate at Helsinki on 9 April 1953.

(L.s.) Harry BAGGE

(L.s.) Rolf TORNGREN

N- 2657
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 2658. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET DANMARK FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER
A INKOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sverige och Konungariket Danmark hava, f6ranledda av
6nskan att, sAvitt m6jligt, undvika dubbelbeskattning betraffande skatter A
inkomst och f6rm6genhet, 6verenskommit att avsluta ett avtal.

F6r detta indamA hava till befullmaktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Sin Minister f6r Utrikes Arendena,

Hans Excellens Osten Und~n; och Hans Majestat Konungen av Danmark:
Den danske t. f. Charg6 d'Affaires i Stockholm, AmbassadrAdet

N. Chr. Stenderup,

Vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god
och beh6rig form, 6verenskommit om f61jande bestaimmelser:

Artikel 1
Detta avtal ar tilliimpligt A fysiska personer, som dro bosatta i Konungariket

Sverige eller i Konungariket Danmark, samt A svenska och danska juridiska
personer.

Avtalet giiller f6r Danmarks vidkommande icke betriffande Faroarna och
Gr6nland.

Artikel 2

Med skatter A inkomst och f6rm6genhet avses i detta avtal skatter, som pA
grundval av de avtalsslutande staternas lagstiftning utg direkt A nettoinkomst
eller A nettof6rm6genhet, vare sig f6r statens eller kommuns rikning.

Som sAdana skatter anses sarskilt:

1. betriiffande lagstiftningen i Sverige:
a) statlig inkomstskatt,
b) statlig formogenhetsskatt,
c) kupongskatt,
d) kommunal inkomstskatt,

e) utskylder och avgifter, som utgA efter samma grunder, som nAgon av
de under a)-d) angivna skatterna; samt



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 73

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2658. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG KONGERIGET SVERIGE TIL UNDGAELSE
AF DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE SKATTER
AF INDKOMST OG FORMUE

Kongeriget Danmark og kongeriget Sverige, der onsker sdvidt muligt at
undgA dobbeltbeskatning med hensyn til skatter af indkomst og formue, er
blevet enige om at indgA en overenskomst.

I dette ojemed har til befuldm~egtigede udnevnt:

Hans Majestxt Kongen af Danmark:

Den danske charg6 d'affaires a. i. i Stockholm, ambassaderAd N. Chr.
Stenderup, og

Hans Majestxet Kongen af Sverige
Sin udenrigsminister, Hans Excellence Osten Und6n,

Som efter at have undersogt hinandens fuldmagter og fundet dem i god og
behorig form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1
Denne overenskomst finder anvendelse pA fysiske personer, som er bosat

i kongeriget Danmark eller i kongeriget Sverige, samt pA danske og svenske juri-
diske personer.

Overenskomsten gelder for Danmarks vedkommende ikke for Fxroerne
og Gronland.

Artikel 2

Som skatter af indkomst og formue anses i denne overenskomst skatter,
som pA grundlag af de kontraherende staters lovgivning erlaegges direkte af
nettoindkomst eller af nettoformue, enten for statens eller kommunens regning.

Som sAdanne skatter betragtes sxrlig :

1. vedrorende lovgivningen i Danmark:
a) indkomst- og formueskat til staten,
b) f.elleskommunal indkomst- og formueskat,
c) kommunal indkomstskat,
d) skatter og afgifter, som erlxgges pA samme grundlag som nogen af de

under a)-c) angivne skatter, samt
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2. betriffande lagstiftningen i Danmark :
a) inkomst- och f6rm6genhetsskatt till staten,
b) gemensam kommunal inkomst- och form6genhetsskatt,
c) kommunal inkomstskatt,
d) utskylder och avgifter, som utgA efter samma grunder, som nagon av de

under a)-c) angivna skatterna.

Artikel 3

SAframt ej annat stadgas i detta avtal, beskattas inkomst och f6rm6genhet
allenast i den av de avtalsslutande staterna, dar den skattskyldige iir bosatt.

Fysisk person anses enligt detta avtal bosatt i en av staterna, om han dir
har sitt egentliga bo och hemvist eller dar stadigvarande vistas, eller eljest i
beskattningsh~inseende ddr skall behandlas pA samma sditt som en i staten bosatt
person. Skulle han med tillimpning av naimnda regel anses bosatt i bAda staterna,
skall han enligt detta avtal anses bosatt i den stat, med vilken han har de starkaste
personliga och ekonomiska f6rbindelserna. Kan frAgan om var en person skall
anses vara bosatt icke heller avg6ras enligt sistndimnda regel, skall personen
anses vara bosatt i den stat, i vilken han dger medborgarskap; ar han medborgare
i bAda staterna eller dr han icke medborgare i nAgon av dessa, skola de h6gsta
finansmyndigheterna trdffa 6verenskommelse frAn fall till fall.

Juridisk person anses enligt detta avtal vara bosatt i den stat, ddr styrelsen
eller h6gsta forvaltningen har sitt site.

Oskift d6dsbo skall anses vara bosatt i den av de bAda staterna, dr den
avlidne enligt andra stycket i denna artikel skall anses hava varit bosatt vid
d6dsfallet.

Artikel 4

Skatt A inkomst av fast egendom, beldgen i en av de bAda staterna, utgAr
allenast i denna stat.

Artikel 5
Skatt A inkomst av handel, industri eller annan r6relse eller yrke, vilken

inkomst harflyter frAn fast driftstiille i en av de bAda staterna, utgAr, sAframt
ej i det f61jande annorlunda stadgas, allenast i denna stat. Finnas fasta driftst~illen
i bAda staterna, uppbar vardera staten skatt A den del av inkomsten, som f6r-
v~irvas frAn inom statens omrAde befintligt fast driftstdlle.

Som fast driftstille anses plats, A vilken f6r stadigvarande bruk vid r6relsens
ut6vande finnes sdrskild anldggning eller vidtagits sdrskild anordning, sasom
plats ddir f6retaget lar sin ledning, kontor, filial, stadigvarande agentur, tillverk-
ningsplats, verkstad, ink6ps- eller f6rsiljningsstdlle, varunederlag, gruva eller
annan fyndighet, som ar f6remAl f6r bearbetning.

No. 2658
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2. vedrorende lovgivningen i Sverige:
a) statslig indkomstskat,
b) statslig formueskat,
c) kuponskat,
d) kommunal indkomstskat,

e) skatter og afgifter, som erloegges pA samme grundlag som nogen af de
under a)-d) angivne skatter.

Artikel 3

SAfremt ikke andet bestemmes i denne overenskomst, beskattes indkomst
og formue kun i den af de kontraherende stater, hvor den skattepligtige er bosat.

Fysisk person anses ifolge denne overenskomst for bosat i en af staterne,
hvis han der har sin faste bopel og hjemsted eller stadig opholder sig der, eller
iovrigt i henseende til beskatningen der skal behandles pA samme mAde som en
i staten bosat person. Skulle anvendelsen af den navnte regel medfore, at han
mAtte anses for bosat i begge stater, skal han ifolge denne overenskomst anses
for bosat i den stat, med hvilken han har de staerkeste personlige og okonomiske
forbindelser. Kan sporgsmAlet om, hvor en person skal anses for at vere bosat,
heller ikke afgores i henhold til sidstnaevnte regel, skal personen anses for at
vere bosat i den stat, i hvilken han er statsborger. Er han statsborger i begge
stater, eller er han ikke statsborger i nogen af disse, skal de hojeste finansmyndig-
heder traffe aftale fra tilfa1de til tilfxlde.

Juridisk person anses ifolge denne overenskomst for bosat i den stat, hvor
bestyrelsen eller den hojeste ledelse har sit sacde.

Uskiftet dodsbo skal anses for at vare bosat i den af de to stater, hvor den
afdode i henhold til afidet stykke i denne artikel skal anses for at have vaeret
bosat ved dodsfaldet.

Artikel 4
Skat af indkomst af fast ejendom, beliggende i en af de to stater, erlaegges

kun i denne stat.

Artikel 5
Skat af indkomst af handel, industri eller anden erhvervsvirksomhed eller

naring, som udoves fra fast driftssted i en af de to stater, erlegges, safremt
ikke andet bestemmes i det folgende, kun i denne stat. Findes faste driftssteder
i begge stater, oppebarer hver stat skat af den del af indkomsten, der erhverves
fra fast driftssted indenfor den pAga1dende stats omrAde.

Som fast driftssted betragtes plads, pA hvilken der til stadig brug ved virk-
somhedens udovelse findes.saerligt anleg eller er truffet serlig foranstaltning,
sAsom plads, hvor foretagendet har sin ledelse, kontor, filial, stadigvarende
agentur, produktionssted, verksted, indkobs- eller salgssted, vareoplag, grube,
stenbrud eller lignende, som er genstand for bearbejdelse.

N- 2658
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Som inkomst av r6relse betraktas diven inkomst genom deldigarskap i f6re-
tag, dock icke inkomst av aktier och likartade vdirdepapper.

Artikel 6

Royalty, som utgAr for nyttjande av fast egendom eller f6r bearbetande av
gruva eller annan fyndighet, beskattas i den av staterna, ddir den fasta egendomen,
gruvan eller fyndigheten ar belagen.

Annan royalty beskattas enligt bestlimmelserna i artikel 3.
S~som royalty anses jiimvil periodiskt utgiende avgift f6r utnyttjande av

patent, m6nster eller dylikt.

Artikel 7

Skatt i inkomst av f6retag f6r utovande av sj6fart eller luftfart, vars verkliga
ledning har sitt sate i en av de bAda staterna, utgAr allenast i denna stat.

Artikel 8

Betraiffande aktieutdelningar f6rbehAller sig vardera staten rditt att, i den
mAn dess skattelagstiftning sA f6reskriver, uttaga och innehAlla skatt som enligt
dess skattelagstiftning avdrages vid kdillan, dock ej mera an 5 procent av ut-
delningens bruttobelopp.

Dlrest i endera staten avdrag sker enligt bestlimmelserna i f6rsta stycket,
skall den andra staten frAn sin pA utdelningen bel6pande statliga skatt A inkomst
medgiva ett sdirskilt avdrag med 5 procent av utdelningens bruttobelopp eller
med den Idigre procentsats, som mA hava avdragits i den stat, varifrAn utdel-
ningen utbetalas. I sistndimnda avdrag mA, sAvitt Danmark angAr, inrdiknas
sAdan skatteldittnad, som enligt dansk lagstiftning tillkommer skattskyldig
genom rltt att vid inkomstberiikningen Atnjuta avdrag f6r den vid kdillan ut-
tagna skatten.

I sAdana fall, dA utdelning frAn ett aktiebolag i den ena staten uppbaires av
ett aktiebolag i den andra staten, som direkt eller indirekt behairskar minst 50
procent av r6stetalet f6r samtliga aktier i det bolag, som utbetalar utdelningen,
skall utdelningen vara undantagen frAn beskattning i den sistndimnda staten,
dock endast i den mAn utdelningen enligt ndimnda stats lagar skulle hava varit
undantagen frAn beskattning om bAda bolagen ansetts vara bosatta i den staten.

Artikel 9

Inkomst av personligt arbete (pensioner hdirunder icke inbegripna) be-
skattas allenast i den av de bAda staterna, ddir den skattskyldige ut6vat den verk-
samhet, frAn vilken inkomsten hdirr6r.

Emellertid skall dylik inkomst beskattas i enlighet med bestlimmelserna
i artikel 3
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Som indkomst af erhvervsvirksomhed betragtes ogsA indkomst som medejere
af forretningsforetagender, dog ikke indkomst af aktier og lignende verdipapirer.

Artikel 6

Royalty, som erlxgges for udnyttelse af fast ejendom eller for bearbejdelse
af grube, stenbrud eller lignende, beskattes i den af staterne, hvor den faste
ejendom, gruben eller bruddet er beliggende.

Anden royalty beskattes ifolge bestemmelserne i artikel 3.
Med royalty ligestilles periodisk afgift for udnyttelse af patent, monster

eller lignende.

Artikel 7

Skat af indkomst af forretningsforetagender, bestAende i udovelse af sofart
eller luftfart, hvis virkelige ledelse har sit sede i en af de to stater, erlegges kun
i denne stat.

Artikel 8

Med hensyn til aktieudbytter forbeholder hver stat sig ret til i det omfang,
det er foreskrevet i dens skattelovgivning, at opkreve og tilbageholde skat, som
i henhold til dens skattelovgivning fradrages ved kilden, dog ikke mere end 5
procent af udbyttets bruttobelob.

Hvor der i den ene stat foretages fradrag i henhold til bestemmelserne i
forste stykke, skal den anden stat i den statsindkomstskat, der falder pA udbyttet,
indromme et saerligt fradrag pA 5 procent af udbyttets bruttobelob eller pa den
lavere procent, som mAtte vare fradraget i den stat, hvorfra udbyttet udbetales.
Sidstnevnte fradrag kan, forsAvidt angAr Danmark, formindskes med den
skattelettelse, som efter den i Danmark geldende lovgivning mAtte tilkomme den
skattepligtige pA grund af retten til ved indkomstansaettelsen at erholde fradrag
for den erlagte kildeskat.

I tilfalde, hvor udbytte fra et aktieselskab i den ene stat oppebaeres af et
i den anden stat bosat aktieselskab, som direkte eller indirekte behersker mindst
50 procent af stemmetallet for samtlige aktier i det aktieselskab, der udbetaler
udbyttet, skal udbyttet vere fritaget for beskatning i den sidstnoevnte stat, men
dog kun i det omfang, hvori udbyttet efter denne stats love ville have vaeret
fritaget for beskatning, sAfremt begge aktieselskaber var blevet anset som bosat
i denne stat.

Artikel 9

Indkomst af personligt arbejde (herunder ikke indbefattet pensioner)
beskattes kun i den af de to stater, hvor den skattepligtige har udfort den virksom-
hed, ved hvilken indkomsten er indtjent.

SAdan indkomst skal dog beskattes i overensstemmelse med reglerne i
artikel 3

N* 2658



78 United Nations - Treaty Series 1954

a) i fall di den skattskyldige ar bosatt i den ena av de bAda staterna samt
inkonsten f6rvirvats genom arbete, utf6rt i den andra staten for en arbetsgivare,
som iir bosatt annorstddes An i denna stat, och ersAittningen ifrdga utbetalts
av niimnde arbetsgivare,

b) i fall dA den skattskyldige Ar bosatt i den ena av de bAda staterna och
den genom arbete i den andra staten f6rvirvade inkomsten icke beskattas i
denna stat.

DA arbetet helt och hAllet eller till huvudsaklig del fullg6res ombord A
svenskt eller danskt fartyg eller luftfartyg, skall arbetet anses hava utf6rts i den
stat, vars nationalitet fartyget eller luftfartyget sAlunda dger.

Artikel 10

Studenter samt hantverks- och aff~irspraktikanter, som allenast i studie- eller
utbildningssyfte uppehAlla sig i en av de avtalsslutande staterna, underkastas
icke beskattning i denna stat f6r belopp, som de f6r underhAll, studier eller
utbildning mottaga frAn sina i den andra staten bosatta och ddr redans kattskyldiga
anh6riga.

Artikel 11

F6r f6rm6genhet, bestlende av fast egendom i en av de bAda staterna eller
tillbehbr till sAdan egendom, utgAr skatt allenast i denna stat.

For f6rm6genhet, bestAende av f6retag f6r ut6vande av handel, industri
eller annan r6relse eller yrke, utgAr skatt allenast i den stat, vilken enligt bestin-
melserna i detta avtal skatt A inkomst av samma f6rm6genhet tilikommer.

Artikel 12

Detta avtal inverkar icke pA rdtten att tnjuta eventuella, 1idngre gAende
befrielser, som i kraft av folkr~ittens allminna regler medgivits eller framdeles
mA komma att medgivas diplomatiska och konsuldra befattningshavare.

I den mAn pA grund av sAdana lingre gAende befrielser pAf6rande av skatter
A inkomst eller f6rm6genhet icke sker i ansthllningsstaten, f6rbehilles beskatt-
ningen hemlandet.

Artikel 13

Den stat, i vilken den skattskyldige anses vara bosatt, ma vid bestimmande
av skatten anvtinda den skattesats, som skulle hava tilldimpats, om dven inkomst
och f6rm6genhet, som enligt f6reskrifterna i detta avtal aro i beskattnings-
hinseende f6rbehAllna den andra staten, tagits till beskattning i f6rstndimnda
stat.

Artikel 14

Kan skattskyldig visa, att av beskattningsmyndigheterna i de avtalsslutande
staterna vidtagna tgdirder f6r honom medf6rt dubbelbeskattning, mA han har-
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a) i tilfelde, hvor den skattepligtige er bosat i den ene af de to stater, og
indkomsten er indtjent ved arbejde, udfort i den anden stat for en arbejdsgiver,
der er bosat udenfor denne, og den omhandlede indkomst er udbetalt af navnte
arbejdsgiver,

b) i tilfelde, hvor den skattepligtige er bosat i den ene af de to stater, og
den ved arbejde i den anden stat indtjente indkomst ikke bliver beskattet i denne
stat.

S~fremt arbejdet helt eller hovedsagelig udfores ombord pA dansk eller
svensk skib eller luftfartoj, skal arbejdet anses for at vxre udfort i den stat, hvis
nationalitet skibet eller luftfartojet har.

Artikel 10
Studenter og lxrlinge, som udelukkende i studie- eller uddannelsesojemed

opholder sig i en af de kontraherende stater, underkastes ikke beskatning i denne
stat af belob, som de modtager til ophold, studier eller uddannelse fra deres
i den anden stat bosatte og der skattepligtige slgtninge.

Artikel 11
Formue, bestAende af fast ejendom i en af de to stater eller tilbehor til

sAdan ejendom, beskattes kun i denne stat.
Formue, bestAende i foretagender til udovelse af handel, industri eller anden

erhvervsvirksomhed eller naring, beskattes kun i den stat, som ifolge bestem-
melserne i denne overenskomst er berettiget til at krxve skat af indkomsten af
samme formue.

Artikel 12

Denne overenskomst fAr ikke indflydelse pA retten til at opnA eventuelle
storre lettelser, som i henhold til folkerettens almindelige regler er eller i frem-
tiden mAtte blive indrommet diplomatiske og konsulre tjenestemend.

I den udstrxkning indkomst og formue pA grund af sAdanne storre lettelser
ikke beskattes i ansxttelseslandet, forbeholdes beskatningsretten hjemlandet.

Artikel 13
Den stat, i hvilken den skattepligtige anses for at vare bosat, mA ved fast-

settelsen af skatten anvende den skattesats, som skulle have vxret bragt til
anvendelse, hvis ogsA indkomst og formue, som ifolge forskrifterne i denne
overenskomst kun mA beskattes i den anden stat, var inddraget under beskatning
i forstnovnte stat.

Artikel 14

Kan den skattepligtige pAvise, at bestemmelser, trufne af skattemyndighe-
derne i de kontraherende stater, for ham har medfort dobbeltbeskatning, mA
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emot g6ra erinringar hos den av de bAda staterna, dar han dr bosatt eller som
han tillh6r. Anses erinringarna grundade, kan denna stats h6gsta finansmyndighet
traffa 6verenskommelse med den andra statens h6gsta finansmyndighet f6r att
undvika dubbelbeskattning.

Artikel 15

I fall, dA svArighet eller tvivelsmAl uppkommer vid detta avtals tolkning
och tillampning, kunna de h6gsta finansmyndigheterna i de bAda avtalsslutande
staterna traffa sdrskilda 6verenskommelser.

Artikel 16

De avtalsslutande staterna f6rbinda sig att 6verlamna At sina h6gsta finans-
myndigheter att traffa skdiligt avg6rande av varje annan frAga, som, pA grund av
olikhet mellan de i bAda staterna gallande principerna angAende skattens utg6ran-
de eller eljest, kan, utan att vara uttryckligen reglerad i detta avtal, uppstA
betriffande de skatter avtalet avser.

Artikel 17

Detta avtal skall ratificeras f6r Sveriges del med riksdagens samtycke av
Hans Majestit Konungen av Sverige och for Danmarks del av Hans Majestit
Konungen av Danmark. Ratifikationshandlingarna skola snarast m6jligt ut-
vdxlas i Stockholm.

Avtalet trader i kraft med utviixlingen av ratifikationshandlingarna.

Artikel 18

Sedan ratifikationshandlingarna utviixlats, skall avtalet aga tillmpning:

a) i Sverige
betraffande sAdana skatter A inkomst eller f6rm6genhet, som utgA pA grund

av 1954 eller senare irs taxeringar;
betriffande kupongskatt A sidan utdelning, som f6rfaller till betalning den

1 januari 1954 eller senare;

b) i Danmark:
betrdffande sAdana skatter A inkomst eller f6rm6genhet, som utga pa grund

av taxering f6r skatteAret 1954/1955 eller senare skatteAr.

Vid ikrafttradandet av detta avtal upph6r avtalet den 6 maj 1932 mellan
Konungariket Sverige och Konungariket Danmark f6r undvikande av dub-
belbeskattning betraffande direkta skatter att gdlla; dock att sistnimnda avtal
alltjdmt skall dga tillimpning ifrAga om taxering eller eftertaxering f6r tidigare
Ar an ovan angivits.
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han herimod gore indsigelse hos den af de to stater, hvor han er bosat, eller som
han tilhorer. Anses indsigelsen for begrundet, kan denne stats hojeste finans-
myndighed trxffe overenskomst med den anden stats hojeste finansmyndighed
for at undgA dobbeltbeskatning.

Artikel 15

I tilfxlde, hvor vanskeligheder eller tvivl opst~r ved denne overenskomsts
fortolkning og anvendelse, kan de hojeste finansmyndigheder i de to kontra-
herende stater treffe sxrlige overenskomster.

Artikel 16

De kontraherende stater forpligter sig til at overlade til deres hojeste
finansmyndigheder at trxffe rimelig afgorelse af ethvert andet sporgsmal vedro-
rende de skatter, aftalen angar, som, pA grund af forskelligheder mellem de i
de to stater gaeldende principper angAende skattens erleggelse eller iovrigt,
kan forekomme uden at vare udtrykkelig reguleret i denne overenskomst.

Artikel 17

Denne overenskomst skal ratificeres for Danmarks vedkommende af Hans
Majest.t Kongen af Danmark og for Sveriges vedkommende med rigsdagens
samtykke af Hans Majestxt Kongen af Sverige. Ratifikationsdokumenterne skal
snarest muligt udveksles i Stockholm.

Overenskomsten trxder i kraft med udvekslingen af ratifikationsdoku-
menterne.

Artikel 18

NAr ratifikationsdokumenterne er udvekslet, skal overenskomsten bringes
til anvendelse:

a) i Danmark:
pA sAdanne skatter af indkomst og formue, som erlxgges pA grundlag af

skatteligningen for skatteAret 1954-55 eller senere skatteAr;

b) i Sverige :
pA sAdanne skatter af indkomst og formue, som erlxgges pA grundlag af

skatteligningen for Aret 1954 eller senere Ars skatteligning;
pA kuponskat af sAdant udbytte, som forfalder til betaling den 1. januar 1.954

eller senere.

Ved denne overenskomsts ikrafttreden ophorer overenskomsten af 6. maj
1932 mellem kongeriget Danmark og kongeriget Sverige til undgaelse af dobbelt-
beskatning vedrorende direkte skatter at gelde; dog skal sidstnxvnte overens-
komst stadig finde anvendelse, nAr der er tale om ansoettelser eller revision af
answttelser for tidligere Ar end ovenfor anfort.
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Artikel 19

Avtalet f6rbliver gillande, sA hinge detsamma icke uppsdges av nAgon av de
avtalsslutande staterna. Uppsdigning skall dga rum minst sex mAnader f6re
kalenderArets utgAng. Har denna uppsiigningstid iakttagits, tillimpas avtalet
sista gangen :

a) i Sverige:
betriffande sAdana skatter A inkomst eller f6rm6genhet, som utgA pa grund

av taxering Aret ndrmast efter det, varunder uppsagningen agde rum;
betriffande kupongskatt a sidan utdelning, som f6rfaller till betalning det

Ar, varunder uppsigningen aigde rum;

b) i Danmark:
betriffande sAdana skatter A inkomst eller f6rmfgenhet, som utgA pA grund

av taxering f6r det skattefr, som b6rjar under kalenderAret ndirmast efter det,
dA uppsaigningen agde rum.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bAda staternas befullmaktigade ombud
undertecknat avtalet och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 27 oktober 1953 i dubbla exemplar, pA svenska
och danska sprAken, vilka bAda texter qga lika vitsord.

Osten UND N N. Chr. STENDERUP
[L.S.] [L.S.]

SLUTPROTOKOLL

Vid undertecknandet av det denna dag mellan Konungariket Sverige och
Konungariket Danmark slutna avtalet f6r undvikande av dubbelbeskattning
betraffande skatter A inkomst och f6rm6genhet hava undertecknade befull-
maktigade ombud avgivit f6ljande likalydande f6rklaringar, som utg6ra en
integrerande del av avtalet.

1. Den i artikel 2 av avtalet intagna upprakningen av de skatter, som avtalet
omfattar, avser icke att vara utt6mmande.

Tvivelaktiga frAgor r6rande vilka skatter, som innefattas under avtalet,
skola avg6ras i samfdrstAnd mellan de bida staternas h6gsta finansmyndigheter.

De bAda staternas h6gsta finansmyndigheter skola, sA ofta anledning dartill
f6rekommer, utbyta f6rteckningar 6ver i vardera staten utgAende skatter A
inkomst och f6rm6genhet.

2. Med kommuner f6rstAs i detta avtal kommuner av sAvdl h6gre som ligre
ordning.
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Artikel 19

Overenskomsten forbliver gwldende, sAlonge den ikke opsiges af nogen
af de kontraherende stater. Opsigelse skal finde sted mindst seks maneder for
et kalenderArs udgang. Er dette opsigelsesvarsel blevet iagttaget, finder overens-
komsten sidste gang anvendelse:

a) i Danmark:
pA de skatter af indkomst eller formue, der erlegges pA grundlag af skatte-

ligningen for det skatteAr, som begynder i det kalenderAr, der folger nmrmest
efter det, i hvilket opsigelsen har fundet sted;

b) i Sverige:
pA de skatter af indkomst eller formue, der erlxgges pA grundlag af skatte-

ligningen for Aret, der folger nxrmest efter det, i hvilket opsigelsen har fundet
sted;

pA kuponskat af sAdant udbytte, der forfalder til betaling det Ar, i hvilket
opsigelsen har fundet sted.

TIL BEKR.ZEFTELSE HERPA har de to staters befuldmxgtigede undertegnet
overenskomsten og forsynet samme med deres segl.

UDFIERDIGET i Stockholm den 27. oktober 1953 i to eksemplarer, i det
danske og det svenske sprog, sAledes at de to tekster har samme gyldighed.

Osten UNDAN N. Chr. STENDERUP
[L.s] [L.s.]

SLUTPROTOKOL

Ved undertegnelsen af den denne dag mellem kongeriget Danmark og
kongeriget Sverige indgAede overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning
vedrorende skatter af indkomst og formue har undertegnede befuldmaegtigede
afgivet folgende enslydende erklwringer, som skal udgore en integrerende del
af overenskomsten.

1. Den i overenskomstens artikel 2 optagne opregning af de skatter, som
overenskomsten omfatter, tilsigter ikke at vTre udtommende.

TvivlssporgsmAl om, hvilke skatter der omfattes af overenskomsten, skal
afgores i god forstAelse mellem de to staters hojeste finansmyndigheder.

De to staters hojeste finansmyndigheder skal, sA ofte anledning dertil
forekommer, udveksle fortegnelser over de i hver stat gxldende skatter pA
indkomst og formue.

2. Ved kommuner forstAs i denne overenskomst kommuner af sAvel hojere
som lavere orden.
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3. Detta avtal omfattar icke vairdestegringsskatter, omsiittningsskatter,
skatter A samfardsel eller f6rbrukning, sdirskilda skatter A vinst 5 lotterier och
vadhAllning, arvs- och gAvoskatter samt ej heller i Sverige utgAende bevillnings-
avgift f6r vissa offentliga f6restiillningar eller motsvarande i Danmark utghende
skatter.

4. Inkomst eller f6rm6genhet, f6r vilken oskift d6dsbo i den ena staten
beskattas, mA ej tillika beskattas hos d6dsbodeligare i den andra staten.

Penningfideikommiss samt avl6sningssummor f6r fideikommiss (danska
)len ) och stamhus inbegripna) omfattas icke av bestdrmmelserna i detta avtal,
utan skola dri nedlagd f6rmogenhet och ddrav hdrflytande inkonster vara
underkastade beskattning efter de i varje stat gaillande best immelserna. BAda
staterna dro ense om att i f6rekommande fall genom sina h6gsta finansmyndighe-
ter upptaga f6rhandlingar om i vilken omfattning och efter vilka grunder skattel-
indring kan medgivas innehavare av sAdana fideikommiss, f6r sA vitt dubbel-
beskattning av dem skulle f6religga.

5. Bestiimmelsen i artikel 4 gdller sAvdl inkomst, som f6rviirvas genom
den fasta egendomens omedelbara f6rvaltande och brukande, som ock inkomst
genom uthyrning, utarrendering samt varje annat slags anvuindning av egen-
domen ivensom realisationsvinst, som f6rvirvas genom icke yrkesmiissig av-
yttring av fast egendom samt av tillbeh6r, som avyttras i samband med egen-
domen.

SAsom inkomst av fast egendom betraktas inkomst genom avverkning av
skog pA egen eller annans mark, sA ock inkomst, som mA tillkomma avverkaren
genom det avverkade virkets forsling till exporthamn och dess f6rsdljning inom
riket uivensom genom sAdan f6rudling av virket, som inom riket dger rum annor-
stides an A fast driftstiille.

6. Till yrke enligt artikel 5 riiknas diven fritt yrke, sAsom vetenskaplig,
konstndrlig, litterdir, undervisande och uppfostrande verksamhet, sA ock verk-
samhet som lUikare, advokat, arkitekt och ingenj6r.

7. Bestdmmelserna i artikel 5 giilla sAvdl inkomst, som f6rviirvas genom
omedelbart bedrivande av r6relse, som ock inkomst genom r6relses upplAtelse
At annan divensom vinst genom avyttring av r6relsen eller del dirav eller av
f6remAl, som anvdndes i r6relsen.

8. Plats f6r byggnadsf6retag, vars utf6rande 6verskridit eller, sAvitt f6rutses
kan, kommer att overskrida en tidrymd av tolv mAnader, skall anses sAsom fast
driftstdille i avtalets mening.

Fast driftstdille i den ena av de avtalsslutande staterna skall ej anses f6religga
allenast pA den grund, att ett i den andra staten hemmah6rande f6retag i den
f6rra staten har ett dotterbolag eller dar uppruitthAller affirsf6rbindelser blott
genom en fullstaindigt oberoende representant eller genom en representant
(agent), som visserligen ir stadigvarande verksam f6r f6retagets rdkning inom
den f6rra staten men blott f6rmedlar affdrer utan att vara befullmdiktigad att
avsluta affdrer A f6retagets vagnar.
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3. Denne overenskomst omfatter ikke vwrdistigningsskatter, omsatnings-
skatter, skatter pA samfxrdsel eller forbrug, sxrlige skatter pA lotteri-gevinst
og veddemAl, arve- og gaveskatter samt ej heller i Sverige erlagt ,,bevillnings-
avgift f6r vissa offentliga f6restallningar" eller tilsvarende i Danmark erlagte
skatter.

4. Indkomst eller formue, af hvilken uskiftet dodsbo i den ene stat beskattes,
mA ikke tillige beskattes hos de i dodsboet anpartsberettigede i den anden stat.

Pengefideikommisser samt aflosningssummer for fideikommisser (danske
len og stamhuse indbefattede) omfattes ikke af bestemmelserne i denne overens-
komst, men den til sAdanne henhorende formue og de deraf flydende indkonster
skal vare undergivet beskatning efter de i hver stat g.eldende bestemmelser.
De to stater er enige om i pAkommende tilf.elde gennem deres hojeste finans-
myndigheder at optage forhandlinger om, i hvilket omfang og efter hvilke grund-
setninger skattelempelse kan gives indehaverne af sAdanne fideikommisser,
forsAvidt dobbeltbeskatning af disse skulle foreligge.

5. Bestemmelsen i artikel 4 gclder sAvel indkomst, som erhverves ved den
faste ejendoms umiddelbare anvendelse og brug, som indkomst ved udleje,
bortforpagtning samt enhver anden slags anvendelse af ejendommen, ligesom
realisationsfortjeneste, som erhverves ved ikke erhvervsmessig afhondelse af
fast ejendom samt af tilbehor, som afhendes i forbindelse med ejendommen.

Som indkomst af fast ejendom betragtes indkomst ved feldning af skov
pA egen eller andens jord, sAvel som indkomst, som mA tilkomme producenten
ved det fxldede tommers befordring til eksporthavn og dets salg idenfor riget,
ligesom ved sAdan forxdling af tommeret, som finder sted indenfor riget andet-
steds end pA fast driftssted.

6. Til nwring ifolge artikel 5 regnes ogsA fri nmring, sAsom videnskabelig,
kunstnerisk, litterwr, undervisende og opdragende virksomhed, som ogsA
virksomhed som Ige, advokat, arkitekt og ingenior.

7. Bestemmelserne i artikel 5 gxlder sAvel indkomst, som erhverves ved
umiddelbar drift af virksomheden, sor ogsA indkonst ved virksomhedens udleje
til en anden, ligesom fortjeneste ved afhmndelse af virksomheden eller del deraf
eller af genstande, sore anvendes i virksomheden.

8. Plads for byggeforetagende, hvis udforelse har overskredet eller, sAvidt
kan forudses, kommer til at overskride en tidsperiode af tolv miAneder, skal anses
som fast driftssted i overenskonstens betydning.

Fast driftssted i den ene af de kontraherende stater skal ikke anses for at
foreligge alene af den grund, at et i den anden stat hjemmehorende foretagende
i den forste stat har et datterselskab eller der opretholder forretningsforbindelser
blot ved en fuldstxndig uafhengig representant eller gennem en reprxsentant
(agent), som vel er stadigt virksom for foretagendets regning indenfor den forste
stat, men kun formidler forretninger uden at vre befuldmegtiget til at afslutte
forretninger pA foretagendets vegne.
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9. De h6gsta finansmyndigheterna kunna sluta sarskilt avtal for att pA
skiligt sitt Astadkomma uppdelning av inkomster av handel, industri och annan
r6relse i de i artikel 5 fbrsta stycket andra meningen avsedda fallen.

10. Med ,dIikartade vdirdepapper>) i artikel 5 sista stycket f6rstAs, sAvitt
gillande lagstiftning i Sverige angAr, bevis A andelar i svenska ekonoroiska
freningar samt, sAvitt giillande lagstiftning i Danmark angAr, bevis A andelar,
som innehavas av kommanditdeligare, intressenter, andelshavare eller andra
begriinsat ansvariga deldgare i f6rv~irvsverksamhet.

Direst pA grund av dndring av bestdimmelserna i nAgondera statens lag-
stiftning angAende bolag eller andra sammanslutningar f6r f6retags drivande
frAga uppkommer om inneb6rden av uttrycket )>ikartade vdrdepapper), kunna
de bAda staternas hbgsta finansmyndigheter triffa sdirskild 6verenskommelse
hirutinnan.

11. Den omstiindigheten att en skattskyldig enligt artikel 3 skall anses vara
bosatt i Sverige utg6r icke hinder for att den skattskyldige, direst han pA grund
av vistelse i Danmark uppfyller ftrutsdttningarna for att kunna pAfdras skatt i
enlighet med bestimmelserna i den danska lagstiftningen, i Danmark pAfores
skatt betriffande inkomst av personligt arbete (jimfdr artikel 9 forsta stycket),
som f6rviirvats i Danmark under det inkomstAr, vilket enligt danska regler skall
liggas till grund for skattens pAforande. Bestdmmelsen i artikel 13 skall i detta
fall diga tilliimpning vid skattens pAfirande i Danmark.

12. Med h~insyn till den danska lagstiftningens stAndpunkt att fOr bosditt-
ning under viss tid i Danmark taga till beskattning inkomst, som under fOre-
gAende fr f6rvirvats, f6rklara sig de avtalsslutande staterna ense dirom, att
hinder enligt avtalet ej skall anses f6religga for dylik beskattning i Danmark
av inkomst, som avses i artikel 3, samt att spdrsmAlet, huruvida dubbelbeskatt-
ning i frAga om dylik inkomst skall anses foreligga, skall enligt avtalet bedomas
med hiinsyn till om beskattning sker i bAda staterna pA grund av bosiittning
under samma tidrymd.

Med h~insyn till den bestdmmelse i den danska lagstiftningen, enligt vilken

skattskyldigheten i Danmark i sAdana fall dA en skattskyldig uppgiver sitt hemvist
i Danmark fortbestAr intill skatteArets utgAng, hava de bAda staterna 6verenskom-
mit om f6ljande : Darest den skattskyldige under vistelse i Sverige darstades
underkastas oinskriinkt skattskyldighet f6r inkomst, bortfaller i Danmark
skattskyldigheten fdr inkomst fdr motsvarande tid (jimfor betriiffande skattskyl-
dighet fdr firm6genhet punkt 13). A skattskyldigheten i Danmark inverkar
ddiremot icke den omstiindigheten att den skattskyldige i Sverige underkastas
begriinsad skattskyldighet, till exempel skattskyldighet fcr inkomst av personligt
arbete (jdimfbr artikel 9 fdrsta stycket).

Bestaimmelserna i artikel 5 och artikel 9 f6rsta stycket skola icke utgora hinder
f6r att Danmark i hdndelse av skattskyldigs flyttning frAn Sverige till Danmark
efter flyttningen beskattar honom for sAdan inkomst av rdrelse, som f6rviirvats
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9. De hojeste finansmyndigheder kan indgA sxrlig overenskomst for pA
rimelig vis at tilvejebringe deling af indkomster af handel, industri og anden
erhvervsvirksomhed i de i artikel 5, forste stykke, andet punkt, tilsigtede tilfelde.

10. Ved ,,lignende vxrdipapirer" i artikel 5, sidste stykke, forstAs, forsAvidt
den goldende lovgivning i Danmark angAr, andelsbeviser, som indehaves af
kommanditister, interessenter, andelshavere eller andre ikke fuldt ansvarlige
deltagere i erhvervsvirksomhed saint, forsAvidt den galdende lovgivning i
Sverige angAr, beviser for andele i svenske okonomiske foreninger.

SAfremt der pA grund af 2ndring af bestemmelserne i en af staternes lov-
givning angAende selskaber eller andre sammenslutninger i erhvervsojemed
opstAr sporgsmAl om betydningen af udtrykket ,,lignende vxrdipapirer", kan
de to staters hojeste finansmyndigheder treffe sxrlig overenskonst herom.

11. Den omstxndighed, at en skattepligtig i medfor af artikel 3 skal anses
for at vxre bosat i Sverige, skal ikke vere til hinder for, at han, sAfremt han pA
grund af ophold i Danmark opfylder betingelserne for skatteansottelse efter
den danske lovgivnings regler, skatteansxttes i Danmark for sA vidt angAr ind-
komst ved personligt arbejde (jfr. artikel 9, forste stykke), indtjent i Danmark
i det indkomstAr, der efter de danske regler skal hegges til grund for denne skatte-
ansxttelse. Reglen i artikel 13 skal i dette tilfelde vere anvendelig ved skattens
beregning i Danmark.

12. Under hensyn til den danske lovgivnings regel, hvorefter beskatning
som folge af bopxl i Danmark sker efter indkomst, erhvervet Aret forud for
skatteAret, erklerer de to stater sig enige om, at overenskomsten ikke skal vxre
til hinder for sAdan beskatning i Danmark af indkomst, henhorende under
artikel 3, samt at sporgsmAlet om, hvorvidt dobbeltbeskatning med hensyn til
sAdan indkomst skal siges at foreligge, efter overenskomsten skal bero pA, om
beskatningen sker i begge stater pA grund af bopml i samme tidsrum.

Med henblik pA den danske lovgivnings regel om, at skattepligten i Danmark
i tilfelde, hvor en skattepligtig opgiver sin bopoel i Danmark, vedvarer skatteAret
ud, er der mellem de to stater enighed om folgende : Dersom den skattepligtige
under ophold i Sverige der bliver undergivet almindelig (fuld) indkomstskatte-
pligt, bortfalder den danske indkomstskattepligt for den tilsvarende periode
(jfr. om formueskattepligten punkt 13). Den danske skattepligt pAvirkes derimod
ikke af, at den skattepligtige bliver underkastet begrxnset skattepligt i Sverige,
f. eks. skattepligt af indkomst ved personligt arbejde (jfr. artikel 9, forste stykke).

Bestemmelserne i artikel 5 og artikel 9, forste stykke, skal ikke vxre til
hinder for, at Danmark i tilfxlde af en skattepligtigs flytning fra Sverige til
Danmark efter tilflytningen beskatter den pAgxldende af erhvervsindkomst,
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i Sverige fore flyttningen, ddirest ifrigavarande rorelse upph6r som f6ljd av
flyttningen, eller for inkomst av personligt arbete, vilken f6rvirvats i Sverige
fore flyttningen. DA en person - vilken enligt den i andra stycket i denna punkt
omfdrmiilda bestimmelsen i dansk lagstiftning iir underkastad oinskrankt
skattskyldighet i Danmark intill utghngen av skatte~ret, oavsett att han uppgivit
sitt hemvist i Danmark - under denna tid pA grund av vistelse i Sverige blivit
dar underkastad begriinsad skattskyldighet fdr inkomst (jiimfbr andra stycket
sista meningen i denna punkt), kan han efter Aterkomst till Danmark dock icke
ddirstides beskattas for i Sverige f6rviirvad inkomst som i detta stycke avses
och som i Sverige beskattas.

Skulle tilliimpningen av dessa bestdimmelser medfora, att den sammanlagda
beskattningen i bAda staterna kommer att avse inkomstbelopp, som dr avsevirt
stcrre eller avsevhrt mindre un det, som skulle tagits till beskattning, om all
inkomst fbr ifrAgavarande period beskattats en gAng, kunna de bAda staternas
h~gsta finansmyndigheter trliffa sdrskilda 6verenskommelser om avvikelse frAn
dessa bestdrmmelser.

13. Bestammelserna i artikel 3 skola, sAvitt angAr beskattning av for-
mogenhet, ej tillhimpas i hindelse av skattskyldigs flyttning frAn den ena staten
till den andra, utan vardera staten skall i dylikt avseende diga f6rfara enligt sin
lagstiftning, med mindre de bAda staternas h6gsta finansmyndigheter i sairskilda
fall 6verenskomma om undantag.

14. Vardera staten skall vara oftrhindrad att i fdrekommande fall fordra
bevis for att dubbelbeskattning i avtalets mening fireligger.

SOM SKEDDE i Stockholm den 27 oktober 1953 i dubbla exemplar, pA svenska
och danska sprAken, vilka bAda texter dga lika vitsord.

Osten UNDAN N. Chr. STENDERUP

[L.S.] [L.S.]
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indtjent i Sverige inden flytningen, stfremt den pAgeldende erhvervsvirksomhed
ophorer som folge af flytningen, eller af indkomst ved personligt arbejde, som
er indtjent i Sverige inden flytningen. I tilfelde hvor en person - som i medfor
af den i andet stykke i dette punkt omhandlede bestemmelse i dansk lovgivning
er undergivet almindelig (fuld) skattepligt i Danmark indtil udgangen af skatte-
Aret, uanset at han har opgivet sin bop~el i Danmark - i dette tidsrum pA grund
af ophold i Sverige der er blevet undergivet begrenset indkomstskattepligt
(jfr. andet stykke, sidste punktum i dette punkt), kan han efter sin tilbagevenden
til Danmark dog ikke i Danmark beskattes af indkomst af den i dette stykke
omhandlede art, der er indtjent og beskattet i Sverige.

Skulle anvendelsen af disse bestemmelser medfore, at den samlede beskat-
ning i de to stater kommer til at omfatte indkomstbelob, der er vwsentlig storre
eller vxesentlig mindre end det belob, som ville vere blevet genstand for beskat-
ning, hvis hele indkomsten for den p~goeldende periode var blevet beskattet
under eet, kan de to staters hojeste finansmyndigheder treffe saerlige aftaler om
afvigelse fra disse bestemmelser.

13. Bestemmelserne i artikel 3 skal, forsividt angAr formuebeskatningen,
ikke finde anvendelse ved flytning fra den ene stat til den anden, idet hvert land
i sAdanne tilfielde skal vaere berettiget til at gA frem efter sin skattelovgivning,
medmindre de to staters hojeste finansmyndigheder i serlige tilf~elde mAtte
blive enige om undtagelser.

14. Hver af staterne skal have ret til i pAkommende tilfaclde at kreve
dokumentation for, at dobbeltbeskatning i denne overenskomsts betydning
foreligger.

UDFERDIGET i Stockholm den 27. oktober 1953 i to eksemplarer, i det danske
og det svenske sprog, sAledes at de to tekster har samme gyldighed.

Osten UNDAN N. Chr. STENDERUP

[L.s.] [L.s.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2658. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE KINGDOM OF DENMARK FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 27 OCTOBER 1953

The Kingdom of Sweden and the Kingdom of Denmark, being desirous of
avoiding so far as possible double taxation with respect to taxes on income and
property, have decided to conclude an Agreement.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden :
His Excellency Mr. Osten Und6n, His Minister of Foreign Affairs; and

His Majesty the King of Denmark:
Mr. N. Chr. Stenderup, Counsellor of Embassy, Danish Charg6

d'affaires at Stockholm,

Who, having examined each other's full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

This Agreement shall apply to individuals domiciled in the Kingdom of
Sweden or in the Kingdom of Denmark, and to Swedish and Danish bodies
corporate.

The Agreement shall not, in respect of Denmark, apply to the Faroe
Islands or Greenland.

Article 2

For the purposes of this Agreement, taxes on income and property shall
be taken to mean taxes levied in virtue of the laws of the Contracting States
directly on net income or net assets, whether on behalf of the State or of the
communes belonging thereto.

In particular, the following shall be regarded as such taxes:

1. Under Swedish law:
(a) State income tax (statlig inkomstskatt);
(b) State property tax (statlig f6rmdgenhetsskatt);
(c) Coupon tax (kupongskatt);

1 Came into force on 18 December 1953, by the exchange of the instruments of ratification
at Stockholm, in accordance with article 17.



1954 Nations Unies - Recueil des Traits 91

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2658. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE
ET LE ROYAUME DE DANEMARK TENDANT A I1VITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIPRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET LA FORTUNE. SIGNRE A STOCKHOLM,
LE 27 OCTOBRE 1953

Le Royaume de Suede et le Royaume de Danemark, d~sireux d'6viter dans
toute la mesure du possible la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune, ont d6cid6 de conclure une convention.

Ils ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede:

Son Excellence M. Osten Und~n, Son Ministre des affaires 6trang~res; et

Sa Majest6 le Roi de Danemark:

M. N. Chr. Stenderup, Conseiller d'Ambassade, Charg6 d'affaires
du Danemark Stockholm,

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s.

Article premier

La pr6sente Convention est applicable aux personnes physiques domicili6es
dans le Royaume de Suede ou dans le Royaume de Danemark, ainsi qu'aux
personnes morales su6doises et danoises.

En ce qui concerne le Danemark, la pr6sente Convention ne s'appliquera
pas aux iles F6ro6 ni au Groenland.

Article 2

Sont r6put6s imp6ts sur le revenu et la fortune, au sens de la pr~sente Con-
vention, les imp6ts qui, conform6ment aux lois des ttats contractants, sont
pergus directement sur les revenus nets ou les avoirs nets, que ce soit pour le
compte de l'I1tat ou des communes qui en relvent.'

Sont notamment consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et la fortune:

1. En ce qui concerne la 16gislation su6doise :
a) L'imp6t d'etat sur le revenu (statlig inkomstskatt);
b) L'imp6t d'ttat sur la fortune (statlig f6rmagenhetsskatt);
c) L'imp6t sur les coupons (kupongskatt);

1 Entree en vigueur le 18 d~eembre 1953, par l'change des instruments de ratification it
Stockholm, conformfment A l'article 17.
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(d) Communal income tax (kommunal inkomstskatt);
(e) Taxes and charges levied according to the same principles as any of

the taxes specified above in sub-paragraphs (a) to (d); and

2. Under Danish law:
(a) State tax on income and property (indkomst- og formueskat til staten);

(b) Inter-communal tax on income and property (fcelleskommunal ind-
komst- og formueskat);

(c) Communal income tax (kommunal indkomstskat);
(d) Taxes and charges levied according to the same principles as any of

the taxes specified above in sub-paragraphs (a) to (c).

Article 3

Unless otherwise provided in the present Agreement, income and property
shall be taxable only in the Contracting State in which the taxpayer is domiciled.

For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed to
be domiciled in one of the States if he has his actual dwelling and home there,
or permanently resides there, or is otherwise for purposes of taxation there
to be treated in the same manner as a person domiciled in that State. If as a
result of the application of this provision he is regarded as being domiciled in
both States, he shall, for the purposes of this Agreement, be deemed to be
domiciled in that State with which he has the closest personal and economic
relations. If the question where a person shall be deemed to be domiciled cannot
be determined in accordance with the foregoing provision, he shall be deemed
to be domiciled in the State of which he is a national; if he is a national of both
States or is not a national of either State, the supreme financial authorities shall
come to an agreement on each particular case.

For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed
to be domiciled in the State in which the management or head administration
has its seat.

The undivided estate of a deceased person shall be deemed to be domiciled
in that State in which, in accordance with the second paragraph of this article,
the deceased is deemed to have been domiciled at the time of his death.

Article 4

Income from immovable property shall be taxable only in that State in
which the property is situated.
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d) L'imp6t communal sur le revenu (kommunal inkomstskatt);
e) Les imp6ts et taxes pergus sur les mmes bases que l'un des imp6ts

vis6s aux alinfas a) h d); et

2. En ce qui concerne la l6gislation danoise:
a) L'imp6t d'Rtat sur le revenu et la fortune (indkomst- og formueskat

til staten);
b) L'imp6t intercommunal sur le revenu et la fortune (feelleskommunal

indkomst- og formueskat);

c) L'imp6t communal sur le revenu (kommunal indkomstskat);
d) Les imp6ts et taxes perqus sur les m~mes bases que l'un des imp6ts

visas aux alin~as a) h c) ci-dessus.

Article 3

Sauf dispositions contraires de la prfsente Convention, le revenu et la
fortune ne seront imposables que dans celui des ltats contractants oii le contri-
buable est domicili6.

Aux fins de la pr~sente Convention, une personne physique sera rfput6e
avoir son domicile dans l'un des Rtats si elle y a sa r6sidence effective et son foyer
d'habitation ou si elle y s6journe de faqon permanente, ou encore si, du point
de vue fiscal, elle doit bfn~ficier du m~me traitement qu'une personne domicili6e
dans cet ttat. Si, par application de la pr~sente disposition, une personne physique
est r~putfe avoir son domicile dans les deux l.tats, elle sera consid6rfe, aux fins
de la pr6sente Convention, comme ayant son domicile dans celui des deux ltats
avec lequel elle entretient les relations personnelles et 6conomiques les plus
6troites. S'il est impossible de d~terminer, par application de la disposition qui
precede, le lieu oii une personne physique doit tre r~put~e avoir son domicile,
l'int6ress6 sera consid6r6 comme 6tant domicili6 dans l'ltat dont il est ressortis-
sant; s'il est ressortissant des deux iRtats, ou s'il n'est ressortissant d'aucun
des deux ltats, la question sera tranch6e, dans chaque cas particulier, par voie
d'accord entre les autorit~s fiscales supremes.

Aux fins de la pr~sente Convention, les personnes morales seront r~putfes
avoir leur domicile dans l'lRtat o i la direction ou l'administration centrale a
son sige.

Les successions indivises seront consid~rfes comme 6tant domicilies
dans celui des deux tRtats oil, conform6ment au deuxi6me paragraphe du present
article, le de cujus 6tait r~put6 avoir son domicile au moment du d6c~s.

Article 4

Les revenus des biens immobiliers ne seront imposables que dans celui
des deux iPtats ouj sont situ6s les biens en question.

NO 2658



94 United Nations - Treaty Series 1954

Article 5

Income from trade, industry or any other business or occupation carried
on through a permanent establishment situated in one of the States shall, unless
otherwise provided hereinafter, be taxable only in that State. If there are
permanent establishments in both States, each State shall tax that portion of the
income which is derived from the permanent establishment situated in its
territory.

The term "permanent establishment" means a place where special plant
has been installed or special arrangements made for the permanent use of a
business, such as a place where an undertaking has its management, office, branch,
permanent agency, factory, workshop, purchasing or sales office, warehouse, or
mine, quarry or other mineral deposit subject to exploitation.

Income from part-ownership of an undertaking, except income derived
from shares or similar securities, shall also be deemed to be income from business.

Article 6

Any royalty paid in respect of the use of immovable property or of the
operation of a mine or quarry or of any other extraction of mineral deposits
shall be taxable in the State in which such property, mine, quarry or mineral
deposit is situated.

Any other royalty shall be taxable in accordance with the provisions of
article 3.

An amount periodically paid for the use of a patent, design or the like
shall be deemed to be a royalty.

Article 7

Income derived from a shipping or air transport undertaking the real centre
of management of which is in one of the States shall be taxable only in that
State.

Article 8

In respect of dividends, each State reserves the right, subject to applicable
provisions of its revenue laws, to collect and retain the taxes which, under its
revenue laws, are deductible at the source, but not in excess of 5 per cent of the
gross amount of such dividends.

Where a deduction is made in one State in accordance with the first para-
graph of this article, the other State shall allow, from its national income tax
levied on the dividends, a special deduction of 5 per cent of the gross amount
of the dividend or of such lesser percentage as may have been deducted by the
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Article 5

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les revenus prove-
nant de l'exploitation d'une entreprise commerciale ou industrielle ou de l'exer-
cice d'une activit6 ou d'une profession, lorsqu'ils sont le produit d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans l'un des deux ttats, ne seront imposables que dans cet
ttat. Lorsqu'une entreprise poss~de des 6tablissements stables dans les deux'
tItats, chacun de ceux-ci pr~lkvera l'imp6t sur la partie des revenus provenant
de l'activit6 de l'6tablissement situ6 sur son territoire.

Le terme << tablissement stable> doit s'entendre du lieu ot' des installations
sp~ciales ont 6t6 mont~es, ou dans lequel des dispositions sp~ciales ont &6
prises en vue de l'exploitation d'une entreprise, tel par exemple le lieu oil l'entre-
prise a sa direction, des bureaux, des succursales, des agences, des usines, des
ateliers, des comptoirs d'achat ou de vente, des entrep6ts, des mines, des carri~res
ou tous gisements min~raux faisant l'objet d'une exploitation.

Seront 6galement consid6r~s comme revenus d'une exploitation, les revenus
qui proviennent de la participation A une entreprise, A l'exception de ceux pro-
venant d'actions ou de titres analogues.

Article 6

Les redevances vers~es pour la jouissance de biens immobiliers ou pour
l'exploitation de mines, de carri~res ou de gisements minraux, seront imposables
dans l'ltat oil sont situ~s les biens, les mines, les carri~res ou les gisements.

Toute autre redevance sera imposable conform~ment aux dispositions de
l'article 3.

Sera consid~r6 comme redevance, tout montant vers6 p~riodiquement en
contrepartie de l'utilisation d'un brevet, d'un dessin ou module, ou d'une inven-
tion similaire.

Article 7

Les revenus provenant de l'exploitation d'entreprises de transports maritimes
ou a~riens ne seront imposables que dans 'Ltat oa se trouve la direction effective
de l'entreprise.

Article 8

En ce qui concerne les dividendes, chacun des deux ttats se reserve le droit,
dans la mesure pr~vue par sa lgislation fiscale, de percevoir et de retenir les
imp6ts qui, d'apr~s cette lgislation, sont retenus A la source, sans que ce pr6-
l6vement puisse d~passer 5 pour 100 du montant brut desdits dividendes.

Lorsque,-en application des dispositions du premier paragraphe du present
article, l'un des deux Ittats op~re un pr~lkvement sur les dividendes, l'autre
ttat accordera aux contribuables, pour le calcul de son propre imp6t sur les
dividendes, un d~gr~vement special de 5 pour 100 du montant brut des divi-
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State from which the dividend is derived. In the case of Denmark, the last-
mentioned deduction may be reduced by the amount of tax relief to which under
Danish law a taxpayer is entitled by virtue of the deduction allowed, when
computing income, in respect of tax collected at the source.

Where a dividend paid by a joint stock company in one State is received by
a joint stock company in the other State which controls, directly or indirectly,
not less than 50 per cent of the entire voting power in the joint stock company
paying the dividend, the dividend shall be exempt from taxation in the latter
State, but only to the extent to which the dividend would under the laws of that
State have been exempt from taxation if both companies had been deemed to
be domiciled in that State.

Article 9

Income from personal services (but excluding pensions) shall be taxable
only in the State in which the taxpayer performs the services from which the
income is derived.

Such income shall, however, be taxable as provided in article 3 where

(a) the taxpayer is domiciled in one State and the income was derived
from services performed in the other State for an employer domiciled elsewhere
than in that State and the income concerned was paid by that employer;

(b) the taxpayer is domiciled in one State and his income from services
performed in the other State is not taxed in the latter State.

Services performed wholly or mainly on board a Swedish or Danish vessel
or aircraft shall be deemed to have been performed in the State whose nationality
the vessel or aircraft possesses.

Article 10

A student or an industrial or business apprentice who is present in one of
the Contracting States solely for purposes of education or training shall be
exempt in that State from tax on payments made to him, for the purposes of
his maintenance, education or training, by his relatives domiciled and liable
to taxation in the other State.

Article 11

Capital consisting of immovable property in one of the two States or of
appurtenances to such property shall be taxable only in that State.
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dendes ou tout autre pourcentage inf~rieur qui pourrait avoir 6t6 retenu par
l'ltat sur le territoire duquel les dividendes sont payables. En ce qui concerne
le Danemark, ce dernier d~gr~vement pourra 6tre retranch6 du montant de
l'abattement fiscal auquel le contribuable a droit, conform~ment A la 16gislation
danoise, du fait de la d~duction accord~e, lors du calcul de ses revenus, en raison
de l'imp6t pergu par voie de retenue A la source.

Lorsqu'une soci~t6 par actions de l'un des deux etats verse un dividende
A une soci~t6 par actions de l'autre 1Rtat qui dispose, directement ou indirecte-
ment, de 50 pour 100 au moins du total des voix dans la soci~t6 qui paye le
dividende, celui-ci sera exonr6 de l'imp6t dans le territoire de cet autre 1ttat,
mais seulement dans la mesure oii, en vertu de la lgislation de cet etat, le divi-
dende aurait k6 exon6r6 de l'imp6t si les deux soci6t~s avaient 6t6 consid6r~es
comme 6tant domicilies dans ledit lRtat.

Article 9

Les revenus provenant de la r~mun~ration de services personnels (A 1'exclu-
sion des pensions) ne seront imposables que dans l'~tat oii le contribuable aura
rendu les services pour lesquels il a 6t6 r~mun6r6.

Lesdits revenus seront toutefois imposables de la mani~re pr~vue A l'arti-
tie 3 :

a) Si le contribuable est domicili6 dans l'un des deux ttats et que les revenus
proviennent de services rendus dans 'autre ttat et r~mun~r~s par un employeur
domicili6 ailleurs que dans cet autre Rtat;

b) Si le contribuable est domicili6 dans 'un des deux ttats et que les revenus
proviennent de services rendus dans l'autre ttat mais non imposables dans cet
autre t~tat.

Les services rendus enti~rement ou principalement A bord d'un navire ou
d'un aronef su6dois ou danois geront r~put~s avoir 6t6 rendus dans l'1Rtat dont
ledit navire ou a~ronef poss~de la nationalit6.

Article 10

Les 6tudiants et les apprentis du commerce ou de l'industrie qui s~jour-
nent dans l'un des ttats contractants dans le seul but d'y recevoir un enseigne-
ment ou une formation professionnelle seront exon~r~s de l'imp6t dans ledit
]tat, A raison des sommes qui leur sont vers~es pour leur entretien, leurs 6tudes
ou leur formation, par des membres de leur famille qui sont domicili6s dans
l'autre Rtat et qui y sont assujettis A l'imp6t.

Article 11

Lorsque la fortune se compose d'immeubles situ~s dans l'un des deux Rtats
ou de d~pendances de tels immeubles, elle ne sera imposable que dans cet 1ttat.
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Capital consisting of an undertaking for carrying on trade, industry or
some other business or occupation shall be taxable only in the State which
is entitled under the provisions of this Agreement to tax the income from such
capital.

Article 12

This Agreement shall not affect the right of diplomatic and consular officers
to such additional exemptions as have been or may hereafter be granted to such
officers in virtue of the general rules of international law.

Where, owing to such additional exemptions, income or property is not
taxed in the receiving State, the right of taxation shall be reserved to the sending
State.

Article 13

The State in which a taxpayer is deemed to be domiciled may, in calculating
the tax, apply the rate of tax that would have been applicable if the income
and property which under this Agreement are taxable only in the other State
had also been taxable in the former State.

Article 14

If a taxpayer can show proof that the action of the taxation authorities
of the Contracting States has resulted in his being subjected to double taxation,
he may lodge a claim with the State in which he is domiciled or of which he is
a national. If the claim is considered to be valid, the supreme financial authority
of that State may come to an agreement with the supreme financial authority
of the other State with a view to avoiding such double taxation.

Article 15

Difficulties or doubts arising in connexion with the interpretation or appli-
cation of this Agreement may be dealt with by special agreements between the
supreme financial authorities of the Contracting States.

Article 16

The Contracting States undertake to leave it to their respective supreme
financial authorities to arrive at an equitable settlement of any other question
concerning the taxes covered by this Agreement which may arise in connexion
with differences in the principles governing taxation in either State or otherwise,
and for which no specific provision is made in this Agreement.

Article 17

This Agreement shall be ratified, in the case of Sweden, by His Majesty
the King of Sweden, with the consent of the Riksdag, and, in the case of Den-
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Lorsque la fortune consiste en une entreprise exploit~e A des fins commer-
ciales, industrielles, professionnelles ou autres, elle ne sera imposable que dans
l'1tat auquel la pr~sente Convention reconnait le droit d'imposer ladite fortune.

Article 12

La pr6sente Convention ne porte pas atteinte au droit des fonctionnaires
consulaires et diplomatiques de b6n~ficier de toutes exemptions additionnelles
dont ils jouissent actuellement ou qui pourraient leur 6tre accord~es A l'avenir
en vertu des r~gles g~n~rales du droit international.

Lorsque, du fait de ces exemptions additionnelles, les revenus ou la fortune
desdits fonctionnaires ne sont pas impos~s dans l'1tat d'admission, le droit de
percevoir Pimp6t sera r6serv6 i l'1 tat d'origine.

Article 13
Aux fins du calcul de l'imp6t, l'/1tat oii le contribuable est r6put6 avoir son

domicile pourra appliquer le taux d'imposition qui aurait 6t6 applicable si le
revenu et la fortune qui, aux termes de la pr~sente Convention, ne sont imposables
que dans l'autre 1ttat, avaient 6t6 6galement imposables sur son propre territoire.

Article 14

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des 8tats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition pourra
presenter une r6clamation A l'tat dans lequel it est domicili6 ou dont ii est
ressortissant. Si le bien-fond6 de la r6clamation est reconnu, l'autorit6 fiscale
supreme de cet Jttat pourra s'entendre avec l'autorit6 fiscale supreme de l'autre
Rtat pour 6viter une double imposition.

Article 15

En cas de difficult~s ou de doutes au sujet de l'interpr~tation ou de l'appli-
cation de la pr~sente Convention, les autorit6s fiscales supremes des l~tats contrac-
tants pourront conclure des arrangements sp~ciaux.

Article 16

Les ttats contractants s'engagent A confier A leurs autorit~s fiscales supremes
le soin de r~gler 6quitablement toute autre question relative aux imp6ts vis~s
par la pr~sente Convention qui pourrait surgir en raison des principes diffrents
qui r~gissent l'imposition dans chacun des deux Rtats ou pour quelque autre
raison et qui n'aurait pas 6t6 express6ment pr6vue par la pr~sente Convention.

Article 17

La pr~sente Convention sera ratifi~e, en ce qui concerne la Suede, par Sa
Majest6 le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag et, en ce qui concerne
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mark, by His Majesty the King of Denmark. The instruments of ratification
shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification.

Article 18

When the instruments of ratification have been exchanged, the Agreement
shall apply :

(a) in Sweden
In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis

of the assessment for the year 1954 or any subsequent year;
In respect of coupon tax, on dividends falling due for payment on or after

1 January 1954;
(b) in Denmark:
In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis

of the assessment for the tax year 1954/1955 or any subsequent tax year.

On the entry into force of this Agreement, the Agreement of 6 May 19321
between the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Denmark for the avoidance
of double taxation with respect to direct taxes shall cease to apply but shall
continue to be applicable with respect to assessments or reassessments for years
preceding those specified above.

Article 19

The Agreement shall remain in force for so long as no notice of termination
is given by either Contracting State. Such notice shall be given not less than
six months before the expiry of the calendar year. If such notice is given, the
Agreement shall apply for the last time

(a) in Sweden:
In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis

of the assessment for the year next following that in which the notice of ter-
mination is given;

In respect of coupon tax, on dividends falling due for payment in the year
in which the notice of termination is given;

(b) in Denmark:
In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis

of the assessment for the tax year beginning during the calendar year next
following that in which the notice of termination is given.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXX, p. 161.
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le Danemark, par Sa Majest6 le Roi de Danemark. Les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s Stockholm, aussit6t que faire se pourra.

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments
de ratification.

Article 18

Lorsque les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s, la pr~sente
Convention s'appliquera:

a) En Suede :
A tous imp6ts sur le revenu ou la fortune qui seront pergus sur la base de

l'imposition pour l'ann6e 1954 ou toute annie subs~quente;
En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons, aux dividendes payables le I er

janvier 1954 ou apr~s cette date;
b) Au Danemark:
A tous imp6ts sur le revenu ou la fortune qui seront pergus sur la base de

l'imposition pour 1'exercice fiscal 1954/1955 ou tout exercice fiscal subsequent.

D~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention conclue
le 6 mai 19321 entre le Royaume de Suede et le Royaume de Danemark en vue
d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs cessera d'tre applicable
mais elle continuera A produire ses effets en ce qui concerne les impositions et
les r6impositions pour les exercices pr6c~dant ceux qui sont indiqu~s ci-dessus.

Article 19

La pr~sente Convention demeurera en vigueur aussi longtemps que l'un
des Ltats contractants n'aura pas notifi6 i l'autre son intention de la d~noncer.
Le pr6avis de d~nonciation devra 6tre adress6 six mois au moins avant la fin de
l'ann~e civile. Si la Convention est ainsi d~nonc~e, elle s'appliquera pour la
derni~re fois :

a) En Suede:
A tous imp6ts sur le revenu ou la fortune qui seront pergus sur la base de

l'imposition pour l'ann~e qui suivra imm~diatement celle au cours de laquelle
le pr~avis de d6nonciation aura 6t6 donn6;

En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons, aux dividendes payables au
cours de l'ann~e pendant laquelle le pr~avis de d~nonciation aura 6t6 donn6.

b) Au Danemark:
A tous imp6ts sur le revenu ou la fortune qui seront pergus sur la base de

1'imposition pour l'exercice fiscal commenqant au cours de l'ann~e civile qui
suivra imm~diatement celle pendant laquelle le pr6avis de d6nonciation aura
6t6 donn6.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, Vol. CXXX, p. 161.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm, on 27 October 1953, in duplicate, in the Swedish and
Danish languages, both texts being equally authentic.

Osten UND N N. Chr. STENDERUP

[L.S.] [L.S.]

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Kingdom of
Sweden and the Kingdom of Denmark for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and property, the undersigned plenipotentiaries
have jointly made the following declarations, which shall constitute an integral
part of the Agreement.

1. The list in article 2 of the Agreement of the taxes to which the Agreement
relates is not intended to be exhaustive.

Any doubtful points concerning what taxes are included in the Agreement
shall be settled by agreement between the supreme financial authorities of the
two States.

The supreme financial authorities of the two States shall, whenever neces-
sary, communicate to each other lists of the taxes on income and property levied
in each State.

2. For the purposes of this Agreement, the term "commune" includes
communes of both the higher and the lower categories.

3. This Agreement shall not apply to taxes on capital gains, turnover taxes,
taxes on communications or consumption, special taxes on winnings from lotteries
and betting, death duties and taxes on gifts; nor to the licence fees for certain
public performances (bevillningsavgift fdr vissa offentliga fdrestdllningar) levied
in Sweden, or to corresponding taxes levied in Denmark.

4. Where income or property belonging to the undivided estate of a deceased
person is taxed in one State, it may not be taxed in the hands of a participant
in the estate in the other State.

Reversions and payments in discharge of reversions (including Danish
fiefs and estates in tail) shall not come within the provisions of this Agreement,
but capital vested in them and income derived from them shall be subject to
taxation in accordance with the provisions in force in each State. Both States
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EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux Ltats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Stockholm, le 27 octobre 1953, en double exemplaire, dans les langues
su~doise et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Osten UNDAN N. Chr. STENDERUP

[L.S.] [L.S.]

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de la Convention conclue ce jour entre
le Royaume de Suede et le Royaume de Danemark en vue d'6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune, les pldnipotentiaires
soussignds ont fait conjointement les declarations suivantes qui forment partie
int~grante de la Convention:

1. La liste des imp6ts auxquels s'applique la Convention, qui figure i
l'article 2 de cet instrument, n'est pas limitative.

En cas de doute sur le point de savoir quels sont les imp6ts auxquels s'appli-
que la Convention, la question sera tranch~e par voie d'accord entre les autorit~s
fiscales supremes des deux ILtats.

Les autoritds fiscales supremes des deux itats se communiqueront, aussi
souvent que la n6cessit6 s'en fera sentir, la liste des imp6ts sur le revenu et la
fortune qui sont perqus dans chaque ]tat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, le mot # commune )) s'entend aussi
bien des communes de la catdgorie sup~rieure que de celles de la cat6gorie
inf6rieure.

3. La prdsente Convention ne s'appliquera pas aux imp6ts sur les gains en
capital, sur le chiffre d'affaires, sur les transports ou la consommation, aux
imp6ts sp~ciaux sur les gains provenant de loteries et de paris, aux droits de
succession et aux imp6ts sur les donations, ni aux droits affdrents aux permis
relatifs h certaines representations publiques (bevillningsavgift fir vissa offentliga
ftrestillningar), qui sont pergus en Suede, pas plus qu'elle ne s'appliquera aux
imp6ts correspondants pergus au Danemark.

4. Si le revenu ou la fortune provenant d'une succession indivise sont im-
poses dans l'un des deux Ittats, ils ne pourront tre impos~s entre les mains d'un
coh~ritier se trouvant dans l'autre IRtat.

Les substitutions et les sommes consacr~es au rachat de biens substitu6s
(y compris les fiefs et les majorats danois) ne seront pas r~gies par les dispositions
de la pr~sente Convention, mais les capitaux investis dans de tels biens ainsi
que les revenus en provenant seront imposables conform6ment aux dispositions
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agree in such cases to enter into negotiations through their supreme financial
authorities as to the extent to which and the principles on which relief from
taxation may be granted to the owners of such entailed estates if they are subject
to double taxation.

5. The provisions of article 4 shall apply to income derived from the direct
administration and use of immovable property; to income from letting, leasing
or any other form of using such property; and to profit derived from the aliena-
tion of immovable property otherwise than in the regular course of business,
and from appurtenances alienated together with the property.

Income from immovable property shall be deemed to include income from
timber-felling on one's own or another person's land and income derived by
a logger through the conveyance of the felled timber to a port of export and its
sale within the country or through the processing of the timber in the country
elsewhere than at a permanent establishment.

6. The term "occupation" as used in article 5 includes the liberal profes-
sions, i.e., the exercise of a scientific, artistic, literary, pedagogic or educational
activity or of the professions of physician, lawyer, architect or engineer.

7. The provisions of article 5 shall apply to income derived from the direct
conduct of a business; to income derived from placing the conduct of a business
in the hands of others; and to profit from the alienation of a business or of a
part thereof, or of objects used in the business.

8. A building site on which work has proceeded or is expected to proceed
for a period exceeding twelve months shall be deemed to be a permanent estab-
lishment within the meaning of the Agreement.

A permanent establishment shall not be deemed to exist in one Contracting
State solely on the ground that an undertaking domiciled in the other State has
a subsidiary or maintains business connexions in the former State solely through
an entirely independent representative or a representative (agent) who, while
permanently working in the former State for the account of the undertaking,
merely negotiates business as an intermediary, without being authorized to
conclude transactions on behalf of the undertaking.

9. The supreme financial authorities may conclude a special agreement
with a view to the equitable apportionment of income from a trade, industry
or other business in the cases referred to in article 5, first paragraph, second
sentence.
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en vigueur dans chacun des deux Rtats. Les deux Rtats conviennent d'entamer
en pareil cas, par l'interm~diaire de leurs autorit~s fiscales supremes, des n~go-
ciations en vue de dterminer dans quelle mesure et suivant quels principes une
exoneration fiscale pourra tre accord6e aux d6tenteurs de biens substitu6s au
cas oil ceux-ci seraient assujettis A une double imposition.

5. Les dispositions de l'article 4 s'appliqueront aux revenus provenant
de la gestion ou de la jouissance directe de biens immobiliers ainsi qu' ceux
qui r6sultent du louage, de l'affermage, ou de tout autre mode d'utilisation desdits
biens, de m~me qu'aux b~n~fices tir6s des ali6nations de biens immobiliers,
effectues en dehors du cadre de la conduite normale des affaires et des alienations
englobant les d~pendances et le principal.

Seront consid~r~s comme revenus de biens immobiliers les revenus prove-
nant de l'exploitation de for~ts sur le domaine de l'exploitant ou sur celui d'autres
personnes et les revenus que l'exploitant pourra tirer du transport des arbres
abattus jusqu'au port d'exportation, ou de leur vente dans le pays, ainsi que du
traitement du bois effectu6 dans le pays mais ailleurs que dans un tablissement
stable.

6. Le mot < profession #, au sens de l'article 5, doit s'entendre 6galement
des professions lib~rales, c'est-A-dire de l'exercice d'activit~s scientifiques,
artistiques, litt~raires, p6dagogiques ou 6ducatives et des professions de m~decin,
d'avocat, d'architecte ou d'ing~nieur.

7. Les dispositions de l'article 5 s'appliqueront aux revenus provenant de
l'exploitation d'une entreprise soit directement, soit par l'interm6diaire de tiers,
ainsi qu'aux b~n~fices r~alis~s par la cession totale ou partielle d'une entreprise
ou par la liquidation du materiel d'exploitation.

8. Les chantiers de construction sur lesquels les travaux ont dur6 ou sont
census devoir durer plus de douze mois seront consid6r~s comme 6tablissements
stables au sens de la Convention.

Un 6tablissement stable ne sera pas r~put6 exister dans l'un des Rtats
contractants du seul fait qu'une entreprise domicili6e dans l'autre Rtat poss~de
une filiale dans le premier Rtat ou y entretient des relations d'affaires uniquement
par l'interm~diaire d'un repr~sentant enti~rement ind~pendant ou d'un repr6-
sentant (agent) qui, bien qu'il travaille de faqon permanente dans le premier
Rtat pour le compte de ladite entreprise, ne fait que n~gocier des affaires en
qualit6 d'interm~diaire sans avoir le pouvoir d'effectuer des operations au nom
de l'entreprise.

9. Les autorit~s fiscales supremes des deux Itats pourront conclure un
arrangement special en vue de ventiler de faqon 6quitable, dans les cas vis6s
A la deuxi~me phrase du premier paragraphe de l'article 5, les revenus provenant
de l'exploitation d'une entreprise commerciale ou industrielle ou de l'exercice
d'une activit6.
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10. The expression "similar securities" in article 5, last paragraph, means,
as regards the law in force in Sweden, share certificates of Swedish economic
associations and, as regards the law in force in Denmark, share certificates held
by limited partners, participants, shareholders or other persons who are part-
owners of a business but do not have full liability.

If, on account of changes in the statutory provisions of either State in respect
of companies or other business associations, doubts arise concerning the meaning
of the expression "similar securities", the supreme financial authorities of the
two States may conclude a special agreement on the subject.

11. The fact that a taxpayer is deemed under article 3 to be domiciled in
Sweden shall not prevent his being assessed for tax in Denmark in respect of
income from personal services (cf. article 9, first paragraph) earned in Denmark
during the income year which under Danish regulations serves as the basis for
such assessment, if, by virtue of his residence in Denmark, he fulfils the conditions
which render him liable to taxation under Danish law. The provisions of article
13 shall in such case apply to the calculation of tax in Denmark.

12. With respect to the principle of Danish law that taxation on the basis
of residence in Denmark applies to income earned during the year preceding
the tax year, the Contracting States agree that nothing in the Agreement shall
be regarded as preventing the income referred to in article 3 from being taxed
as aforesaid in Denmark and that the question whether such income must be
regarded as subject to double taxation shall, under the Agreement, be decided
by reference to whether taxes are levied in both States in respect of the same
period of residence.

With respect to the provision of Danish law that a taxpayer who relinquishes
his domicile in Denmark continues to be liable to taxation in Denmark until
the end of the tax year, the two States have agreed as follows : If the taxpayer
during his residence in Sweden becomes fully liable for income tax in that
country, his liability for income tax in Denmark for the corresponding period
shall lapse (with respect to liability for property tax, cf. paragraph 13). Liability
to taxation in Denmark shall not, however, be affected if the taxpayer incurs a
restricted liability for tax in Sweden, such as liability for tax on income derived
from personal services (cf. article 9, first paragraph).

Notwithstanding the provisions of article 5 or of article 9, first paragraph,
Denmark may, where a taxpayer removes from Sweden to Denmark, tax him,
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10. L'expression ( titres analogues *, qui figure au dernier paragraphe
de l'article 5, doit s'entendre, en ce qui concerne la l~gislation en vigueur en
Suede, des actions dans des associations su~doises A but non lucratif et, en ce
qui concerne la lgislation en vigueur au Danemark, des actions d6tenues par
des commanditaires, des associ~s, des actionnaires ou toutes autres personnes
qui sont copropri~taires d'une entreprise mais dont la responsabilit6 n'est pas
pleinement engagee.

Au cas oi1, par suite de modifications apport~es aux dispositions l~gislatives
de l'un ou l'autre des 1Ptats contractants relatives aux soci6ts ou autres formes
d'association commerciale ou industrielle, des doutes s'6l6veraient quant h la
port~e de l'expression <stitres analogues #, les autorit~s fiscales supr6mes des
deux Ptats pourront conclure un arrangement special i ce sujet.

11. Le fait que, par application des dispositions de l'article 3, un contri-
buable soit r~put6 avoir son domicile en Suede, ne fera pas obstacle ce qu'il
soit assujetti A l'imp6t au Danemark en ce qui concerne les revenus provenant
de la r~mun~ration de services personnels (voir article 9, premier paragraphe)
qu'il a acquis au Danemark pendant l'exercice fiscal qui, d'apr~s les r~glements
danois, sert de base cette imposition si, en raison de sa r~sidence au Danemark,
il remplit les conditions qui le rendent passible de l'imp6t aux termes de la
legislation danoise. Les dispositions de l'article 13 s'appliqueront, en pareil cas,
pour le calcul de l'imp6t danois.

12. En ce qui concerne le principe de la legislation danoise selon lequel
les imp6ts dus Ai raison de la rsidence au Danemark s'appliquent aux revenus
acquis pendant l'ann6e pr6c6dant ledit exercice fiscal, les ttats contractants
conviennent qu'aucune disposition de la Convention ne sera consid~re comme
faisant obstacle A l'imposition au Danemark, ainsi qu'il est dit plus haut, des
revenus vis6s A l'article 3 et que, dans le cadre de l'application de la Convention,
la question de savoir si des revenus de ce genre doivent tre considr6s comme
6tant assujettis i une double imposition d~pendra du fait que ces revenus sont
ou ne sont pas imposes dans les deux ttats, pour la m~me p6riode de residence.

En ce qui concerne la disposition de la lgislation danoise selon laquelle
tout contribuable qui cesse d'avoir son domicile au Danemark continue d'6tre
assujetti A l'imp6t dans ce pays jusqu'A la fin de l'exercice fiscal, les deux ttats
sont convenus de ce qui suit : Si, au cours de sa rsidence en Suede, le contri-
buable devient pleinement assujetti A l'imp6t su6dois sur le revenu, il cessera
d'etre passible de l'imp6t danois sur le revenu pour la p~riode correspondante
(en ce qui concerne l'obligation relative A l'imp6t sur la fortune,- voir le para-
graphe 13 ci-aprs). Toutefois, si le contribuable n'est que partiellement assujetti
A l'imp6t en Suede, par exemple, s'il n'est passible que de l'imp6t sur les revenus
provenant de la rmun~ration de services personnels (voir article 9, premier
paragraphe), son obligation de payer l'imp6t danois demeurera inchang6e.

Lorsqu'un contribuable transf~re son domicile de Suede au Danemark, le
Danemark pourra, nonobstant les dispositions de l'article 5 ou du premier
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after such removal, in respect of income derived in Sweden before the removal
from a business which ceases to exist in consequence of the removal, or in respect
of income derived from personal services earned in Sweden before the removal.
If, however, a person continues under the provision of Danish law referred to
in the second sub-paragraph to be fully liable to taxation in Denmark until the
end of the tax year even though he has relinquished his domicile in Denmark
and that person by reason of residence in Sweden incurs during the same period
a restricted liability for income tax in Sweden (cf. second sub-paragraph, last
sentence), he may not, after his return to Denmark, be taxed in Denmark in
respect of income of the kind dealt with in this sub-paragraph which has been
earned and taxed in Sweden.

If in consequence of the application of these provisions the amount of
income affected by the aggregate of the tax operations in both States is substan-
tially larger or substantially smaller than the amount which would have been
subject to tax if all the income for the period concerned had been taxed in one
operation, the supreme financial authorities of the two States may conclude
special agreements providing for departure from these provisions.

13. With regard to the taxation of property, the provisions of article 3 shall
not apply in the event of a taxpayer removing from one State to the other, but
each State may in such case proceed in accordance with its own legislation except
where the supreme financial authorities of the two States agree upon exceptions
in special cases.

14. Each State shall, as appropriate, be entitled to demand proof that
double taxation within the meaning of the present Agreement is taking place.

DONE at Stockholm, on 27 October 1953, in duplicate, in the Swedish and
Danish languages, both texts being equally authentic.

Osten UND.N N. Chr. STENDERUP

[L.s.] [L.s.]
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paragraphe de l'article 9, imposer apr~s le transfert les revenus provenant de
l'exploitation en Suede, avant ledit transfert, d'une entreprise qui a cess6 d'exister
du fait du changement de domicile, ou les revenus provenant de la r~mun~ration
de services personnels qui ont 6t6 pergus en Suede avant le transfert. Toutefois,
si, par application de la disposition de la 16gislation danoise mentionn~e au
deuxi~me alin6a ci-dessus, une personne continue d'6tre pleinement assujettie A
l'imp6t danois jusqu'A la fin de l'exercice fiscal bien qu'elle ait cess6 d'avoir
son domicile au Danemark et si, en raison de sa r6sidence en Suede, cette per-
sonne est partiellement assujettie A l'imp6t su~dois sur le revenu au cours de la
m~me p~riode (voir la derni~re phrase du deuxi~me alin~a), les revenus du
genre de ceux vis6s au present alin~a, qui ont 6t6 acquis et impos6s en Suede,
ne pourront pas faire l'objet d'une nouvelle imposition au Danemark apr~s le
retour de l'intress6 dans ce pays.

Au cas ofi, par suite de l'application des pr6sentes dispositions, le montant
des revenus faisant l'objet des diverses op6rations fiscales des deux Ltats serait
sensiblement sup~rieur ou sensiblement inf~rieur A celui qui aurait 6t6 assujetti
A l'imp6t si le revenu total de l'int~ress6 pour la p~riode consid~r6e avait 6t6
impos6 au cours d'une seule op6ration, les autorit6s fiscales supremes des deux
tats pourront conclure des arrangements particuliers permettant de d6roger

auxdites dispositions.

13. En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune, les dispositions de l'article 3
ne s'appliqueront pas au cas oil un contribuable transf~re son domicile d'un
tat dans l'autre, mais chacun des deux ttats pourra appliquer les dispositions
de sa propre legislation, sauf si les autorit~s fiscales des deux ttats se sont enten-
dues pour autoriser des exceptions dans des cas particuliers.

14. Chacun des deux ttats sera en droit d'exiger, le cas 6ch6ant, la preuve
de l'existence d'une double imposition au sens de la pr~sente Convention.

FAIT h Stockholm, le 27 octobre 1953, en double exemplaire, dans les langues
suddoise et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Osten UND N N. Chr. STENDERUP

[L.s.] [L.s.]
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUADOIS]

No. 2659. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET DANMARK FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER
A KVARLATENSKAP

Konungariket Sverige och Konungariket Danmark hava 6verenskommit att
sluta avtal for undvikande av dubbelbeskattning betriiffande skatter A kvar-
ldtenskap.

F6r detta indamA hava till befullmdktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans Excellens Osten Und6n; och

Hans Majestdt Konungen av Danmark:

Den danske t. f. Charg6 d'Affaires i Stockholm, AmbassadrAdet N. Chr.
Stenderup,

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och
behbrig form, 6verenskommit om f61jande bestdimmelser:

Artikel 1

Avtalet dir tilhimpligt betriiffande skatter A kvarlAtenskap (jdmf6r artikel 2)
efter svenska och danska medborgare.

Avtalet galler f6r Danmarks vidkommande icke betraiffande F~ir6arna och
Gr6nland.

Artikel 2

Sisom skatter A kvarlAtenskap anses f6r nirvarande:

betriiffande Sverige :
arvsskatt samt kvarlAtenskapsskatt i anledning av d6dsfall och

betriiffande Danmark :
avgift A arv och likstiillda f6rvairv (arvsavgift).

Avtalet skall aven tilldmpas betriiffande alla andra i anledning av d6dsfall
utgdende skatter A kvarlAtenskap, som pAldggas i Sverige eller Danmark efter
undertecknandet av detta avtal, vare sig skatterna utgA A kvarlAtenskapen i
dess helhet eller A arvs- eller testamentslotter.

Artikel 3

Fast egendom, hdrunder inbegripet gruva och annan naturtillgang, beskattas
allenast i den av de bAda staterna, ddr egendomen dr belagen.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2659. OVERENSKOMSTMELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG KONGERIGET SVERIGE TIL UNDGAELSE
AF DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE SKATTER
AF ARVEMIDLER

Kongeriget Danmark og kongeriget Sverige er blevet enige om at indgA
en overenskomst til undg~else af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af
arvemidler.

I dette ojemed har til befuldmxgtigede udnoevnt:

Hans Majestat Kongen af Danmark:
Den danske charg6 d'affaires a. i. i Stockholm, ambassaderAd N. Chr.

Stenderup, og

Hans Majestxt Kongen af Sverige

Sin udenrigsminister, Hans Excellence Osten Und~n,

som efter at have undersogt hinandens fuldmagter og fundet dem i god
og behorig form er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1

Overenskomsten finder anvendelse pA skatter af arvemidler (jfr. artikel 2)
efter danske og svenske statsborgere.

Overenskomsten galder for Danmarks vedkommende ikke for Foroerne
og Gronland.

Artikel 2

Som skatter af arvemidler anses for ojeblikket:

for Danmarks vedkommende:
afgift af arv og hermed ligestillede erhvervelser (arveafgift),

for Sveriges vedkommende :
arvsskatt og kvarlAtenskapsskatt i anledning af dodsfald.

Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse pA enhver anden i anledning
af dodsfald pAlagt skat af arvemidler, som efter undertegnelsen af denne overens-
komst pAlwgges i Danmark og Sverige, hvad enten skatterne svares af arve-
midlerne i deres helhed eller af de enkelte arve- eller testamentslodder.

Artikel 3

Fast ejendom, herunder indbefattet gruber og anden naturforekomst,
beskattes alene i den af de to stater, hvor ejendommen er beliggende.
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I fast egendom inbegripas icke levande eller doda inventarier och ej heller
nyttjander~itt til fast egendom eller raitt till avkomst eller annan f6rmAn av sadan
egendom.

Ritt till royalty, som utgAr f6r nyttjande av fast egendom, beskattas i den
stat, dar den fasta egendomen fr belfgen.

Artikel 4

Egendom, varA artikel 3 icke ar tillfmplig, beskattas allenast i den av stater-
na, dar den avlidne vid d6dsfallet var bosatt.

Den avlidne anses enligt detta avtal hava varit bosatt i en av staterna, om
han dar haft sitt egentliga bo och hemvist. Skulle tvivelsmAl uppstA i vilken
av de bAda staterna den avlidne sAlunda skall anses hava varit bosatt eller kan
den avlidne anses hava varit bosatt i bAda staterna, skall frfgan om bosftt-
ningsorten avg6ras genom sfrskild 6verenskommelse mellan de hogsta finans-
myndigheterna i de bAda staterna. Hfnsyn skall dfrvid tagas till med vilkendera
staten den avlidne vid dtidsfallet hade de starkaste personliga och ekonomiska
f6rbindelserna eller, om ej heller detta kan avg6ras, till medborgarskapet.

Har den avlidne icke haft sitt egentliga bo och hemvist i nigon av staterna,
anses han hava varit bosatt i den av staterna, i vilken han qgt medborgarskap;
har han agt medborgarskap i bAda staterna, skall frAgan om var han skall anses
hava varit bosatt avg6ras genom sdirskild 6verenskommelse mellan de hogsta
finansmyndigheterna.

Artikel 5

Gald, vilken hanf6r sig till efterlamnad egendom, som avses i artikel 3,
eller for vilken sAdan egendom utgbr sfkerhet, avrfknas i den stat, som dger
beskatta den ifrAgavarande egendomen, A samma egendom eller A annan egendom
som den staten ager beskatta. Annan gald an nu sagts avrAknas A egendom,
vartill beskattningsratten tillkommer den stat, dar den avlidne vid dodsfallet
var bosatt.

Overstiger den gald, som enligt f6rsta stycket skall avraknas i en av staterna,
vfrdet av all den egendom som ifrAgavarande stat ager beskatta, avraiknas
det 6verskjutande gfldbeloppet A egendom, vartill beskattningsrAtten tillkom-
mer den andra staten.

A fideikommissegendom avraknas dock allenast den gild, som haftar vid
egendomen eller for vilken denna utg6r sakerhet.

Artikel 6

Om beskattningsrditten till kvarlAtenskap ar fordelad mellan bada staterna,
skall betriffande ratten att uttaga skatt i den stat, dar den avlidne vid dodsfallet
var bosatt, f6ljande gflla. Skatten mA uttagas med h6gst det belopp, som utg6r
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Under fast ejendom medregnes ikke besxtning og inventar og heller ikke
brugsret til fast ejendom eller ret til indtogt eller andet udbytte af en sAdan
ejendom.

Ret til royalty, som erlegges for udnyttelsen af fast ejendom, beskattes i
den stat, hvor den faste ejendom er beliggende.

Artikel 4

Formue, hvorpA artikel 3 ikke finder anvendelse, beskattes alene i den af
staterne, hvor den afdode ved dodsfaldet var bosat.

Ifolge denne overenskomst betragtes afdode som havende vxret bosat i
en af staterne, hvis han har haft fast bopel og hjemsted der. Skulle der opstA
tvivl om, i hvilken af de to stater afdode shledes skal anses for at have vwret bosat,
eller kan den afdode anses som havende vwret bosat i begge stater, skal sporgs-
mAlet om, hvilket sted afdode var bosat, afgores ved swrlig overenskomst mellem
de hojeste finansmyndigheder i begge stater. Ved afgorelsen skal hensyn tages til,
med hvilken af staterne den afdode ved dodsfaldet havde de sterkeste personlige
og okonomiske forbindelser, eller hvis heller ikke dette kan afgores, til statsbor-
gerforholdet.

Har afdode ikke haft fast bopol og hjemsted i nogen af staterne, anses han
for at have vTret bosat i den af staterne, i hvilken han har vxret statsborger;
har han vxret statsborger i begge stater, skal sporgsmAlet om, hvor han skal
anses for at have veret bosat, afgores ved sorlig overenskomst mellem de hojeste
finansmyndigheder.

Artikel 5

Gaeld, som vedrorer efterladte formuegoder af den i artikel 3 omhandlede
art, eller for hvilken sAdanne formuegoder er stillet som sikkerhed, fradrages
i den stat, som har ret til at beskatte det omhandlede gode, i dettes verdi eller i
vwrdien af andre formuegoder, som den pAgwldende stat har beskatningsretten
til. Anden geld end foran nxvnt fradrages i formuegoder, hvortil beskatnings-
retten tilkommer den stat, hvor afdode ved dodsfaldet var bosat.

Overstiger den gxld, som ifolge forste stykke skal fradrages i en af staterne,
vrdien af alle de formuegoder, som den pAgeldende stat har retten til at beskatte,
fradrages det overskydende gmldsbelob i de formuegoder, til hvilke den anden
stat har beskatningsretten.

I fideikommissarisk formue fradrages dog alene den g~eld, som hxfter pA
den pAgeldende formue, eller som denne tjener til sikkerhed for.

Artikel 6

SAfremt beskatningsretten til arvemidler er delt mellem begge stater, skal
der angAende retten til at kreve afgift i den stat, hvor afdode ved dodsfaldet
var bosat, galde folgende:
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skillnaden mellan A ena sidan den skatt, som skulle hava utgAtt ddrest hela
kvarlAtenskapen tagits till beskattning i den staten, och A andra sidan den skatt,
som skulle hava utgAtt dArest staten beskattat allenast den del av kvarlatenskapen,
vartill beskattningsrditten tillkommer den andra staten.

Artikel 7

Genom detta avtal ber6res icke den ritt till skattefrihet, som i kraft av
folkr-ttens allmdnna regler medgivits eller framdeles mA komma att medgivas
diplomatiska eller konsuldra befattningshavare.

I den mAn pA grund av sAdan skattefrihet pAf6rande av skatt A kvarlAtenskap
icke sker i anstdllningslandet, f6rbehAlles beskattningen hemlandet.

Artikel 8

Kan det pAvisas, att av beskattningsmyndigheterna i de bAda staterna vid-
tagna Atgirder medf6ra en mot detta avtals principer stridande beskattning,
mA den som triffats av dubbelbeskattningen g6ra erinringar hdiremot hos den
av de bAda staterna, ddr han med motsvarande tilldmpning av bestammelserna
i artikel 4 anses vara bosatt eller ddir den avlidne enligt detta avtal skall anses
vid d6dsfallet hava varit bosatt. Anses erinringarna grundade, vidtager denna
stat erforderliga Atgdirder f6r dubbelbeskattningens undanr6jande.

Dylika erinringar skola i regel g6ras inom tvA Ar efter utgAngen av det
kalenderAr, under vilket den skattskyldige erh6l1 kiinnedom om dubbelbeskatt-
ningen.

Artikel 9

De h6gsta finansmyndigheterna i de bAda staterna 4ga trffa sarskilda 6ver-
enskommelser f6r genomf6rande av avtalet dvensom till undvikande av dub-
belbeskattning betriffande de i artikel 2 angivna skatterna i fall, som icke regleras
i detta avtal eller som kunna uppstA vid tillimpning av avtalet, sA ock i fall, dA
svArighet eller tvivelsmAl uppkommer i frAga om avtalets tolkning och tilhimp-
ning.

Artikel 10

Detta avtal skall ratificeras f6r Sveriges del med riksdagens samtycke av
Hans Majestdt Konungen av Sverige och f6r Danmarks del av Hans Majestit
Konungen av Danmark. Ratifikationshandlingarna skola snarast m6jligt ut-
vixlas i Stockholm.

Avtalet trader i kraft den dag utvdxlingen av ratifikationshandlingarna
sker och tillaimpas i de fall, dA arvlAtare eller testator avlidit A eller efter ndmnda
dag.
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Afgiften mA hojst beregnes til det belob, som udgor forskellen mellem pa
den ene side den afgift, som skulle vere beregnet, sAfremt afgiften af alle de
efterladte arvemidler skulle berigtiges i denne stat, og pA den anden side den
afgift, som skulle vaere beregnet, sAfremt der alene skulle beregnes afgift af
den del af arvemidlerne, der henhorer under den anden stats beskatningsomrAde.

Artikel 7

Denne aftale berorer ikke den ret til afgiftsfrihed, som i henhold til folkeret-
tens almindelige regler er eller i fremtiden mAtte blive indrommet diplomatiske
eller konsuhere tjenestemend.

I den udstrxkning arvemidler pA grund af denne afgiftsfrihed ikke beskattes
i answttelseslandet, forbeholdes beskatningsretten hjemlandet.

Artikel 8

Kan det pAvises, at bestemmelser, som er truffet af beskatningsmyndighe-
derne i de to stater, medforer en beskatning, der strider mod principperne i
denne overenskomst, kan den, der udsoettes for dobbeltbeskatningen, fremsette
indsigelse herimod i den af de to stater, hvor han ved tilsvarende anvendelse
af bestemmelserne i artikel 4 skal anses som vwrende bosat, eller hvor afdode
i henhold til denne overenskomst skal anses for at have veret bosat ved sin dod.
Anses indsigelsen for begrundet, treffer sidstnevnte stat de nodvendige for-
holdsregler til undgAelse af dobbeltbeskatningen.

SAdan indsigelse skal som regel fremsettes inden to Ar efter udgangen af
det kalenderAr, i hvilket den afgiftspligtige fik kendskab til dobbeltbeskatningen.

Artikel 9

De hojeste finansmyndigheder i de to stater kan treffe serlig aftale til
gennemforelse af overenskomsten sAvel sor til undgAelse af dobbeltbeskatning
med hensyn til de i artikel 2 nevnte skatter i tilfaelde, som ikke reguleres i denne
overenskomst, eller som kan opstA ved overenskomstens anvendelse, savel som
i tilfelde, hvor der opstAr vanskeligheder eller tvivl med hensyn til overens-
komstens fortolkning og anvendelse.

Artikel 10

Denne overenskomst skal ratificeres for Danmarks vedkommende af Hans
Majestwet Kongen af Danmark og for Sveriges vedkommende med rigsdagens
samtykke af Hans Majestoet Kongen af Sverige. Ratifikationsdokumenterne
skal snarest muligt udveksles i Stockholm.

Overenskomsten traeder i kraft den dag, udvekslingen af ratifikationsdoku-
menterne sker, og finder anvendelse i de tilfelde, hvor arveladeren eller testator
er afgAet ved doden pA eller efter nxvnte dag.
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Artikel 11

Avtalet skall f6rbliva g~llande sd ldnge detsamma icke uppsdges av nagon
av de avtalsslutande staterna. Uppsdgning skall aga rum minst sex m~nader
f6re kalender~rets utgAng. Har uppsiigningstiden iakttagits, upphbr avtalets
giltighet med kalenderArets utgAng; dock att avtalet alltjdimt skall dga till-
limpning i fall dA arvlAtaren eller testatorn avlidit f6re Arets utgdng.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bAda staternas befullmdktigade ombud
undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 27 oktober 1953 i dubbla exemplar, pA svenska
och danska sprAken, vilka bAda texter dga lika vitsord.

Osten UND9N

[L.S.]

N. Chr. STENDERUP

[L.S.]
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Artikel 11

Overenskomsten skal gelde, sA lnge den ikke opsiges af nogen af de kontra-
herende stater. Opsigelse skal finde sted mindst seks mAneder for kalenderArets
udgang. Er opsigelsesfristen iagttaget, ophorer overenskomstens gyldighed
ved kalenderArets udgang, dog at aftalen fremdeles finder anvendelse i alle til-
fxlde, hvor arveladeren eller testator er afgAet ved doden inden Arets udgang.

TIL BEKRJEFTELSE HEReA har de to staters befuldmaegtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet samme med deres segl.

UDFZERDIGET i Stockholm den 27. oktober 1953 i to eksemplarer, i det danske
og det svenske sprog, siledes at de to tekster har samme gyldighed.

Osten UNDAN N. Chr. STENDERUP
[L.s.] [L.s.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2659. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE KINGDOM OF DENMARK FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION W ITH
RESPECT TO DEATH DUTIES. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 27 OCTOBER 1953

The Kingdom of Sweden and the Kingdom of Denmark have decided to
conclude an agreement for the avoidance of double taxation with respect to
death duties.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Mr. Osten Und~n, His Minister of Foreign Affairs; and

His Majesty the King of Denmark:

Mr. N. Chr. Stenderup, Counsellor of Embassy, Danish Charg6 d'affaires
ad interim at Stockholm,

who, having examined each other's full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

This Agreement refers to death duties applicable to the estates (cf. article 2)
of deceased Swedish and Danish nationals.

The Agreement shall not, in respect of Denmark, apply to the Faroe
Islands or Greenland.

Article 2

For the time being the following taxes shall be regarded as death duties

In the case of Sweden :
The succession duty and the estate duty becoming due mortis causa.

In the case of Denmark:
The duty on inherited and similar property (succession duty).

This Agreement shall also apply to all other death duties imposed in Sweden
or Denmark, after the signing of this Agreement, on property passing on death,
whether such duties are levied on the entire estate or on the share accruing to
each heir or legatee.

' Came into force on 18 December 1953, by the exchange of the instruments of ratification
at Stockholm, in accordance with article 10.



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 121

0,1- / , "/ ;
[TRADUCTION - TRANSLATION] /

NO 2659. CONVENTION1 ENTRE LA SUILDE ET LF_ DANE-
MARK TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIMRE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGNtE
A STOCKHOLM, LE 27 OCTOBRE 1953

Le Royaume de Suede et le Royaume de Danemark ont d~cid6 de conclure
une convention tendant It 6viter la double imposition en mati~re de droits de
succession.

Ils ont d~sign6 ii cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede:

Son Excellence M. Osten Und~n, son Ministre des affaires 6trangtres, et

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
M. N. Chr. Stenderup, Conseiller d'Ambassade, charg6 d'affaires du

Danemark A Stockholm,

lesquels, aprts avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts pr~lev~s sur les successions
(Cf. article 2) laiss6es par les ressortissants su6dois et danois.

En ce qui concerne le Danemark, la pr~sente Convention ne sera pas appli-
cable aux iles F~ro6 ni au Groenland.

Article 2

Sont actuellement r~put~s imp6ts sur les successions:

En ce qui concerne la Suede :
Les imp6ts sur les successions dits arvsskatt et kvarlatenskapsskatt;

En ce qui concerne le Danemark:

L'imp6t sur les hritages et les biens analogues (droits de succession).

La pr~sente Convention sera 6galement applicable A tous les autres imp6ts
sur les successions qui seraient pergus en Suede ou au Danemark apr~s la signa-
ture de la Convention, que ces imp6ts soient pr~lev~s sur l'ensemble du patri-
moine transmis ou sur la part attribute A chaque h6ritier ou l6gataire.

1 Entree en vigueur le 18 dcembre 1953, par l'6change des instruments de ratification A
Stockholm, conform6ment A l'article 10.
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Article 3

Immovable property, including mines and other natural resources, shall
be subject to duty only in the State in which the property is situated.

Immovable property shall not include livestock or equipment, nor usufruct
of immovable property or other rights to produce or other yield from such
property.

Rights to royalties paid for the use of immovable property shall be subject
to duty in the State in which the immovable property is situated.

Article 4

Property to which article 3 does not apply shall be subject to duty only
in the State in which the deceased was domiciled at the time of his death.

For the purposes of this Agreement, a deceased person shall be deemed
to have been domiciled in one of the States if he had his permanent residence
there. If any doubt arises as to the State in which a deceased person shall be
deemed to have been domiciled as aforesaid, or if such person can be deemed
to have been domiciled in both States, the question of domicile shall be settled
by a special agreement between the supreme financial authorities of the two
States. In this respect they shall take into consideration with which State the
deceased at the time of his death had the stronger personal and economic ties,
or, if this also cannot be decided, his nationality.

If the deceased person did not have a permanent residence in either State,
he shall be deemed to have been domiciled in the State of which he was a national.
If he was a national of both States, the question of where he shall be deemed
to have been domiciled shall be settled by a special agreement between the supre-
me financial authorities.

Article 5

Where debts encumber a deceased's state to which article 3 applies, or
are secured by such estate, the State having the right to levy duty on the said
estate shall deduct such debts from that estate or from other assets on which
the said State has the right to levy duty. Debts other than those aforesaid
shall be deducted from assets subject to duty in the State in which the deceased
person was domiciled at the time of his death.

Where the debts deductible by one of the States under the provisions of
the first paragraph exceed the value of all the assets on which the said State
has the right to levy duty, the amount of debt in excess shall be deducted from
assets subject to duty in the other State.

In the case of entailed property, however, only debts which encumber or
are secured by the said property shall be deducted.

No. 2659
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Article 3

Les biens immobiliers y compris les mines et les autres ressources naturelles,
ne seront imposables que dans 1'8tat oil ils sont situ~s.

Les biens immobiliers ne comprennent pas le cheptel ou le mat6riel, ni
l'usufruit de biens immobiliers, ni les autres droits aux fruits et produits de ces
biens.

Les redevances pay6es en contrepartie de 'utilisation de biens immobiliers
seront imposables dans l'Rtat ofi sont situ~s lesdits biens.

Article 4

Les biens auxquels l'article 3 n'est pas applicable ne seront imposables
que dans l'IRtat oji le de cujus 6tait domicili6 au moment de son d~c~s.

Aux fins de la pr6sente Convention, le de cujus sera r6put6 avoir 6t6 domi-
cili6 dans l'un des ]tats s'il avait sa r~sidence permanente dans cet Rtat. En cas
de doute sur le point de savoir dans lequel des deux i8tats le de cujus sera r~put6
avoir 6t6 domicili6, au sens de la disposition qui pr6cede, ou lorsque l'int~ress6
peut 6tre cens6 avoir 6t6 domicili6 dans les deux 18tats, la question sera tranch~e
par voie d'accord particulier entre les autorit6s fiscales supremes des deux
]tats. Elles considreront A cet 6gard quel est celui des deux Rtats avec lequel le
de cujus entretenait au moment de son d6c~s, les relations personnelles et 6cono-
miques les plus 6troites; s'il n'est pas possible de d6terminer ce point, elles
tiendront compte de la nationalit6 de l'int~ress6.

Si le de cujus n'avait de residence permanente dans aucun des deux 18tats,
il sera r~put6 avoir k6 domicili dans 1'tat dont il 6tait ressortissant. S'il 6tait
ressortissant des deux Rtats, la question du lieu oi il sera cens6 avoir 6t6 domi-
cili6 sera tranch6e par voie d'accord particulier entre les autorit6s fiscales su-
premes.

Article 5

Les dettes qui gr~vent les biens vis~s l'article 3 ou qui sont garanties
par des biens de cette nature, seront imputables, dans 'Ptat oil lesdits biens
sont imposables, sur la valeur des biens ou de tous autres avoirs que l'1Rtat a
le droit d'imposer. Les dettes autres que les dettes pr6cit6es seront imputables
sur les biens imposables dans l'Rtat oii le de cujus 6tait domicili6 au moment de
son d~c~s.

Si les dettes d~ductibles dans 'un des Ptats aux termes des dispositions
du premier alin~a d6passent la valeur de l'ensemble des biens que ledit 1Rtat
a le droit d'imposer, le surplus sera imput6 sur les biens imposables dans l'autre
IRtat.

Toutefois, les dettes ne seront imput~es sur la valeur des majorats que dans
la mesure ofi elles gr~vent ces biens ou sont garanties par eux.
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Article 6

Where the right to levy duty on the estate of a deceased person is shared
by both States, the following provisions shall apply in respect of the right to
levy duty in the State in which such person was domiciled at the time of his
death :

The duty levied shall not exceed the difference between the sum of duty
that would have been payable if the entire estate of the deceased had been subject
to duty in the said State and the sum of duty that would have been payable if
the said State had levied duty only on that portion of the deceased's estate which
is subject to duty in the other State.

Article 7

This Agreement shall not affect any right to tax exemption which has been,
or may hereafter be, granted to diplomatic or consular officers in virtue of the
general rules of international law.

Where, owing to such tax exemption, death duties are not levied in the
receiving State, the right of taxation shall be reserved to the sending State.

Article 8

If it can be shown that action taken by the revenue authorities of the two
States results in taxation contrary to the principles of this Agreement, any
person so affected by double taxation shall be entitled to lodge a claim with the
State in which, by application of the provisions of article 4, he is deemed to be
domiciled or in which the deceased shall be deemed under this Agreement to
have been domiciled at the time of his death. If the claim is upheld, that State
shall take the action necessary to eliminate such double taxation.

A claim as aforesaid shall ordinarily be lodged within two years from the
end of the calendar year in which the double taxation came to the notice of the
person liable to duty.

Article 9

The supreme financial authorities of the two States may make special
arrangements for carrying out the provisions of this Agreement and for the
avoidance of double taxation in respect of the duties specified in article 2 in cases
not regulated by this Agreement or arising from the application thereof, and in
cases where difficulties or doubts may arise with respect to the interpretation
and application of the Agreement.

No. 2659
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Article 6

Si une succession est imposable, partie dans l'un, partie dans l'autre des
deux I tats, 1'itat oil le de cujus 6tait domicili6 au moment de son d~c~s appli-
quera, pour le calcul de l'imp6t qui lui est dfi, la r~gle suivante :

L'imp6t ne pourra d~passer le montant de la difference entre l'imp6t qui
aurait 6t6 pr~lev6 si l'ensemble de la succession avait t6 imposable dans ledit
tat et l'imp6t qui aurait t6 prdlev6 si ledit ttat n'avait impos6 que la partie
de la succession qui est imposable dans l'autre tRtat.

Article 7

La pr~sente Convention ne porte nullement atteinte aux exemptions fiscales
qui ont 6t6 ou qui pourront tre accord~es, en vertu des r~gles g~n6rales du droit
international, aux agents diplomatiques et consulaires.

Dans la mesure oii, en raison desdites exemptions fiscales, les droits de
succession ne sont pas pergus dans l'IRtat de reception, il appartiendra h l'1ttat
d'origine de percevoir lesdits droits.

Article 8

S'il peut 6tre prouv6 que les mesures prises par les autorit6s fiscales des
deux 1Ptats entrainent une imposition contraire aux principes de la pr6sente
Convention, la personne qui fait l'objet de la double imposition pourra adresser
une r~clamation h l'~tat dans lequel, elle est cens6e Utre domicilie aux termes
des dispositions de l'article 4 ou dans lequel le de cujus est r~put6, aux termes de
la pr~sente Convention, avoir 6t6 domicili au moment de son d~c~s. Si le bien-
fond6 de la rclamation est reconnu, ledit IRtat prendra les mesures n~cessaires
pour mettre fin h la double imposition.

Une telle r~clamation devra normalement tre faite dans les deux ans
compter de la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle le contribuable aura eu
connaissance de la double imposition.

Article 9

Les autorit~s fiscales supremes pourront conclure des arrangements sp~ciaux
en vue d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention et d'6viter la double
imposition en ce qui concerne les imp6ts vis~s h l'article 2 dans les cas qui ne
sont pas r6glks par la pr6sente Convention ou qui pourraient se pr6senter au
cours de son application, ainsi que dans les cas oi1 des difficult~s ou des doutes
surgiraient au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la Convention.
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Article 10

This Agreement shall be ratified, in the case of Sweden, by His Majesty
the King of Sweden, with the consent of the Riksdag, and, in the case of Denmark,
by His Majesty the King of Denmark. The instruments of ratification shall
be exchanged at Stockholm as soon as possible.

The Agreement shall come into force on the day on which the instruments
of ratification are exchanged and shall apply in respect of the estate of any person
dying, whether testate or intestate, on or after the said day.

Article 11

The Agreement shall remain in force until denounced by one of the Con-
tracting States. Denunciation shall take place at least six months before the
end of the calendar year. Where due notice is given, the Agreement shall
cease to be effective at the end of the calendar year but shall continue to apply
in respect of the estate of any person dying, whether testate or intestate, before
the end of the year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm, on 27 October 1953, in duplicate, in the Swedish
and Danish languages, both texts being equally authentic.

Osten UNDiN
[L.S.]

N. Chr. STENDERUP

[L.s.]

No. 2659
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Article 10

La pr~sente Convention sera ratifiee, en ce qui concerne la Suede, par Sa
Majest6 le Roi de Suede, avec l'assentiment du Riksdag et, en ce qui concerne
le Danemark, par Sa Majest6 le Roi de Danemark. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Stockholm aussit6t que faire se pourra.

La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification et elle s'appliquera aux successions des personnes d~c~d~es avec
ou sans testament i cette date ou apr~s cette date.

Article 11

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc~e par l'un des ttats contractants. Le pr6avis de d6nonciation devra
ftre adress6 six mois au moins avant la fin de l'ann~e civile. Si la Convention est
d~nonc~e dans les d6lais requis, elle cessera de produire ses effets A la fin de
'ann6e civile; elle continuera toutefois A s'appliquer aux successions des per-

sonnes d~c~d~es avec ou sans testament, avant la fin de l'annee.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Stockholm, le 27 octobre 1953, en double exemplaire, en langue
su6doise et en langue danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Osten UNDAN
[L.S.]

N. Chr. STENDERUP
[L.S.]
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUtDOIS]

No. 2660. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET DANMARK ANGAENDE HAND-
RACKNING I SKATTEARENDEN

Konungariket Sverige och Konungariket Danmark hava 6verenskommit att
sluta avtal angAende handrackning i skattedrenden.

F6r detta aindamAl hava till befullmdktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige :
Sin Minister f6r Utrikes Arendena,

Hans Excellens Osten Und6n; och
Hans Majestat Konungen av Danmark:

Den danske t. f Charg6 d'Affaires i Stockholm, AmbassadrAdet N.
Chr. Stenderup,

Vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god
och beh6rig form, 6verenskommit om f61jande bestimmelser:

ALLMXNNA BESTAMMELSER

Artikel 1

BAda staterna f6rplikta sig 6msesidigt att limna varandra handrackning i
skattearenden pA satt nedan narmare angives.

Med handraickning f6rstAs i detta avtal
a) delgivning av handlingar,
b) inf6rskaffande av uppgifter och utbyte av upplysningar utan sarskild

begaran eller efter framstaillning i det enskilda fallet, samt
c) indrivning av skatt.

Artikel 2

Med skatter avses i detta avtal :
a) de skatter, A vilka avtalet den 27 oktober 1953 mellan Konungariket

Sverige och Konungariket Danmark f6r undvikande av dubbelbeskattning be-
traffande skatter A inkomst och f6rm6genhet dger tillimpning; samt

b) de skatter, d vilka avtalet den 27 oktober 1953 mellan Konungariket
Sverige och Konungariket Danmark f6r undvikande av dubbelbeskattning be-
traffande skatter A kvarlAtenskap dger tilhimpning.

Artikel 3

Handrackning medgives blott sAvitt angAr skatteansprak mot skattskyldiga,
som tillh6ra den stat, frAn vilken framstdllningen gjorts, eller som aro bosatta
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2660. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG KONGERIGET SVERIGE OM BISTAND I
SKATTESAGER

Kongeriget Danmark og Kongeriget Sverige er blevet enige om at indgA en
overenskomst om bistand i skattesager.

I dette ojemed har til befuldmoegtigede udnwvnt:

Hans Majestxet Kongen af Danmark:
Den danske Charg6 d'Affaires a. i. i Stockholm, AmbassaderAd N.

Chr. Stenderup, og

Hans Majestxt Kongen af Sverige

Sin Udenrigsminister, Hans Excellence Osten Und~n,

Som efter at have undersogt hinandens fuldmagter og fundet dem i god og
behorig form er blevet enige om folgende bestemmelser:

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

Begge stater forpligter sig gensidigt til at yde hinanden bistand i skattesager
pA den nedenfor nermere angivne mAde.

Ved bistand forstAs i denne overenskomst:
a) overlevering af dokumenter,
b) tilvejebringelse af oplysninger og udveksling af sAdanne uden sxerlig

begering eller efter anmodning i det enkelte tilfwelde, saint
c) inddrivelse af skat.

Artikel 2

Som skatter anses i denne overenskomst:
a) de skatter, pA hvilke overenskomsten af 27. oktober 1953 mellem Konge-

riget Danmark og Kongeriget Sverige til undgAelse af dobbeltbeskatning ved-
rorende skatter af indkomst og formue finder anvendelse; samt

b) de afgifter, pA hvilke overenskomsten af 27. oktober 1953 mellem Konge-
riget Danmark og Kongeriget Sverige til undgAelse af dobbeltbeskatning ved-
rorende skatter af arvemidler finder anvendelse.

Artikel 3

Bistand ydes kun forsAvidt angAr skattekrav mod skattepligtige, som til-
horer den stat, fra hvilken anmodningen er fremkommet, eller som er bosat i
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i denna stat. SAsom bosatta i en av staterna behandlas enligt detta avtal aven
personer, som dar stadigvarande vistas eller som eljest i beskattningshanseende
dar skola behandlas pA samma sdtt som en i staten bosatt person, harunder inbe-
gripet personer som pAf6ras skatt i Danmark i enlighet med bestammelserna i
punkterna 11 och 12 i slutprotokollet till det i artikel 2 omf6rmilda avtalet f6r
undvikande av dubbelbeskattning betriffande skatter A inkomst och f6rm6genhet.

F6relAg i f6rsta stycket angiven fbrutsdttning under den tidrymd eller vid
den tidpunkt, skatteansprAket avser, skall den omstaindigheten, att f6rutsdtt-
ningen sedermera bortfallit, ej utg6ra hinder f6r handrackningens beviljande;
harav f61jer bland annat att, dA skattekrav uppkommit i en av staterna pa grund
av bosattning i den staten, skall den omstindigheten, att bosattningsf6rh~llan-
dena sedermera indrats, icke utg6ra hinder for beviljande i den andra staten
av handrickning i anledning av sagda skattekrav.

F6r delgivning av handling samt f6r inf6rskaffande av upplysningar, som
kunna inhamtas i offentliga handlingar, medgives handriickning iven om i f6rsta
stycket angiven fdrutsittning icke f6religger.

Artikel 4

All skriftvaxling i arenden om handrackning sker direkt mellan svenska
finansdepartementet eller den myndighet, som finansministern i Sverige be-
stiimmer, samt danska finansministeriet eller den myndighet, som finansminis-
tern i Danmark bestqmmer.

Artikel 5

De hdgsta finansmyndigheterna aga trdffa 6verenskommelse enligt bestin-
melserna i artikel 19 angAende de uppgifter, som framstdllning om handrickning
skall innehAlla.

Artikel 6

Framstdllning om handrdckning kan avb6jas, om den stat, hos vilken hand-
rackningen begirts, anser densamma dgnad att dventyra dess h6ghetsrdttigheter
eller sakerhet.

Artikel 7

Verkstilles handriickning helt eller delvis, skall den stat, hos vilken hand-
r~ickningen begdrts, utan dr6jsmAl underrdtta den andra staten om utgAngen av
irendet.

Efterkommes icke framstdllning om handrdckning, skall den stat, hos vilken
handriickningen begdrts, of6rdrdjligen underrdtta den andra staten ddrom med
angivande av skilen f6r beslutet.

Vid meddelande av underrdittelse enligt denna artikel skola tillika angivas
sAdana omstdindigheter sor mA vara av betydelse f6r skattedrendets vidare
behandling.
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denne stat. Som bosat i en af staterne betragtes ifolge denne overenskomst tillige
personer, der stadig opholder sig der, eller iovrigt i henseende til beskatningen
der skal behandles pA samme mAde sor en i staten bosat person, herunder ogsA
personer, som beskattes i Danmark i overensstemmelse med bestemmelserne
i punkterne 11 og 12 i slutprotokollen til den i artikel 2 nzevnte overenskomst
til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af indkomst og formue.

Var den i forste stykke nevnte betingelse til stede indenfor det tidsrum eller
pA det tidspunkt, skattekravet angAr, skal den omst.ndighed, at betingelsen
senere er bortfaldet, ikke vare til hinder for, at bistand ydes; heraf folger bl. a.,
at hvor et skattekrav er opstAet i en af staterne pA grund af bosattelse i denne
stat, skal den omstandighed, at bopoelsforholdene senere er aendret, ikke vere
til hinder for, at der i den anden stat ydes bistand i anledning af det opstaede
skattekrav.

ForsAvidt angAr overlevering af dokumenter samt tilvejebringelse af oplys-
ninger, der forefindes i offentligt tilgengelige akter, ydes bistand, selvom den
i forste stykke naevnte betingelse ikke er til stede.

Artikel 4

Al skriftveksling i sager om bistand sker direkte mellem det danske finans-
ministerium eller den myndighed, som finansministeren i Danmark bestemmer,
og det svenske finansdepartement eller den myndighed, som finansministeren
i Sverige bestemmer.

Artikel 5

De h6gsta finansmyndigheterna diga traiffa 6verenskommelse enligt bestim-
melserna i artikel 19 angAende de uppgifter, som framstallning om handrickning
skall innehAlla.

Artikel 6

Framstllning om handrdickning kan avb6jas, om den stat, hos vilken hand-
raickningen beg~irts, anser densamma agnad att diventyra dess h6ghetsrdittigheter
eller sdkerhet.

Artikel 7

Verkstdlles handriickning helt eller delvis, skall den stat, hos vilken hand-
riickningen begiirts, utan dr6jsmAl underriitta den andra staten om utgAngen
av irendet.

Efterkommes icke framstdillning om handrdckning, skall den stat, hos vilken
handriickningen begiirts, of6rdr6jligen underr~itta den andra staten ddrom med
angivande av skailen f6r beslutet.

Vid meddelande av underr~ittelse enligt denna artikel skola tillika angivas
sAdana omstiindigheter sor mA vara av betydelse f6r skattedrendets vidare
behandling.
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Artikel 8

Handling, som utfardats eller bestyrkts av domstol eller f6rvaltnings-
myndighet i den ena staten, beh6ver ej legaliseras f6r att anv~indas i skatte-
Arende inom den andra statens omrdde.

Vad i denna artikel sagts g~iller jqmvdil betrfiffande handling, som underskri-
vits av tjAnsteman hos domstolen eller myndigheten, sAframt sAdan underskrift
ar tillircklig enligt lagstiftningen i den stat, domstolen eller myndigheten tillh6r.

DELGIVNING AV HANDLINGAR

Artikel 9

Vederb6rande myndighet i den stat, hos vilken delgivning beg~irts, kan
utom i fall, som avses i naistf6ljande stycke, inskr~inka sig till att verkstalla
delgivningen genom handlingens 6verlamnande till mottagaren, sAvitt denne
ar villig mottaga densamma.

PA 6nskan av den stat, som begiirt delgivningen, skall handlingen delgivas
i den form, som f6r liknande delgivning dr f6reskriven enligt lagstiftningen i den
stat, hos vilken delgivning begirts.

Artikel 10

SAsom bevis om delgivningen skall gdlla antingen ett daterat och bestyrkt
erkiinnande av den, med vilken delgivningen skett, eller ett intyg av veder-
b6rande myndighet i den stat, hos vilken delgivningen begirts, utvisande formen
och tiden f6r delgivningen.

INFORSKAFFANDE AV UPPGIFTER, M. M.

Artikel 11

Inf6rskaffande av uppgifter skall ske i enlighet med lagstiftningen i den stat,
till vilken framstaillning om inf6rskaffande av uppgifterna riktats.

FramstAllningen mA icke efterkommas, om bifall till framstallningen skulle
medf6ra yppandet av affars-, fabrikations- eller yrkeshemlighet. Framstall-
ningen kan avb6jas, darest den stat, som g6r framstaillningen, enligt sin egen
lagstiftning icke kan pA begiran av den andra staten inf6rskaffa uppgift av det
slag varom frAga dr.

Den myndighet, som gor framstiillningen, skall uppgiva, huruvida den
Atgard, varom frAga ar, enligt lagstiftningen i den egna staten kan vidtagas pA
begaran av den andra staten.

Artikel 12

I artikel 4 omf6rmalda myndigheter skola, : den mAn det limpligen kan ske
pA grundval av tillgingliga uppgifter, snarast m6jligt efter utgAngen av varje
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Artikel 8

Handling, som utfardats eller bestyrkts av domstol eller f6rvaltnings-
myndighet i den ena staten, beh6ver ej legaliseras f6r att anvaindas i skattearende
inom den andra statens omrAde.

Vad i denna artikel sagts giller j dmvdl betraffande handling, som underskri-
vits av tjinsteman hos domstolen eller myndigheten, sAframt sAdan underskrift
Ar tillracklig enligt lagstiftningen i den stat, domstolen eller myndigheten tillh6r.

DELGIVNING AV HANDLINGAR

Artikel 9

Vederb6rande myndighet i den stat, hos vilken delgivning beg~irts, kan
utom i fall, som avses i ndstf6ljande stycke, inskrinka sig till att verkstiilla
delgivningen genom handlingens 6verldimnande till mottagaren, sAvitt denne
Ar villig mottaga densamma.

PA 6nskan ov den stat, som begart delgivningen, skall handlingen delgivas
i den form, som f6r liknande delgivning ar f6reskriven enligt lagstiftningen i den
stat, hos vilken delgivning begiirts.

Artikel 10

SAsom bevis om delgivningen skall gdlla antingen ett daterat och bestyrkt
erkiinnande av den, med vilken delgivningen skett, eller ett intyg av veder-
b6rande myndighet i den stat, hos vilken delgivningen begirts, utvisande formen
och tiden f6r delgivningen.

INFORSKAFFANDE AV UPPGIFTER, M. M.

Artikel 11

Inf6rskaffande av uppgifter skall ske i enlighet med lagstiftningen i den stat,
till vilken framstdillning om inf6rskaffande av uppgifterna riktats.

Framstallningen mi icke efterkommas, om bifall till framstaillningen skulle
medf6ra yppandet av afflirs-, fabrikations- eller yrkeshemlighet, Framstall-
ningen kan avb6jas, direst den stat, som gor framstaillningen, enligt sin egen
lagstiftning icke kan pA begdran av den andra staten inf6rskaffa uppgift av det
slag varom frAga dr.

Den myndighet, som gbr framstaillningen, skall uppgiva, huruvida den
Atgdrd, varom frAga ar, enligt lagstiftningen i den egna staten kan vidtagas pa
begdran av den andra staten.

Artikel 12

I artikel 4 omformailda myndigheter skola, i den mAn det lampligen kan ske
pA grundval av tillgaingliga uppgifter, snarast m6jligt efter utgAngen av varje
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kalenderar, utan sdrskild framstiillning utbyta sAdana upplysningar, avseende i
den andra staten bosatta fysiska personer eller ddir hemmahbrande juridiska
personer, som kunna antagas vara av betydelse f6r deras taxering. Omfatt-
ningen av de upplysningar, som sAlunda skola utbytas, bestaimmes genom over-
enskommelse i den ordning varom i artikel 19 stadgas.

Direst det i den stat, som mottagit upplysningarna, befinnes att dessa icke
motsvara de verkliga f6rhAllandena, skall vederb6rande myndighet i den staten,
om sA finnes kunna ske och det kan antagas vara av intresse f6r den andra staten,
sA snart som m6jligt AterstAlla de mottagna handlingarna till vederb6rande myn-
dighet darstides, med angivande av skdlen f6r Aterstllandet, eller ock pa annat
sditt underr~itta myndigheten om f6rhAllandet.

INDRIVNING AV SKATT

Artikel 13

Exigibelt beslut i skattedrende skall, efter framstallning frdn den ena staten,
i den andra staten erk~innas sAsom exigibelt samt verkstallas i enlighet med dess
lagstiftning.

Vid framstallning om indrivning skall fogas f6rklaring av vederborande
myndighet i den stat, frAn vilken framstallningen gbres, att beslutet dr exigibelt;
denna myndighets beh6righet skall bestyrkas av myndighet som i artikel 4 sdgs.

Handrackning f6r indrivning medgives icke, darest skatteansprAket, om
det genomfbrdes, skulle f6ranleda dubbelbeskattning i f6rhAllandet mellan de
bAda staterna.

Artikel 14

Framstdllning om handriickning f6r indrivning mA ifrAgakomma endast sA-
vitt tillr~ickliga m6jligheter f6r indrivning icke f6religga i den egna staten.

Handrdckning beviljas icke f6r indrivning av skatt, sAvitt angAr arvingar
eller andra vilka f6rvirvat egendom pA grund av dbdsfall, i den man skatte-
ansprAket 6verskrider beloppet eller vdrdet vid tiden f6r f6rv~rvet av vad som
pA grund av d6dsfallet f6rvdrvats.

Artikel 15

Betriffande skatt, som skall indrivas enligt detta avtal, Atnjutes icke f6r
skatter stadgad sdrskild f6rmansritt i den stat, hos vilken handrdckning begarts.

Vid indrivning av skatt enligt detta avtal skall r~ittegAngsf6rfarande vid
domstol eller konkursfirfarande icke inledas, med mindre den h6gsta finans-
myndigheten i den stat, hos vilken indrivningen sker, efter begdran av mots-
varande myndighet i den stat, som gjort framstillningen, uttryckligen dartill
samtycker.
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kalenderAr, utan s~rskild framstiillning utbyta sAdana upplysningar, avseende i
den andra staten bosatta fysiska personer eller ddir hemmahorande juridiska
personer, som kunna antagas vara av betydelse f6r deras taxering. Omfatt-
skatteansoettelse. Omfanget af de oplysninger, som sAledes skal udveksles,
fastsoettes ved overenskomst pA den mAde, som omhandles i artikel 19.

Dersom det i den stat, som har modtaget oplysningerne, viser sig, at disse
ikke svarer til de virkelige forhold, skal vedkommende myndighed i denne stat,
forsAvidt det findes at kunne ske og kan antages at vare af interesse for den anden
stat, snarest muligt tilbagesende de modtagne dokumenter til vedkommende
myndighed i denne med oplysning om grunden til tilbagesendelsen eller pA
anden mAde underrette denne myndighed om forholdet.

INDDRIVELSE AF SKAT

Artikel 13

Et eksigibelt skattekrav skal efter anmodning fra den ene stat anerkendes som
eksigibelt i den anden stat samt inddrives i overensstemmelse med dennes
lovgivning.

Med anmodning om inddrivelse af skat skal folge en erklring fra ved-
kommende myndighed i den stat, der fremsxtter anmodningen, om, at kravet
er eksigibelt; denne myndigheds kompetence skal bekrwftes af myndighed som
omhandlet i artikel 4.

Bistand til inddrivelse ydes ikke, sAfremt skattekravet, hvis det blev gen-
nemfort, ville medfore dobbeltbeskatning i forhold mellem de to stater.

Artikel 14

Anmodning om bistand til inddrivelse kan kun fremsettes, forsAvidt der
ikke i den phgaldende stat foreligger tilstrmekkelige inddrivelsesmuligheder.

Forsfvidt angAr arvinger eller andre, der har erhvervet midler som folge af
et dodsfald, ydes der ikke bistand til inddrivelse af skat i det omfang, skatte-
kravet overskrider belobet eller vardien pA erhvervelsestidspunktet af det, der
er erhvervet som folge af dodsfaldet.

Artikel 15

For skat, som skal inddrives ifolge denne overenskomst, gelder ikke soerlig
fortrinsret, som er fastsat for skatter i den stat, der er anmodet om bistand.

Ved inddrivelse af skat ifolge denne overenskomst skal sogsmAl ved dom-
stolene eller konkurs ikke indledes, medmindre den hojeste finansmyndighed i
den stat, hvor inddrivelsen sker, efter begaring af den tilsvarende myndighed
i den stat, der har fremsat anmodningen, udtrykkelig giver sit samtykke hertil.
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Artikel 16

Den stat, i vilken indrivning enligt detta avtal agt rum, ir gentemot den
andra staten ansvarig for de indrivna beloppen.

SARSKILDA BESTAMMELSER

Artikel 17

Betriffande f6rfrAgningar, upplysningar, uppgifter och utlatanden dvensom
andra meddelanden, vilka i anledning av detta avtal ingA till nAgondera staten,
tillimpas i denna stat gaillande laga bestdmmelser angAende tystnadsplikt och
handlingars hemlighAllande.

Artikel 18

F6r handrickning enligt detta avtal i en av staterna mA den andra staten
icke pAf6ras nAgon avgift eller kostnadsersittning. Den f6rstnamnda staten
ar dock berittigad till ersttning dels f6r gottg6relse till sakkunniga, dels f6r
kostnader, som f6ranletts genom f6rrdittningsmdins medverkan uti de i artikel 9
andra stycket angivna fallen, dels ock for kostnader pA grund av rdttegAngsf6r-
farande vid domstol, som f6ranledes av handrdckningens verkstiillande.

Artikel 19

De h6gsta finansmyndigheterna i de bAda staterna kunna traffa ytterligare
6verenskommelser i enlighet med detta avtals syftemAl. De kunna sdrskilt ndir-
mare bverenskomma - f6rutom betraffande utbytet av sAdana upplysningar som
avses i artikel 12 - angAende minsta belopp, som framstdillning om indrivning
mA avse, angAende avgifter i samband med indrivning, rintor, r~ittegAngskost-
nader, viten och andra liknande, i samband med beskattning eller indrivning
utgAende belopp utan straffriittslig karaktdr, angAende faststiillande av kurs
f6r omrakning av belopp, som skola indrivas, samt angiende redovisning av
indrivna belopp.

Skulle svArighet eller tvivelsmAl uppkomma r6rande avtalets tolkning eller
tillimpning, aga nyssnamnda myndigheter likaledes traffa sdrskild overens-
kommelse.

Artikel 20

Med uttrycket h6gsta finansmyndighet f6rstAs i detta avtal finansministern
i vederborande stat.

Artikel 21

Detta avtal galler f6r Danmarks vidkommande icke betraffande Far6arna
och Gr6nland.
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Artikel 16

Den stat, hvor inddrivelse ifolge denne overenskomst har fundet sted, er
overfor den anden stat ansvarlig for de inddrevne belob.

S1ERLIGE BESTEMMELSER

Artikel 17

Med hensyn til foresporgsler, oplysninger og erkleringer samt andre medde-
lelser, som ifolge denne overenskomst fremkommer til en af staterne, skal de i
denne stat geldende lovregler om tavshedspligt og dokumenters hemmelig-
holdelse finde anvendelse.

Artikel 18

For bistand ifolge denne overenskomst i en af staterne kan der ikke afkrxeves
den anden stat afgift eller godtgorelse for udgifter. Den forstnevnte stat er dog
berettiget til godtgorelse dels for vederlag til sagkyndige, dels for udgifter, som
er foranlediget ved stevningsmaends medvirken i de i artikel 9, andet stykke,
omtalte tilfelde, dels endelig for udgifter i forbindelse med sogsmAl ved dom-
stolene, som er foranlediget af bistandsydelsen.

Artikel 19

De hojeste finansmyndigheder i de to stater kan treffe yderligere aftaler i
overensstemmelse med denne overenskomsts formAl. Foruden om udvekslingen
af sAdanne oplysninger, som omtales i artikel 12, kan de serlig treffe naermere
aftale om de mindstebelob, som en anmodning om inddrivelse mA angA, om af-
gifter i forbindelse med inddrivelse, renter, rettergangsomkostninger, boder
og andre lignende belob uden strafferetlig karakter, som pAlober i forbindelse
med beskatning eller inddrivelse, om fastsettelse af kurs for omregningen af
belob, som skal inddrives, samt om regnskabsafleggelse for inddrevne belob.

Skulle der opstA vanskeligheder eller tvivl vedrorende overenskomstens
fortolkning eller anvendelse, kan de nevnte myndigheder ligeledes treffe
soerlig aftale.

Artikel 20

Med udtrykket *den hojeste finansmyndighed)> forstAs i denne overens-
komst finansministeren i den pAgeldende stat.

Artikel 21

Denne overenskomst goelder for Danmarks vedkommende ikke for Feroerne
og Gronland.
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Artikel 22

Detta avtal skall ratificeras f6r Sveriges del med riksdagens samtycke av
Hans Maje3tdt Konungen av Sverige och f6r Danmarks del av Hans Majestit
Konungen av Danmark.

Ratifikationshandlingarna skola snarast mbjligt utvixlas i Stockholm.
Avtalet trader i kraft med ingAngen av den kalendermanad, som fcljer nair-

mast efter utv~ixlingen av ratifikationshandlingarna. H~irvid iakttages, att
handrickning ej medgives,

betriffande inf6rskaffande av uppgift frdn Danmark, ddirest inkomst eller
form6genhet, varom i drendet ar frAga, i Sverige taxerats eller bort taxeras vid
1953 eller tidigare rs taxering;

betriffande infdrskaffande av uppgift frAn Sverige, ddrest inkomst eller fbr-
mdgenhet, varom i drendet ir frAga, i Danmark taxerats eller bort taxeras for
skatteiret 1953/54 eller tidigare skatteAr;

betriffande infbrskaffande av uppgift i irende r6rande skatt A kvarlAtenskap,
om arvlitaren eller testatorn avlidit fore dagen fbr avtalets ikrafttraidande;

betriffande indrivning av svensk skatt A inkomst eller fbrm5genhet, om
skatten utgAr pA grund av 1953 eller tidigare Ars taxering eller pA grund av efter-
taxering for nAgot av ndmnda Ar;

betr~iffande indrivning av dansk skatt A inkomst eller f6rmgenhet, om
skatten utgAr fbr skatteAret 1953/54 eller tidigare skatteAr; samt

betrAffande indrivning av skatt A kvarlAtenskap, om arvIAtaren eller testatorn
avlidit fore dagen f6r avtalets ikrafttridande.

Artikel 23

Avtalet skall forbliva gillande sA hinge detsamma icke uppsiges av nAgon
av de avtalsslutande staterna. Uppsdigning skall dga rum minst sex mAnader
fore kalenderArets utgAng. Har uppsaigningstiden iakttagits, upph6r avtalets
giltighet med kalenderArets utgAng.

FramstIllning om handrickning, sor inkommit till vederb6rande myndighet
i den stat, till vilken framstiillningen riktats, innan avtalet upphort att gilla,
skall efterkommas i enlighet med avtalets bestAmmelser.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bAda staternas befullmiktigade ombud
undertecknat detta avtal och fbrsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 27 oktober 1953 i dubbla exemplar, pa svenska
och danska spr~ken, vilka bAda texter dga lika vitsord.

Osten UNDN N. Chr. STENDERUP

[L.s.] [L.S.]
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Artikel 22

Denne overenskomst skal ratificeres for Danmarks vedkommende af Hans
Majestxt Kongen af Danmark og for Sveriges vedkommende med rigsdagens
samtykke af Hans Majestxt Kongen af Sverige.

Ratifikationsdokumenterne skal snarest muligt udveksles i Stockholm.
Overenskomsten trweder i kraft ved begyndelsen af den mAned, som folger

narmest efter udvekslingen af ratifikationsdokumenterne. Det iagttages herved,
at bistand ikke skal ydes,

forsAvidt angAr tilvejebringelse af oplysninger fra Sverige, sAfremt den ind-
komst eller formue, som sagen angAr, i Danmark er medregnet eller burde have
vaeret medregnet ved skatteansxttelsen for skatteAret 1953/54 eller tidligere
skatteAr;

forsAvidt angAr tilvejebringelse af oplysninger fra Danmark, safremt den ind-
komst eller formue, som sagen angAr, i Sverige er medregnet eller burde have
veret medregnet ved skatteligningen for Aret 1953 eller tidligere Ar;

forsAvidt angAr tilvejebringelse af oplysninger vedrorende sager om afgifter
af arvemidler, sAfremt arveladeren eller testatoren er afgAet ved doden for dagen
for overenskomstens ikrafttracden;

forsAvidt angAr inddrivelse af dansk skat af indkomst eller formue, safremt
skatten er pAlignet for skatteAret 1953/54 eller tidligere skatteAr;

forsAvidt angAr inddrivelse af svensk skat af indkomst eller formue, sAfremt
skatten er pAlignet pA grundlag af skatteligningen for Aret 1953 eller tidligere
Ar eller pA grundlag af efteransxttelse for noget af de nxvnte Ar; samt

forsividt angAr inddrivelse af afgifter af arvemidler, sAfremt arveladeren
eller testatoren er afgAet ved doden for dagen for overenskomstens ikrafttraden.

Artikel 23

Overenskomsten skal gelde, sA lxnge den ikke opsiges af nogen af de kontra-
herende stater. Opsigelse skal finde sted mindst seks mAneder for et kalenderArs
udgang. Er opsigelsesfristen iagttaget, ophorer overenskomstens gyldighed ved
kalenderArets udgang.

Anmodning om bistand, som er kommet frem til vedkommende myndighed
i den stat, til hvilken anmodningen er rettet, inden overenskomsten er ophort
at gaelde, skal efterkommes i henhold til overenskomstens bestemmelser.

TIL BEKR.EFTELSE HERPA har de to staters befuldmwgtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet samme med deres segl.

UDFIERDIGET i Stockholm den 27. oktober 1953 i to eksemplarer, i det danske
og det svenske sprog, sAledes at de to tekster har samme gyldighed.

-Osten UND N N. Chr. STENDIERUP

[L.s.] [L.s.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2660. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE KINGDOM OF DENMARK CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 27 OCTOBER 1953

The Kingdom of Sweden and the Kingdom of Denmark have agreed to
conclude an agreement concerning reciprocal administrative assistance in matters
of taxation.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Osten Und6n, his Minister of Foreign Affairs;

His Majesty the King of Denmark:

Mr. N. Chr. Stenderup, Counsellor of Embassy, Acting Charg6
d'Affaires of Denmark at -Stockholm,

Who, each having examined the other's full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Each State undertakes to render the other assistance in taxation matters
in the manner specified hereinafter.

For the purposes of this Agreement assistance means:

(a) service of documents;
(b) procurement and exchange of information, either spontaneously or

upon application in a particular case; and
(c) recovery of tax.

Article 2

For the purposes of this Agreement the following shall be regarded as taxes

(a) Taxes governed by the Agreement of 27 October 1953 between the
Kingdom of Sweden and the Kingdom of Denmark for the avoidance of double
taxation in respect of taxes on income and property ;2 and

1 Came into force on 1 January 1954, by the exchange of the instruments of ratification at
Stockholm, in accordance with article 22.

2 See p. 71 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2660. CONVENTION' ENTRE LA SUtDE ET LE DANE-
MARK RELATIVE A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RIECIPROQUE EN MATIIRE
FISCALE. SIGNPE A STOCKHOLM, LE 27 OCTOBRE 1953

Le Royaume de Suede et le Royaume de Danemark ont d~cid6 de conclure
une Convention relative l'assistance administrative rciproque en mati~re
fiscale.

Ils ont d6sign6 1 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Suede:
Son Excellence M. Osten Und6n, Son Ministre des affaires 6trangres et

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
M. N. Chr. Stenderup, Conseiller d'Ambassade, Charg6 d'affaires du

Danemark Stockholm,

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

DISPOSITIONS GANiRALES

Article premier

Les deux ttats s'engagent se prater mutuellement assistance en matire
fiscale de la mani~re indiqu6e ci-apr~s :

On entend par assistance aux fins de la pr~sente Convention
a) La signification d'actes,
b) La communication et l'6change de renseignements, soit d'office, soit

sur demande dans des cas particuliers, et
c) Le recouvrement des imp6ts.

Article 2

Sont r~put~s imp6ts aux fins de la pr~sente Convention:
a) Les imp6ts auxquels s'applique la Convention du 27 octobre 19532

entre le Royaume de Suede et le Royaume de Danemark tendant 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune; et,

1 Entree en vigueur le ler janvier 1954 par 'Achange des instruments de ratification A Stock-
holm, conform6ment & 'article 22.

2 Voir p. 71 de ce volume.
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(b) Taxes governed by the Agreement of 27 October 1953 between the
Kingdom of Sweden and the Kingdom of Denmark for the avoidance of -double
taxation in respect of death duties.'

Article 3

Assistance shall be given only in connexion with tax claims against a tax-
payer who is a national of or domiciled in the State making the application.
For the purposes of this Agreement, a person shall also be considered to be
domiciled in one of the States if he is permanently resident there or, in respect
of taxation there, has the same status as a person domiciled in the State, including
a person who is taxed in Denmark under the provisions of item 11 and 12 of
the Final Protocol 2 to the Agreement for the avoidance of double taxation in
respect of taxes on income and property referred to in article 2 hereof.

If the condition specified in the first paragraph hereof was fulfilled during
the period or on the date to which the tax claim relates, subsequent non-ful-
filment of the condition shall not bar the rendering of assistance. One conse-
quence of this provision is that if a tax claim has arisen in either State by reason
of a domicile having been established there, a subsequent change in domicile
shall not bar the rendering of assistance by the other State in connexion with
such tax claim.

Assistance consisting of the service of documents or of the procurement
of information obtainable from documents available to the public shall be ren-
dered even though the condition specified in the first paragraph is not fulfilled.

Article 4

All correspondence in matters of assistance shall be conducted directly
between the Swedish Ministry of Finance or such authority as the Swedish
Minister of Finance may designate and the Danish Ministry of Finance or such
authority as the Danish Minister of Finance may designate.

Article 5

The supreme financial authorities may conclude an agreement under article
19 respecting the particulars which shall be included in an application for assist-
ance.

'See p. 111 of this volume.

2See p. 102 of this volume.
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b) les imp6ts auxquels s'applique la Convention du 27 octobre 19531
entre le Royaume de Suede et le Royaume de Danemark tendant i 6viter la double
imposition en mati~re de droits de succession.

Article 3

L'assistance en vue du recouvrement des cr6ances fiscales ne sera accord~e
que contre des contribuables qui sont ressortissants de l'1tat requ6rant ou qui
sont domicili~s dans cet 1ttat. Aux fins de la pr~sente Convention, une personne
sera 6galement consid~r~e comme domicili6e dans l'un des ttats si elle y reside
A titre permanent ou si elle s'y trouve, en mati~re d'imp6ts, dans la mfme
situation qu'une personne domicili6e dans ledit ttat, notamment s'il s'agit d'une
personne imposable au Danemark en vertu des dispositions des paragraphes
1 tet 12 du Protocole final 2 A la Convention tendan t6 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune qui est mentionn6e i l'article 2
ci-dessus.

Si la condition 6nonc~e dans le premier alin~a du present article se trouve
remplie A l'6poque ou i la date laquelle la cr~ance fiscale est present'e, le fait
que cette condition cesserait d'6tre r~alis~e par la suite ne pourra faire obstacle
4 l'octroi de l'assistance. I1 r~sulte notamment de cette disposition que si une
crdance fiscale prend naissance dans l'un des deux ttats en raison de l'tablisse-
ment d'un domicile dans cet ttat, un changement ult~rieur de domicile n'em-
p~chera pas l'autre ttat de prter cette assistance pour le recouvrement de ladite
cr~ance fiscale.

En ce qui concerne la signification d'actes et la communication de ren-
seignements figurant dans des documents g~n6ralement accessibles, l'assistance
sera accord~e mme si la condition 6nonc~e dans le premier alin~a ne se trouve pas
remplie.

Article 4

Tous les 6changes de correspondance relatifs A l'assistance s'effectueront
directement entre le Minist~re des finances su6dois ou l'autorit6 que le Ministre
des finances su~dois pourra d~signer et le Minist~re des finances danois ou
l'autorit6 que le Ministre des finances danois pourra designer.

Article 5

Les autorit6s fiscales supremes pourront conclure un accord en vertu des
dispositions de l'article 19 en ce qui concerne les indications qui devront figurer
dans les demandes d'assistance.

IVoir p. I1I de ce volume.
2 Voir p. 103 de ce volume.
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Article 6

An application for assistance may be refused if the State from which assist-
ance is requested considers such assistance likely to endanger its sovereignty
or security.

Article 7

If assistance is rendered, either wholly or partly, the State from which
assistance is requested shall promptly notify the other State of the outcome of
the matter.

If an application for assistance is not granted, the State from which assist-
ance is requested shall promptly so notify the other State, giving the reasons
for its decision.

When notice as provided in this article is given, information shall also
be furnished concerning circumstances which may be of relevance in the further
treatment of the matter.

Article 8

Documents issued or certified by a court or by an administrative authority
in one State may be used in taxation matters in the other State without further
legalization.

The provisions of this article shall apply also to documents signed by an
official of the court or authority, if such signature is sufficient under the law
of the State to which the court or authority belongs.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 9

Except in the cases mentioned in the next following paragraph, the com-
petent authority of the State from which service is requested need effect service
only by the delivery of the document to the recipient if he is willing to receive it.

If the State requesting service so desires, the document shall be served
according to the procedure prescribed for similar service by the law of the State
from which service is requested.

Article 10

Proof of service of a document shall be furnished either by a dated and attest-
ed receipt from the recipient party or by a certificate from the competent author-
ity of the State from which service is requested, indicating the manner and date
of service.
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Article 6

L'assistance pourra tre refus~e lorsque l'ltat requis consid~rera qu'elle
pourrait mettre en danger sa souverainet6 ou sa s6curit6.

Article 7

Lorsqu'il aura t6 fait droit, en totalit6 ou en partie, a une demande d'assis-
tance, l'ttat requis informera sans dlai l'~tat requ~rant de la suite donn~e
l'affaire.

Lorsqu'il n'aura pas 6t6 fait droit une demande d'assistance, l'ltat requis
devra aviser sans retard l'~tat requ~rant en lui faisant connaitre les motifs de sa
decision.

En faisant parvenir A l'ttat requ~rant l'avis pr~vu par le pr6sent article,
l' tat requis communiquera en m~me temps les renseignements qui peuvent
6tre utiles pour poursuivre l'affaire.

Article 8

Les documents 6tablis ou certifies conformes par un tribunal ou une autorit6
administrative de l'un des ttats pourront 6tre utilis~s A des fins fiscales sur le
territoire de l'autre ttat, sans autre 1galisation.

Les dispositions du present article seront 6galement applicables aux docu-
ments portant la signature d'un fonctionnaire du tribunal ou de l'autorit6
intress~e, lorsque cette signature sera suflisante au regard de la l6gislation de
l'ltat dont relive le tribunal ou l'autorit6.

SIGNIFICATION D'ACTES

Article 9

Sauf dans les cas vis~s h l'alin~a suivant, l'autorit6 compktente de l'ltat
requis pourra se borner A proc6der a la signification par remise de l'acte au desti-
nataire, si ce dernier est dispos6 A le recevoir.

Si l'~tat requrant en exprime le d~sir, il sera proc6d6 h la signification de
l'acte dans la forme prescrite par la legislation de l'ltat requis pour l'ex~cution
de significations de m~me nature.

Article 10

La preuve de la signification sera faite, soit par un requ du destinataire dat6
et dfiment certifi6, soit par une attestation de l'autorit6 compktente de l'~tat
requis, indiquant la forme et la date de la signification.
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PROCUREMENT OF INFORMATION, ETC.

Article 11

The procurement of information shall be effected in conformity with the
law of the State to which the application is made.

An application shall not be complied with if to grant it would result in the
disclosure of a business, manufacturing or professional secret. The applica-
tion may be refused if the State making the application is not able under its
own law to procure information of the same kind at the request of the other
State.

The authority making the application shall state whether the action in
question can, under the law of its own State, be taken at the request of the other
State.

Article 12

As soon as possible after the end of each calendar year, and without being
specifically requested to do so, the authorities referred to in article 4 shall ex-
change such information conveniently procurable from available data and rela-
ting to individuals or bodies corporate domiciled in the other State as is likely to
qe of relevance for the assessment of tax. The scope of the information to be
so exchanged shall be determined by agreement in the manner prescribed in ar-
ticle 19.

If the information received by a State is discovered to be incorrect, the
competent authority of that State shall, if such action is considered expedient
and likely to be of interest to the other State, return the documents received to
the competent authority of the other State as soon as possible, together with
a statement of the reasons for their return, or notify that authority of the cir-
cumstances.

RECOVERY OF TAX

Article 13

At the request of either State, an enforceable tax claim shall be acknowledged
as enforceable in the other State and shall be enforced in accordance with its
law.

An application for recovery of tax shall be accompanied by a statement from
the competent authority of the State making the application that the claim is
enforceable, and the competence of that authority shall be certified by one of
the authorities referred to in article 4.

Assistance for recovery of tax shall not be given if enforcement of the tax
claim would entail double taxation between the two States.
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COMMUNICATIONS DE RENSEIGNEMENTS, ETC.

Article 11

La communication de renseignements se fera conformement A la 16gislation
de l'ltat requis.

II ne sera pas donn6 suite aux demandes qui ne pourraient tre satisfaites
que par la violation d'un secret commercial, industriel ou professionnel. La
demande pourra 6tre repouss~e lorsque l'ttat requ~rant ne sera pas en mesure,
d'apr~s sa propre lgislation, d'obtenir des renseignements analogues A la de-
mande de l'autre 1Rtat.

L'autorit6 requ~rante devra indiquer si, en vertu de la l6gislation de l'ttat
dont elle rel~ve, la mesure sollicit~e pourrait ftre prise sur la demande de l'autre
P-tat.

Article 12

Aussit6t que possible, apr~s la fin de chaque annie civile et sans qu'une
demande sp6ciale doive leur ftre adress~e h cet effet, les autorit~s mentionn~es

l'article 4 6changeront les renseignements qui peuvent 6tre facilement rassembl~s
d'apr~s les 6lments dont on dispose, au sujet des personnes physiques ou morales
domicili~es dans l'autre itat, lorsque ces renseignements seront susceptibles
d'etre utiles pour proc~der l'tablissement de l'imp6t. L'importance des ren-
seignements qui seront ainsi 6chang6s sera fix6e par voie d'accord de la mani~re
pr~vue A l'article 19.

Si l'ttat qui reqoit ces renseignements constate qu'ils ne sont pas conformes
aux faits, l'autorit6 compktente de cet Rtat, pour autant qu'elle estime qu'une
telle mesure serait possible et pourrait presenter quelque int~rft pour l'autre
Rtat, renverra le plus t6t possible les documents regus h l'autorit6 comp6tente
de l'autre IRtat, en lui indiquant les motifs du renvoi ou en lui faisant part des
circonstances de l'affaire.

RECOUVREMENT DES IMP6TS

Article 13

A la demande de l'un des IRtats, les cr~ances fiscales exigibles devront tre
reconnues comme exigibles dans l'autre ttat et elles seront recouvr~es conform6-
ment la 16gislation de cet letat.

La demande de recouvrement sera accompagn~e d'une declaration de l'au-
torit6 comptente de l'ltat requrant attestant l'exigibilit6 de la cr6ance; la
competence de l'autorit6 en question sera certifi6e par une des autorit6s mention-
noes l'article 4.

Il ne sera pas fait droit A la demande d'assistance au cas oii le recouvrement
de la cr~ance fiscale donnerait lieu A une double imposition au regard des deux
Rtats.
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Article 14

An application for assistance in recovery of tax shall be made only if there
is no satisfactory means of recovering the tax in the State imposing it.

In the case of an heir or any other person who has acquired property
mortis causa, no assistance shall be given to recover tax in excess of the amount
or value of the property when it was acquired mortis causa.

Article 15

Tax to be recovered under this Agreement shall not be entitled to any
special preference prescribed for taxes in the State from which assistance is
requested.

No judicial or bankruptcy proceedings shall be instituted in connexion
with recovery of tax under this Agreement unless the supreme financial authority
of the State where the tax is to be recovered has, at the request of the corres-
ponding authority of the State making the application, given its express consent
thereto.

Article 16

The State in which tax is recovered under this Agreement shall be liable to
the other State for the amount recovered.

SPECIAL PROVISIONS

Article 17

All inquiries, information, statements and opinions and all other communi-
cations received by a State under this Agreement shall be subject to the statutory
regulations of that State regarding professional secrecy and the confidential
custody of documents.

Article 18

A State rendering assistance under this Agreement may not charge any
fee or costs to the other State. It shall, however, be entitled to the reimbur-
sement of remuneration paid to experts, of costs incurred through the assistance
of process-servers in the cases referred to in article 9, second paragraph, and
of costs of judicial proceedings arising out of the rendering of assistance.
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Article 14

Une demande d'assistance en vue du recouvrement de l'imp6t ne pourra
6tre pr6sent6e que s'il n'existe pas d'autres moyens satisfaisants pour recouvrer
l'imp6t dans 1'tat qui le pergoit.

En ce qui concerne les h6ritiers ou les 16gataires d'un contribuable d6c6d6,
l'assistance ne sera accord6e que dans la mesure oii la cr6ance fiscale n'exc~de
pas le montant ou la valeur, au moment de 'acquisition, des biens acquis A la
suite du d~c~s.

Article 15

Les imp6ts h recouvrer conform6ment aux dispositions de la pr6sente con-
vention ne b~n~ficieront pas des privileges spdciaux dont jouissent les cr6ances
fiscales de l' tat requis.

Une action judiciaire ou une procedure de faillite ne pourra etre entamde
A l'occasion d'un recouvrement d'imp6ts conform6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, que si l'autorit6 fiscale supreme de l'tat oil doit s'effectuer
le recouvrement y consent express6ment sur la demande de l'autorit6 comptente
de l'1tat requ~rant.

Article 16

L'~tat sur le territoire duquel il a 6t6 proc6d6 h un recouvrement confor-
m~ment aux dispositions de la pr6sente Convention sera responsable des sommes
recouvr~es envers l'autre 1ttat.

DISPOSITIONS SPkCIALES

Article 17

En ce qui concerne les questions, les renseignements, les d6clarations et les
consultations ainsi que toutes autres communications qui parviennent A l'un des
Ittats en ex6cution de la pr6sente Convention, il y aura lieu d'appliquer les
prescriptions, 16gales en vigueur dans cet ttat au sujet du secret professionnel
et du secret des archives.

Article 18

Aucun des deux lttats ne pourra r6clamer A l'autre 1ttat le paiement de taxes
ou la restitution de frais A l'occasion de l'assistance qu'il aura fournie en vertu
de la pr6sente Convention. Donneront n6anmoins lieu A remboursement, les
6moluments vers6s aux experts ainsi que les frais occasionn6s par le concours
d'un agent d'ex6cution dans le cas vis6 au deuxi~me alin6a de l'article 9; il en
sera de meme pour les frais expos6s du fait d'une action judiciaire engag~e pour
donner lieu A la demande d'assistance.
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Article 19

The supreme financial authorities of the two States may conclude further
agreements in conformity with the purposes of this Agreement. They may
in particular make agreements with regard to the exchange of information as
referred to in article 12 and with regard to the minimum amounts for which
an application for recovery may be made; to charges in connexion with recovery
and to interest, judicial costs, fines and other similar non-penal costs incurred
in connexion with the imposition or recovery of tax; to the fixing of the rate
of exchange for the conversion of sums to be recovered; and to the accounting
of the sums recovered.

The aforesaid authorities may likewise conclude a special agreement to deal
with difficulties or doubts which may arise with regard to the interpretation or
application of the present Agreement.

Article 20

For the purposes of this Agreement the expression "supreme financial
authority" means the Minister of Finance of the State concerned.

Article 21

So far as Denmark is concerned, this Agreement shall not apply to the Faroe
Islands or Greenland.

Article 22

The present Agreement shall be ratified for Sweden by His Majesty the
King of Sweden with the consent of the Riksdag, and for Denmark by His
Majesty the King of Denmark.

The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon
as possible.

This Agreement shall come into force at the beginning of the calendar
month next following the exchange of the instruments of ratification. It is
pointed out in this connexion that assistance shall not be rendered :

As regards the procurement of information from Denmark, if the income
or property concerned has or ought to have been assessed in Sweden in connexion
with the assessment for 1953 or an earlier year;

As regards the procurement of information from Sweden, if the income or
property concerned has or ought to have been assessed in Denmark in connexion
with the assessment for the 1953/54 or an earlier tax year;

As regards the procurement of information in cases relating to death duties,
if the deceased person, whether testate or intestate died before the date of entry
into force of the Agreement;
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Article 19

Les autorit~s fiscales supremes des deux tRtats pourront conclure d'autres
accords conformes au but de la pr~sente Convention. Elles pourront en parti-
culier convenir de dispositions en ce qui concerne l'6change de renseignements
pr~vu A l'article 12 et le montant minimum pouvant donner lieu A une demande
de recouvrement; les taxes de recouvrement et les intrfts, les frais judiciaires,
les amendes et tous autres d~bours analogues sans caract~re p~nal occasionn~s
par l'application ou le recouvrement de l'imp6t; la d6termination du cours du
change pour la conversion des sommes h recouvrer et les operations comptables
concernant les sommes recouvr~es.

Les susdites autorit~s pourront 6galement conclure un accord special en cas
de difficult6s ou de doutes concernant l'interpr6tation ou l'application de la
pr~sente Convention.

Article 20

Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression ((autorit6 fiscale supreme *
doit s'entendre du Ministre des finances de l'Rtat intress6.

Article 21

En ce qui concerne le Danemark, la pr~sente Convention ne sera pas appli-
cable aux iles F6ro6 ni au Groenland.

Article 22

La pr~sente Convention sera ratifi~e, en ce qui concerne la Suede, par Sa
Majest6 le Roi de Suede, avec l'assentiment du Riksdag et, en ce qui concerne
le Danemark, par Sa Majest6 le Roi de Danemark.

Les instruments de ratification seront 6chang~s A Stockholm aussit6t que
faire se pourra.

La pr~sente Convention entrera en vigueur au debut du mois civil qui suivra
imm~diatement l'6change des instruments de ratification. I1 y a lieu de pr6ciser
A cet 6gard qu'aucune assistance ne sera fournie :

En ce qui concerne la communication de renseignements par le Danemark,
si les revenus ou les biens consid~r6s ont &6 ou auraient dia 6tre imposes en Suede
au titre de l'anne d'imposition 1953 ou d'une annie ant6rieure;

En ce qui concerne la communication de renseignements par la Suede,
si les revenus ou les biens consid~r~s ont 6t6 ou auraient dfi 6tre impos6s au
Danemark au titre de l'ann6e d'imposition 1953-54 ou d'un exercice fiscal ant6-
rieur.

En ce qui concerne la communication de renseignements dans les cas int6-
ressant les droits de succession, si le de cujus est mort, en laissant ou sans avoir
laiss6 de testament, avant la date de l'entr~e en vigueur de la Convention;
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As regards the recovery of Swedish tax on income or property, if the tax
has been levied on the basis of the assessment or a post-assessment for 1953 or
an earlier year;

As regards the recovery of Danish tax on income or property, if the tax
has been levied in respect of the 1953/54 or an earlier tax year; and

As regards the recovery of death duties, if the deceased person, whether
testate or intestate, died before the date of entry into force of the Agreement.

Article 23

The Agreement shall remain in force until denounced by one of the con-
tracting States. Notice of denunciation shall be given not less than six months
before the end of the calendar year. If the period of notice has been observed,
the Agreement shall cease to apply on the expiry of the calendar year.

An application for assistance received before this Agreement has ceased
to apply by the competent authority of the State to which the application is
addressed shall be complied with in accordance with the terms of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 27 October 1953 in duplicate, in the Swedish and
Danish languages, both texts being equally authentic.

Osten UNDiN N. Chr. STENDERUP

[L.S.] [L.S.]
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En ce qui concerne le recouvrement de l'imp6t su6dois sur le revenu ou
la fortune, si l'imp6t a 6t6 pr~lev6 sur la base de 1'6valuation effectu~e pour
l'ann~e 1953 ou une annie ant6rieure ou d'une taxation a posteriori;

En ce qui concerne le recouvrement de l'imp6t danois sur le revenu ou la
fortune, si l'imp6t a t6 pr~lev6 au titre de l'ann~e 1953-1954 ou d'un exercice
fiscal antrieur; et

En ce qui concerne le recouvrement des droits de succession, si le de cujus
est mort, en laissant ou sans laisser de testament, avant la date de 1'entr6e en
vigueur de la Convention.

Article 23

La Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e
par l'un des ttats contractants. Le pr~avis de d~nonciation devra tre adress6
six mois au moins avant la fin de l'ann~e civile. Si la Convention est d~nonc~e
dans les d~lais requis, elle cessera de produire ses effets la fin de l'ann~e civile.

Les demandes d'assistance parvenues m l'autorit6 comp~tente de l'1itat
requis avant que la Convention ait cess6 de produire ses effets recevront la suite
qu'elles comportent conform~ment aux dispositions de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Stockholm le 27 octobre 1953, en double exemplaire, en langue
su~doise et en langue danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Osten UND N N. Chr. STENDERUP
[L.S.] [L.S.]
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No. 2661. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SWEDEN AND
NORWAY CONCERNING
POSTPONEMENT OF THE
CLEARING AND INSPEC-
TION OF THE NORWEG-
IAN-SWEDISH FRONTIER.
STOCKHOLM, 12 MAY 1954

NO 2661. ] CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA
SUEDE ET LA NORVtGE
TENDANT A DIFF2RER LE
D1RGAGEMENT ET L'IN-
SPECTION DE LA FRON-
TItRE ENTRE LES DEUX
PAYS. STOCKHOLM, 12
MAI 1954

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

KGL. NORSK AMBASSADE

Herr Utenriksminister, Stockholm, 12. mai 1954

Ved noteveksling av 7. februar 1933 ble det truffet overenskomst mellom
Norges og Sveriges regjeringer om at den norsk-svenske riksgrense skal ryddes
og etterses med 25 Ars mellomrom. Den siste grenseoppgang fant sted i 1929-30.
En ny grenseoppgang skulle derfor finne sted i 1954.

Etter oppdrag av sine respektive regjeringer har Norges geografiske opp-
mAling og Rikets allmanna kartverk f6rt direkte forhandlinger for A forberede
den kommende grenseoppgang. Under disse forhandlinger er de to myndigheter
blitt enige om A foreslA for sine respektive regjeringer at oppgangen av riks-
grensen mellom Norge og Sverige blir utsatt i 5 Ar.

Den norske regjering har godkjent forslaget om utsettelse av granseopp-
gangen og foreslAr att denne finner sted eller iallfall begynner i 1959. Den norske
regjering foreslAr videre at utsettelsen med den alminnelige grenseoppgang til
1959 ikke skal vaere til hinder for slike provisoriske tiltak for A tydeliggj6re
grensen som mAtte vaere 6nskelige i pAvente av den omhandlede alminnelige
grenseoppgang.

Jeg for eslAr at dette brev og det svar som Deres Eksellense mAtte tilstille
meg skal anses for A utgjore en overenskomst om dette sp6rsmAl mellom den
norske og den svenske regjering.

Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede h6yak-
telse.

(u.) Jens SCHIVE

Hans Excellence Herr Osten Und6n
Minister for de Utenrikske Anliggendei

etc. etc. etc.
Stockholm

I Came into force on 12 May 1954 by the
exchange of the said notes.

IEntr6 en vigueur le 12 mai 1954 par
1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Stockholm, 12 May 1954

Sir,

By an exchange of notes on 7
February 1933 an agreement was
concluded between the Norwegian
and Swedish Governments to the
effect that the Norwegian-Swedish
frontier should be cleared and inspect-
ed at intervals of twenty-five years.
The last frontier inspection was carried
out in 1929-1930. A new inspection
accordingly falls due in 1954.

On the instructions of their re-
spective Governments the Norwegian
Geographical Survey and the General
Cartographic Office of Sweden have
conducted direct negotiations in prep-
aration for the forthcoming frontier
inspection. In the course of these
negotiations the two authorities agreed
to propose to their Governments that
the inspection of the frontier between
Norway and Sweden should be post-
poned for five years.

The Norwegian Government has
approved the proposal for the post-
ponement of the frontier inspection
and proposes that the inspection should
be carried out, or at least begun, in
1959. The Norwegian Government
further proposes that the postponement
to 1959 of the general frontier in-
spection should not prevent the adop-
tion of such provisional measures
for the demarcation of the frontier as
may be desirable pending the said
general frontier inspection.

I propose that this note and such
reply as you may make hereto should

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

Stockholm, le 12 mai 1954

Monsieur le Ministre,

Par un 6change de notes en date du
7 f~vrier 1933, le Gouvernement
norv6gien et le Gouvernement su6dois
ont conclu un Accord stipulant que la
fronti~re entre les deux pays serait
d~gag~e et inspecte tous les vingt-cinq
ans. La derni~re inspection de la
fronti~re a 6t6 effectu~e en 1929-1930.
Une nouvelle inspection devrait donc
avoir lieu en 1954.

Agissant sur les instructions de leurs
Gouvernements respectifs, l'Institut
g~ographique norv~gien et le
Service cartographique su6dois ont
men6 des n~gociations directes en vue
de preparer la prochaine inspection
de la fronti~re. Au cours de ces
n~gociations, les deux organismes sont
convenus de recommander leurs
Gouvernements de retarder de cinq ans
l'inspection de la fronti~re entre la
Norv~ge et la Suede.

Le Gouvernement norv~gien a
approuv6 la recommandation tendant i
diffrer l'inspection de la fronti~re
et propose que cette inspection ait
lieu, ou du moins soit entreprise, en
1959. Le Gouvernement norv~gien
propose en outre de consid6rer que le
fait de reporter h 1959 l'inspection
g6n6rale de la fronti~re n'emp~chera
pas d'adopter dans l'intervalle les me-
sures provisoires qui paraitraient
souhaitables pour assurer la d6marca-
tion de la frontire.

Je propose que la pr6sente note et
la r~ponse que vous jugerez bon d'y
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be regarded as constituting an agree-
ment on this matter between the
Norwegian and Swedish Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jens SCHIVE

His Excellency Osten Und~n
Minister of Foreign Affairs

etc. etc. etc.
Stockholm

apporter soient consid6res comme
constituant un accord en la mati~re
entre le Gouvernement norv6gien et le
Gouvernement su6dois.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Jens SCHIVE

Son Excellence Monsieur Osten Und~n
Ministre des affaires 6trang6res

etc., etc., etc.
Stockholm

II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DoIS]

KUNGL. UTRIKESDEPARTEMENTET

Stockholm den 12 maj 1954
Herr Ambassad6r,

Jag har diran erkainna mottagandet av Eder denna dag daterade skrivelse
av f61jande lydelse :

[See note I - Voir note I]

Till svar hirpA har jag aran meddela att svenska regeringen samtycker till
de i Eder skrivelse framf6rda f6rslagen.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rs~ikran om min utomordentliga h6gaktning.

(u.) Osten UND9N

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 12 May 1954

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note of today's
date, reading as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to inform
you that the Swedish Government
agrees to the proposals made in your
note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Osten UNDAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES

ATRANGRES

Stockholm, le 12 mai 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note en date de ce jour conque
dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir en
r~ponse que le Gouvernement su6dois
accepte les propositions formulkes dans
votre note.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Osten UNDN
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No. 2662. AGREEMENT1 BETWEEN AUSTRALIA AND NEW
ZEALAND REGARDING CHRISTMAS ISLAND. SIGNED
AT CANBERRA AND WELLINGTON, ON 26 NOVEMBER
1949

An agreement made the twenty sixth day of November, one thousand nine
hundred and forty-nine, between the Government of Australia of the one part
and the Government of New Zealand of the other part.

WHEREAS by virtue of an Indenture of Assignment dated the fourth day of
February, 1897, Christmas Island Phosphate Company Limited acquired a
lease for a period of 99 years from the first day of January, 1891, of all that Island
commonly known as Christmas Island situate in the Indian Ocean (hereinafter
called "the Island") with full licence and authority, subject to the payment of
the prescribed royalties, to cut timber and get all phosphate and other minerals
on, from and out of the Island:

AND WHEREAS by an Agreement dated the thirty-first day of December,
1948, and made between the said Christmas Island Phosphate Company Limited
of the one part and the Government of Australia and the Government of New
Zealand of the other (which Governments are hereinafter collectively referred
to as "the said Governments") the said Governments have jointly acquired as
at midnight (Christmas Island time) on the thirty-first day of December, 1948,
all the estate, right, title and interest of the said Christmas Island Phosphate
Company Limited in and to the said lease and the other assets as set out in the
said agreement (which lease and other assets as set out in the said agreement
together with all other property acquired by or on behalf of the said Govern-
ments since the thirty-first day of December, 1948, either in substitution for
any part of or in addition to, but for use in conjunction with, those assets are
hereinafter referred to as "the said property") :

AND WHEREAS it is necessary to make provision for the mining and devel-
opment of the phosphate deposits on the Island, the distribution and sale of the
phosphate therefrom, the cutting and sale of timber and the obtaining and sale
of any other minerals, and all other matters incidental thereto (all of which are
collectively included in the expression "working" whenever hereinafter con-
tained) :

Now IT IS HEREBY AGREED by and between the said Governments as follows:

Article 1

The cost of acquiring the said property shall be borne by the said Govern-
ments in equal shares, and the said Governments shall contribute in equal shares

1 Came into force on 26 November 1949 by signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2662. ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOU-
VELLE-Z1tLANDE RELATIF A L'VILE CHRISTMAS. SIGNR
A CANBERRA ET A WELLINGTON, LE 26 NOVEMBRE
1949

Accord conclu le vingt-six novembre mil neuf cent quarante neuf entre le
Gouvernement de l'Australie, d'une part, et le Gouvernement de la Nouvelle-
Z6lande, d'autre part.

CONSIDARANT qu'en vertu d'un Acte de concession en date du 4 f~vrier 1897
la Soci~t6 des phosphates de File Christmas a obtenu pour une p~riode
de 99 ans A compter du 1er janvier 1891 la concession de la totalit6 de Pile g6n6-
ralement connue sous le nom d'ile Christmas, dans l'oc6an Indien (ci-apr~s
d~nomm~e < l'le )) avec l'autorisation et le droit, moyennant le paiement des
redevances prescrites, d'y proc~der t des coupes de bois et d'y exploiter tous
les gisements de phosphates et des autres mineraux qui existent dans l'tle;

CONSID RANT que par un Accord en date du 23 d~cembre 1948 entre ladite
Socit6 des phosphates de l'ile Christmas, d'une part, et les Gouvernements
de l'Australie et de la Nouvelle-ZMlande (ci-apr~s d6nomm6s collectivement
# lesdits Gouvernements >)) d'autre part, lesdits Gouvernements ont acquis en
commun, le 31 d~cembre 1948 A minuit (heure de File Christmas), tous les
biens de ladite Soci6t6 des phosphates de l'ile Christmas ainsi que tous les droits,
titres et int~rfts relatifs A ladite concession et les autres avoirs 6num~r~s dans
ledit Accord (ladite concession et les autres avoirs 6num~r6s dans ledit Accord
ainsi que tous les autres biens acquis par lesdits Gouvernements ou en leur nom,
depuis le 31 dcembre 1948, soit en substitution d'une partie de ces avoirs,
soit en plus de ces avoirs, mais pour " tre utilis~s conjointement avec eux, 6tant
ci-apr~s d~nomm~s < lesdits biens ));

CONSIDRANT qu'il importe de prendre des dispositions en vue de l'ex-
ploitation et de la mise en valeur des gisements de phosphates de l'lle, de la
distribution et de la vente des phosphates extraits, de la coupe et de la vente
du bois, de l'extraction et de la vente de tous autres min6raux et du r6glement
de toutes questions accessoires (cet ensemble d'activit~s 6tant ci-apr~s inclus
dans le terme <(exploitation );

EN CONSQUENCE, lesdits Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les frais d'acquisition desdits biens seront 6galement r6partis entre lesdits
Gouvernements, qui contribueront pour une part 6gale a toutes d6penses

1 Entr6 en vigueur le 26novembre 1949, par signature conform~ment auxdispositions de l'articlel 1.
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any additional moneys required in the joint opinion of such Governments from
time to time for the expenses of working the said property.

Article 2

(a) For the purposes of this agreement there shall be a Commission, to
be known as the Christmas Island Phosphate Commission (hereinafter called
"the Commission"), which shall manage and control for and on behalf of the
said Governments the working of the said property.

(b) The Government of Australia shall promote legislation by virtue of
which the Commission will be a body corporate with perpetual succession and
a common seal, and capable of -

(i) suing and being sued in all courts;
(ii) acquiring, holding and disposing of real and personal property; and

(iii) entering into contracts for, or incidental to, the carrying out of its
functions.

(c) The New Zealand Government will introduce legislation providing
for the Commission to be recognized as a public authority.

(d) The Head Office of the Commission shall be at Melbourne in the State
of Victoria, Australia, or at such other place as is agreed upon by the said Govern-
ments jointly.

Article 3

(a) The Commission shall consist of three Commissioners, of whom one
shall be appointed by the Government of Australia, one shall be appointed by
the Government of New Zealand and one shall be appointed by the said Govern-
ments jointly.

(b) A Commissioner shall hold office during the pleasure of the Govern-
ment, or the Governments jointly, by which he is appointed.

(c) Where a Commissioner is, by reason of illness or otherwise, unable to
perform his duties, the Government, or the Governments jointly, by which
he was appointed may appoint a person to act as a Commissioner during the
inability, or until his appointment is sooner terminated, and the person so
appointed shall, while so acting, have all the powers of a Commissioner.

(d) The said Governments shall jointly determine the remuneration of all
Commissioners.

(e) A majority of the Commissioners may, except as otherwise provided
in this agreement, exercise the powers of the Commission.

Article 4

Immediately upon the appointment of the three Commissioners as provided
in Article 3, the ships and all the said property, except the leasehold interest
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supplmentaires qu'ils pourront 'un et 'autre juger n~cessaires, tel ou tel
moment, pour l'exploitation desdits biens.

Article 2

a) Aux fins du present Accord, une commission, d~sign~e sous le nom de
Commission des phosphates de File Christmas (ci-apr~s d~nomm~e < la Com-
mission *), sera charg~e de diriger et de contr6ler 1'exploitation desdits biens
pour le compte et au nom desdits Gouvernements.

b) Le Gouvernement australien fera adopter les dispositions l6gislatives
n~cessaires pour constituer la Commission en organisme dot6 de la personnalit6
juridique poss~dant son sceau et ayant capacit6 pour :

i) plaider devant tous les tribunaux comme demandeur ou difendeur;
ii) acqu6rir, poss6der et aligner des biens meubles et immeubles; et

iii) passer des contrats aux fins ou h 'occasion de 1'exercice de ses fonctions.

c) Le Gouvernement n~o-z~landais fera adopter les dispositions l6gislatives
n~cessaires pour donner h la Commission le statut d'aiu~orit6 publique.

d) La Commission aura son siege A Melbourne, dans l'tat de Victoria,
Australie, ou en tout autre lieu dont pourront convenir lesdits Gouvernements.

Article 3

a) La Commission se composera de trois Commissaires, les deux premiers
6tant nomm~s respectivement par le Gouvernement australien et par le Gouver-
nement n~o-z~landais et le troisi~me d'un commun accord par lesdits Gouver-
nements.

b) La dur~e du mandat de chaque Commissaire sera A la discretion du
Gouvernement ou des Gouvernements qui ont proc6d6 sa nomination.

c) Lorsque, pour cause de maladie ou pour toute autre raison, un Com-
missaire ne sera pas en mesure de s'acquitter de ses fonctions, le Gouvernement
ou les Gouvernements qui ont proc~d6 i sa nomination pourront lui designer
un remplagant pour la dur~e de 1'emp6chement ou jusqu'h une d~cision ant~rieure
mettant fin h ses fonctions, et le remplagant ainsi d6sign6 aura, pendant l'int6rim,
tous les pouvoirs du Commissaire.

d) Lesdits Gouvernements fixeront d'un commun accord la r~mun6ration
de tous les Commissaires.

e) Sauf disposition contraire du present Accord, la Commission pourra
exercer ses pouvoirs i la majorit6 des deux tiers.

Article 4

D~s la nomination des trois Commissaires ainsi qu'il est pr~vu 'article 3,
les navires et tous lesdits biens, h 1'exception des droits de concession relatifs
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in the said Christmas Island, and all property which may hereafter be acquired
in connexion with the working of the said property, together with the manage-
ment and control of the working of the said property, shall be vested in the Com-
mission :

Provided that the leasehold interest in the said Christmas Island shall
remain vested in the said Governments.

Article 5

The phosphate shall be worked and sold under the direction and control
of the Commission which shall employ the British Phosphate Commissioners
as Managing Agents on such terms as may be agreed upon between the Com-
mission and the said British Phosphate Commissioners and approved by the
said Governments.

Article 6

The Commission shall -
(a) ensure that, so far as is practicable, phosphate so worked shall be dis-

posed of in Australia or New Zealand in conjunction with phosphate supplied
by the British Phosphate Commissioners from Nauru and Ocean Island and
other sources in such a manner as to give the lowest possible average c.i.f. cost
for phosphate supplied to Australia and New Zealand;

(b) fix the f.o.b. price of phosphate supplied to Australia and New Zealand
from the Island on a basis which will cover rent and royalties payable under the
hereinbefore referred to lease, working expenses, depreciation, administration
expenses (including remuneration of Commissioners), interest on all moneys
provided by the said Governments pursuant to Article 1, and other charges
including a contribution to a sinking fund for the redemption of all such moneys;

(c) refrain from selling or supplying any phosphate to or for shipment
to any country or place other than Australia and New Zealand except with the
unanimous approval of the three Commissioners or as provided in paragraph (d)
of this Article;

(d) supply to Malaya from the Island as much as possible of Malaya's
requirements of ground phosphate up to thirty thousand (30,000) tons per annum
or such other quantity as the said Governments may notify the Commission
from time to time after agreement between the said Governments and the
Government of Malaya;

(e) pay for and on behalf of the said Governments in every year when due
out of the proceeds of the working of the said property the rent and royalties
payable under and by virtue of the hereinbefore referred to lease;
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a l'ile Christmas, ainsi que tous les biens qui pourront 8tre ult6rieurement acquis
a l'occasion de l'exploitation desdits biens, de meme que la direction et le contrble
de l'exploitation desdits biens, seront d6volus A la Commission.

I1 est entendu toutefois que les droits de concession relatifs a l'ile Christmas
demeureront entre les mains desdits Gouvernements.

Article 5

Les phosphates seront exploit6s et vendus sous la direction et le contr6le
de la Commission, qui emploiera comme g6rants les Commissaires britanniques
aux phosphates dans les conditions dont elle conviendra avec eux, sous r6serve
de l'agr6ment desdits Gouvernements.

Article 6

La Commission :
a) veillera h ce que, dans toute la mesure du possible, les phosphates ainsi

exploit~s soient 6coul6s en Australie ou en Nouvelle-ZM1ande en meme temps
que les phosphates que les Commissaires britanniques aux phosphates font
venir de Nauru, de l'ile Oc6an et d'autres lieux de production, de faqon A r6aliser
le prix de revient moyen c.a.f. le plus bas possible pour les phosphates fournis
A l'Australie et i la Nouvelle-Z Mande;

b) fixera le prix f.o.b. des phosphates de l'lle fournis h l'Australie et a la
Nouvelle-Z1ande, sur une base qui permette de couvrir les loyers et les rede-
vances payables conform6ment A l'Acte de concession ci-dessus mentionn6,
les frais d'exploitation, l'amortissement, les d6penses administratives (y compris
la r6mun6ration des Commissaires), l'int6rft des sommes engag~es par lesdits
Gouvernements conform6ment a l'article premier et toutes les autres charges,
y compris les versements h un fonds d'amortissement pour le remboursement
desdites sommes;

c) s'abstiendra de vendre ou de fournir directement ou indirectement
des phosphates A des pays autres que l'Australie et la Nouvelle-ZM1ande, sauf
approbation unanime des trois Commissaires ainsi qu'il est pr6vu A l'alin6a d
du pr6sent article;

d) fournira h la Malaisie du phosphate broy6 en provenance de l'lle de
fagon A satisfaire autant que possible les besoins de ce pays jusqu' concurrence
de trente mille (30.000) tonnes par an, ou toute autre quantit6 que lesdits Gou-
vernements pourront notifier le cas 6ch6ant A la Commission apr~s entente avec
le Gouvernement de la Malaisie;

e) paiera ponctuellement chaque ann6e, pour le compte et au nom desdits
Gouvernements, par pr6lbvement sur le produit de l'exploitation desdits biens,
les loyers et les redevances payables en vertu de l'Acte de concession susmen-
tionn6;
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(f) carry out and perform all acts, promises and obligations in connexion
with the mining, distribution and sale of the phosphate on the said property
which the said Governments have undertaken to carry out or perform under
and by virtue of the hereinbefore referred to agreement dated 31st December,
1948;

(g) keep proper books and accounts and other records in relation to the
working of the said property, and the records so kept shall include full parti-
culars of all timber, phosphate and other minerals which shall be cut or gotten
on or from or out of the said Island;

(h) as soon as possible after the close of each financial year ending on the
thirtieth day of June, prepare and furnish to each of the said Governments in
respect of such financial year a report of its activities and a financial statement
duly audited by auditors approved by the said Governments; and

(i) do such other things as are incidental to the things which it is expressly
authorized to do, or which are necessary or convenient for carrying out its
functions.

Article 7

If, by reason of the disposal of phosphate to Australia, New Zealand, Malaya
and other countries or places or by other means or circumstances, any surplus
funds are accumulated, such funds shall be held by the Commission on behalf
of the said Governments which shall share the same in equal proportions and
such funds shall either be paid to them, or, with prior approval, be utilized for
the purposes of the business.

Article 8

The Commission may borrow from time to time for the purpose of carrying
out its functions such sums as may be approved by the said Governments.

Article 9

(a) Subject to the terms of this agreement and to joint general direction
on policy by the said Governments, the business of the management and control
of the working of the said property shall be left in the hands of the Commission.

(b) The said Governments agree to join in the giving of all directions, and
to take any other necessary action, for the purpose of ensuring performance
by the Commission of its duties as defined in this agreement.

Article 10

This agreement shall be known as the Christmas Island Agreement, 1949,
and shall be subject to review whenever requested by either of the said Govern-
ments.
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f) ex~cutera et accomplira tous les actes, promesses et obligations concer-
nant l'extraction, la r6partition et la vente des phosphates provenant desdits
biens, que lesdits Gouvernements se sont engag6s i ex~cuter ou it accomplir
en vertu de l'Accord susmentionn6 du 31 d6cembre 1948;

g) tiendra les livres, comptes et autres documents appropri~s concernant
l'exploitation desdits biens et y fera figurer notamment tous details utiles sur
les bois mis en coupe ainsi que les phosphates et les autres minraux exploit6s
dans l'lle;

h) dans les plus brefs d~lais possible apr~s la cl6ture de chaque exercice
financier, soit le 30 juin, 6tablir a l'intention de chacun desdits Gouvernements,
au titre de 1'exercice consider6, un rapport d'activit6 et un rapport financier
dfiment approuv~s par des commissaires aux comptes agr6s par lesdits Gouver-
nements;

i) prendra toutes les autres mesures que comportent les activit~s qu'elle
est express6ment autoris6e a exercer ou qui sont n~cessaires ou utiles h l'accom-
plissement de ses fonctions.

Article 7

Si, par suite de l'6coulement des phosphates en Australie, en Nouvelle-
ZMlande, en Malaisie et dans d'autres pays ou d'autres lieux, ou en raison d'autres
mesures ou d'autres circonstances, l'exploitation se solde par un exc~dent net,
la Commission gardera les fonds correspondants au nom desdits Gouvernements
qui en auront chacun la moiti6; lesdits fonds pourront soit leur tre vers~s,
soit tre utilis~s aux fins de l'entreprise moyennant approbation pr~alable.

Article 8

Pour tre en mesure de s'acquitter de ses fonctions, la Commission pourra
de temps autre emprunter les sommes que lesdits Gouvernements auront
approuvees.

Article 9

a) Compte tenu des termes du present Accord et des directives g~nrales
qu'6nonceront conjointement lesdits Gouvernements, le soin de diriger et de
contr6ler l'exploitation des biens sera laiss6 i la Commission.

b) Lesdits Gouvernements sont convenus d'agir en commun pour donner
toutes les directives et prendre toutes autres mesures n6cessaires pour permettre
A la Commission de s'acquitter des fonctions qui lui sont conferees aux termes
du present Accord.

Article 10

Le present Accord sera d~sign6 sous le nom d'Accord de 1949 relatif a
File Christmas et pourra faire l'objet de modifications i la demande de 'un ou
l'autre desdits Gouvernements.
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Article 11

This agreement shall come into operation when signed on behalf of each
of the said Governments.

IN WITNESS WHEREOF the Prime Minister of Australia and the Prime Minister
of New Zealand have for and on behalf of their respective Governments hereunto
set their hands the day and year abovementioned.

Signed by the Right Honourable Joseph Benedict
Chifley, the Prime Minister of Australia, for and on
behalf of the Government of Australia in the pres-
ence of :

(illegible)

Signed by the Right Honourable Peter Fraser, the
Prime Minister of New Zealand for and on behalf
of the Government of New Zealand in the presence
of:

(illegible)

J. B. CHIFLEY

P. FRASER
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Article 11

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature au nom de
chacun desdits Gouvernements.

EN FOI DE QUOI le Premier Ministre d'Australie et le Premier Ministre de
Nouvelle-ZMlande ont, au nom et pour le compte de leurs Gouvernements
respectifs, sign6 le pr6sent Accord, le jour et l'ann6e indiqu~s au d6but.

Sign6 par le Tr~s Honorable Joseph Benedict Chifley,
Premier Ministre d'Australie, pour le compte et au
nom du Gouvernement de l'Australie, en pr6sence de:

(illisible)

Sign6 par le Tr~s Honorable Peter Fraser, Premier
Ministre de Nouvelle-ZWlande, pour le compte et
au nom du Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande,
en presence de:

(illisible)

J. B. CHIFLEY

P. FRASER

N- 2662
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UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and

NEW ZEALAND

Agreement for the rendering of assistance in the Cook
Islands, the Tokelau Islands and the Trust Territory
of Western Samoa. Signed at New York, on 26 August
1954

Official text: English.

Registered ex officio on 26 August 1954.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
et

NOUVELLE-Z]RLANDE

Accord relatif 'a la fourniture d'une assistance dans l'ar-
chipel Cook, l'archipel Tokelaou et le Territoire sous
tutelle du Samoa Occidental. Sign6 'a New-York, le
26 aofit 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 26 aoat 1954.
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No. 2663. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND FOR THE RENDERING OF ASSIST-
ANCE IN THE COOK ISLANDS, THE TOKELAU IS-
LANDS AND THE TRUST TERRITORY OF WESTERN
SAMOA. SIGNED AT NEW YORK ON 26 AUGUST 1954

The United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the Fund")
and the Government of New Zealand,

Considering that the General Assembly of the United Nations created the
Fund as a subsidiary organ of the United Nations by Resolution 57 (1)2 approved
on 11 December 1946, and amended the terms of reference of the Fund by
Resolution 417(V)3 approved on 1 December 1950,

Wishing to make provision concerning the terms on which the Fund may
furnish assistance, where such assistance is desired, for the benefit of children
and adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as
"the persons to be aided") within certain Territories for whose international
relations the Government of New Zealand is responsible, or any of those Terri-
tories,

Have agreed as follows -

Article I

DEFINITIONS

In this Agreement -
"Territories for whose international relations the Government of New

Zealand is responsible" means the Cook Islands (including Niue), the Tokelau
Islands, and the Trust Territory of Western Samoa; and "Territory" means
the Cook Islands (including Niue), the Tokelau Islands, or the Trust Territory
of Western Samoa, as the case may require;

"Government" means, -

(a) In respect of assistance rendered or to be rendered within the Cook
Islands (including Niue) or the Tokelau Islands, the Government of New
Zealand;

I Came into force on 26 August 1954, as from the date of signature, in accordance with
article XI.

2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of its
First Session (A/64/Add. 1, p. 90).

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session. Supplement No. 20
(A/1775, p. 40).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2663. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-Z] LANDE RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE DANS L'ARCHIPEL COOK, L'AR-
CHIPEL TOKELAOU ET LE TERRITOIRE SOUS TUTEL-•
LE DU SAMOA OCCIDENTAL. SIGNP. A NEW-YORK,
LE 26 AOGT 1954

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm <( le Fonds >)
et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande,

Consid~rant que par sa r6solution 57(1)2 du 11 d6cembre 1946, l'Assembl~e
g~n~rale des Nations Unies a cr6, en tant qu'organisme subsidiaire de l'Organi-
sation des Nations Unies, un Fonds international de secours i l'enfance dont
elle a modifi6 le mandat par sa r~solution 417 (V)3 du ler d6cembre 1950,

D~sirant arrter les conditions dans lesquelles le Fonds fournira, sur de-
mande, une assistance au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes
et mbres allaitantes (ci-apr~s d6nomm6s (< les b6n6ficiaires >) des territoires dont
le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande assure les relations internationales,
ou de certains d'entre-eux,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DAFINITIONS

Au sens du present Accord -

L'expression < Territoires dont le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande
assure les relations internationales ) s'entend de l'archipel Cook (y compris
l'ile de Niue), de l'archipel Tokelaou et du Territoire sous tutelle du Samoa
Occidental; et le terme <( Territoire ) s'entend de l'archipel Cook (y compris
'ile de Niue), de l'archipel Tokelaou, ou du Territoire sous tutelle du Samoa

Occidental, selon le cas;
Le terme < Gouvernement *>, s'entend:
a) Du Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, en ce qui concerne l'assis-

tance fournie ou fournir dans l'archipel Cook (y compris l'ile de Niue) ou dans
l'archipel Tokelaou;

I Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 26 aofit 1954, conform~ment a 'article XI.

' Nations Unies, Rdsolutions adopties par l'Assemblde gdnerale pendant la seconde partie de sa
premiere session (A/64/Add. 1, p. 90).

8 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble genrale, cinquikme session, suppldment no 20
(A/1775, p. 45).
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(b) In respect of assistance rendered or to be rendered within the Trust
Territory of Western Samoa, the Government of Western Samoa.

Article H

PLANS OF OPERATIONS

(1) The Fund shall, subject to its examination of the need for assistance
and the availability of its resources, render such assistance for the benefit of
the persons to be aided in any of the Territories for whose international relations
the Government of New Zealand is responsible as shall be set out in Plans of
Operations made pursuant to the present Agreement and for whom assistance
has been requested by the Government. Such Plans of Operations shall be
made between the Fund and the Government, and shall describe -

(a) the project for which the assistance of the Fund is required;
(b) the supplies and services which shall be provided and any other com-

mitments which shall be undertaken by the Government and the Fund;
(c) the means by which, in conformity with the policies of the Fund,

the proper use and distribution of any supplies or other assistance provided
by the Fund shall be ensured.

(2) The Government, in submitting a request to the Fund, shall at the
same time submit detailed proposals concerning the matters referred to in sub-
paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph (1) of this Article.

(3) Any Plan of Operations made in accordance with this Article may be
amended from time to time in such manner not inconsistent with the present
Agreement as may be agreed between the Fund and the Government.

(4) In requesting assistance, and in making or amending any Plan of Opera-
tions, in accordance with this Article, the Government of Western Samoa shall
in each case act with the authority and consent of the Government of New
Zealand.

Article III
TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

(1) Supplies and services provided by the Fund in accordance with any
Plan of Operations shall be provided free of charge. The Fund shall retain
full ownership of such supplies until received or used by the persons to be aided,
or, in the case of capital goods, until title thereto is transferred on such terms
as may be agreed between the Fund and the Government.

(2) The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling
or distribution as agent on behalf of the Fund. The Government may, in
discharging such responsibility, utilize the services of such agencies as may be
approved by the Fund.
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b) Du Gouvernement du Samoa Occidental en ce qui concerne l'assistance
fournie ou A fournir dans le Territoire sous tutelle du Samoa Occidental.

Article H

PLANS D'OPARATIONS

1) Apr~s avoir examin6 dans quelle mesure l'assistance demand~e est
n~cessaire et compte tenu des ressources dont il dispose, le Fonds fournira aux
b~n6ficiaires de l'un quelconque des Territoires dont le Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande assure les relations internationales et pour lesquels une assis-
tance aura 6t6 demand~e par le Gouvernement, l'assistance qui sera d~finie
dans des plans d'op6rations 6tablis conform~ment au pr~sent Accord. Ces plans
d'op6rations seront 6tablis de concert par le Fonds et le Gouvernement et
d6finiront :

a) Le projet pour lequel l'assistance du Fonds est n~cessaire;
b) Les approvisionnements et les services h fournir et toutes autres obliga-

tions assum6es par le Gouvernement et par le Fonds;
c) Comment le Fonds assurera dans des conditions satisfaisantes et con-

form~ment I ses principes directeurs, l'utilisation et la distribution des appro-
visionnements et autres formes d'assistance qu'il aura fournis.

2) En pr~sentant une demande d'assistance au Fonds, le Gouvernement
soumettra 6galement des propositions d6taill6es en ce qui concerne les questions
vis6es aux alin~as a, b et c du paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Tout plan d'op6rations 6tabli conform6ment aux dispositions du present
article pourra tre modifi6 de temps i autre, 6tant entendu que les modifications
ne devront pas tre incompatibles avec les dispositions du present Accord et
qu'elles seront arrt6es d'un commun accord entre le Fonds et le Gouvernement.

4) En demandant une assistance et en 6tablissant ou en modifiant un plan
d'op6rations en application du present article, le Gouvernement du Samoa
Occidental agira dans chaque cas avec l'autorisation et l'agr6ment du Gouver-
nement de la Nouvelle-ZMlande.

Article III
REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

1) Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en execution
d'un plan d'op~rations le seront A titre gratuit. Le Fonds restera propri6taire
de ces approvisionnements jusqu'A leur r6ception et leur consommation par les
b~n~ficiaires, ou s'il s'agit de biens de production, jusqu'au transfert des droits
de propri6t6 les concernant ou pendant la dur6e du prt, aux conditions dont
le Fonds et le Gouvernement seront convenus.

2) Le Fonds remettra ses approvisionnements au Gouvernement, qui en
assurera la gestion ou la distribution en qualit6 de repr~sentant du Fonds.
A cette fin le Gouvernement pourra faire appel aux services d'organismes agr66s
par le Fonds.
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(3) The Government shall ensure that supplies and services provided in
accordance with the Plan of Operations shall be distributed to or made available
for the benefit of the persons to be aided in accordance with such Plan and that
such supplies and services shall be used, dispensed or distributed equitably and
efficiently on the basis of need, without discrimination on the grounds of race,
creed, nationality status, or political belief.

Article IV
EXPORTS AND BUDGET CHARGES

(1) There shall be no obligation on the Fund to provide supplies under a
Plan of Operations so long as the Government exports any supplies of the same
or similar character, except in such special circumstances as may be approved
by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

(2) Supplies and services provided by the Fund shall be in addition to,
and not in substitution for, any supplies and services provided for similar
purposes by the Government or other authorities within the Territory. In
particular, no ration plan in force in such Territory at the date of signature of
the Plan of Operations shall be modified by reason of such supplies so as to
reduce the rations allocated to the persons to be aided.

(3) The persons to be aided shall not be required to pay directly or indi-
rectly for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

Article V
ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS AND EXPENSES

(I) The Government shall, in agreement with the Fund, make all arran-
gements -

(a) for the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation
and distribution within the Territory of the supplies provided by the Fund;

(b) if an office is established in accordance with Article VII,

(i) for the establishment, equipment and maintenance of such office,
(ii) for the housing, subsistence, transport and travel within the Territory

of the officers to be provided by the Fund under that Article,

(iii) for the clerical and related assistance, and postal, telegraphic and
telephonic communications,

(iv) for such other services as are necessary to facilitate any other activities
referred to in that Article.

No. 2663



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 179

3) Le Gouvernement veillera ce que l'utilisation, la r~partition ou la
distribution des approvisionnements et les services fournis en ex6cution du ptan
d'opfrations se fasse au profit des b~n~ficiaires, d'une mani~re efficace et 6qui-
table, en fonction des besoins et sans distinction fond~e sur la race, la religion,
la nationalit6 ou les opinions politiques.

Article IV

EXPORTATIONS ET CHARGES FINANCIARES

1) Le Fonds ne sera pas tenu de fournir des approvisionnements en appli-
cation d'un plan d'oprations tant que le Gouvernement exportera des produits
de mme nature ou de nature analogue, sauf dans des circonstances sp~ciales
et avec l'approbation du Comit6 du programme du Conseil d'administration
du Fonds.

2) Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux approvisionnements et aux services fournis
pour des activit~s semblables par le Gouvernement ou toute autre autorit6 du
Territoire. Aucun syst~me de rationnement en vigueur au moment de l'appro-
bation du plan ne pourra tre modifi6, en raison de ces approvisionnements,
d'une fagon qui r6duirait les rations des b6n6ficiaires.

3) Les b~n~ficiaires n'auront pas acquitter, directement ou indirectement,
le cooit des approvisionnements et des services fournis par le Fonds.

Article V

ARRANGEMENTS ET DAPENSES D'ORDRE ADMINISTRATIF

1) D'accord avec le Fonds, le Gouvernement prendra toutes les mesures
voulues :

a) Pour assurer la reception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance,
le transport et la distribution A l'int6rieur du Territoire des approvisionnements
fournis par le Fonds;

b) Si le Fonds 6tablit un bureau conform6ment aux dispositions de l'article
VII,

i) Pour 6tablir, 6quiper et entretenir ce bureau,
ii) Pour assurer le logement, la subsistance, le transport et les d~placements

h l'int~rieur du Territoire, des fonctionnaires d~tach~s par le Fonds en
execution des dispositions dudit article,

iii) Pour recruter le personnel de bureau et autre personnel auxiliaire,
et permettre l'utilisation des services postaux, t~l~graphiques et t66l-
phoniques,

iv) Pour fournir tous autres services n~cessaires ii l'exercice des activit~s
pr~vues par ledit article.
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(2) The Government shall, in agreement with the Fund, defray such costs
of the services referred to in paragraph (1) of this Article as are incurred in the
currency of the Territory.

Article VI

RECORDS AND ACCOUNTS

(1) The Government shall maintain such accounting and statistical records
of the Fund's operations in the Territory, and shall furnish the Fund with such
records, reports and information with regard to the progress of the relevant Plan
of Operations as may be necessary for the discharge of the Fund's responsibilities.

(2) The Government shall permit any authorized officer of the Fund prov-
ided in accordance with Article VII to have access to the accounting and statis-
tical records maintained under paragraph (1) of this Article.

Article VII

COOPERATION AND LIAISON

(1) In order to establish the close and cordial relationship of cooperation
between officials of the Government and officers of the Fund necessary for the
efficient carrying out of any Plan of Operations, the Fund may make provision
in consultation with the Government for duly authorized officers of the Fund
to visit periodically or to be stationed in the Territory -

(a) for consultation and cooperation with the appropriate officials of the
Government with respect to the shipment, receipt and use or distribution of the
supplies furnished by the Fund;

(b) to consider and review the needs of the persons to be aided in that
Territory;

(c) to inform the Fund of the progress of any project provided for in a
Plan of Operations and of any problems with regard to any such project which
that Government may wish to submit to the Fund.

(2) For the purpose referred to in paragraph (1) of this Article, the Fund
may maintain in the Territory an office through which its officers may be
reached and through which it shall conduct its principal business.

(3) The Government shall permit such duly authorized officers of the
Fund entire freedom to observe the handling, distribution and use of supplies
provided by the Fund and the maintenance of any loaned capital goods, and to
examine and comment upon the methods of such distribution.
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2) D'accord avec le Fonds, le Gouvernement prendra sa charge les d6-
penses correspondant aux services vis~s au paragraphe I du pr6sent article et
payables dans la monnaie du Territoire.

Article VI

DOCUMENTS ET RAPPORTS

1) Le Gouvernement tiendra les documents comptables et statistiques
n6cessaires en ce qui concerne les op6rations du Fonds dans le Territoire et il
fournira au Fonds les documents, rapports et renseignements relatifs h l'ex6cu-
tion du plan d'op6rations, dont celui-ci jugera avoir besoin pour s'acquitter de
ses fonctions.

2) Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires dfiment autoris6s que
le Fonds aura d6tach6s en ex6cution des dispositions de l'article VII A prendre
connaissance des documents comptables et statistiques vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article.

Article VII

COOPARATION ET LIAISON

1) Afin d'6tablir une collaboration 6troite et cordiale entre les fonctionnaires
du Gouvernement et ceux du Fonds, condition n6cessaire a la bonne ex6cution
de tout plan d'op6rations, le Fonds pourra prendre, en consultation avec le
Gouvernement, les mesures voulues pour envoyer p6riodiquement dans le
Territoire ou y d6tacher i demeure des fonctionnaires dfiment autoris6s du
Fonds qui :

a) Se concerteront et collaboreront avec les fonctionnaires comp6tents
du Gouvernement au sujet de 1'exp6dition, de la r6ception, de l'utilisation et de
la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds;

b) Examineront et appr~cieront les besoins des b~n~ficiaires dans ce Terri-
toire;

c) Tiendront le Fonds au courant de l'ex6cution de tout programme
pr~vu dans un plan d'op6rations et de toute question concernant l'assistance
aux b6n6ficiaires que le Gouvernement pourra vouloir lui soumettre.

2) Pour atteindre les fins vis6es au paragraphe I du pr6sent article, le Fonds
pourra 6tablir dans le Territoire un bureau par l'interm6diaire duquel il lui
sera possible de rester en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de
si~ge pour ses activit6s principales.

3) Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris6s
du Fonds d'observer en toute libert6 la manutention, la distribution et l'utilisa-
tion des approvisionnements fournis par le Fonds et l'entretien des biens de
production pr6t6s, d'examiner les proc6d6s et les m6thodes de distribution et
de pr6senter des observations A ce sujet.
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(4) The Government shall facilitate employment by the Fund as officers,
clerical staff or otherwise, of such residents in the Territory as may be required
to discharge the functions of the Fund in connection with the Plan of Operations.

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

(1) The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall
cooperate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies furnished by the Fund.

(2) The Fund may cause such distinctive markings to be placed on any
supplies provided by it as may be deemed necessary by the Fund to indicate that
such supplies are provided under the auspices of the Fund and are intended for
the persons to be aided.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Government shall, in the Territory, apply to the Fund, its assets,
income and property, and to its staff the applicable provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946,1 in accordance with the
terms of the instruments of accession of the Government of New Zealand to the
Convention.

(2) Supplies and capital goods provided by the Fund in connection with
any Plan of Operations shall be deemed to be imported into the Territory for
the official use of the Fund.

(3) Staff of the Fund assigned to carry out any Plan of Operations made
pursuant to the present Agreement shall be deemed to be "officials" within the
meaning of the above Convention, provided that, unless otherwise agreed between
the Government and the Fund, any person engaged by the Fund in the Territory
in relation to any project to be carried out under any Plan of Operations shall
not be regarded as a member of the Staff of the Fund if his remuneration is a
charge to be borne by the Government in accordance with the present Agreement.

(4) Any tax, fee, toll or duty (other than those from which the Fund,
its assets, income and property, and its staff are immune under the appropriate
provisions of the above Convention, in accordance with the terms of the in-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.
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4) Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les r6sidents
du Territoire, des agents, employ6s de bureau ou autres auxiliaires dont le Fonds
pourra avoir besoin pour s'acquitter des fonctions qui lui incombent pour la
mise en oeuvre du plan d'op~rations.

Article VIII

PUBLICITA

1) Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public
au sujet de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis
par le Fonds, et il collaborera avec lui A cet effet.

2) Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par
lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que ces appro-
visionnements sont fournis sous ses auspices et qu'ils sont destines aux b6n6-
ficiaires.

Article IX

PRIVILGES ET IMMUNITAS

1) Le Gouvernement appliquera au Fonds, ainsi qu'A ses avoirs, ses revenus,
ses biens et son personnel dans le Territoire, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies adopt6e par
l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461, conform6ment aux
termes de l'instrument d'adh~sion A la Convention du Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande.

2) Les approvisionnements et les biens de production fournis par le Fonds
i l'occasion de la mise en euvre d'un plan d'op~rations seront consid~r~s comme
6tant import~s dans le Territoire A ]'usage officiel du Fonds.

3) Les membres de son personnel que le Fonds aura d~tach~s pour la mise
en oeuvre d'un plan d'oprations 6tabli en application du present Accord seront
consid~r6s comme des < fonctionnaires > au sens de la Convention susmentionn~e,
6tant entendu que sauf s'il en est autrement convenu entre le Gouvernement
et le Fonds, toute personne recrut6e par le Fonds dans le Territoire pour l'ex6-
cution d'un projet dans le cadre d'un plan d'op~rations, ne sera pas consid&r~e
comme membre du personnel du Fonds si sa r~munration est A la charge du
Gouvernement aux termes du present Accord.

4) Tout imp6t, taxe, redevance ou droit (autres que ceux dont le Fonds,
ses avoirs, ses revenus, ses biens ainsi que son personnel seront exon~r6s en
application des dispositions pertinentes de la Convention susmentionn~e, con-

' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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strument of accession of the Government of New Zealand to the Convention),
which may be imposed by the Government of New Zealand or of Western
Samoa or any political subdivision thereof or any other public authority in the
Territory on the Fund, its assets, income and property, and its staff in connection
with the carrying out of a Plan of Operations shall be deemed to be costs incurred
in the currency of the Territory and shall be defrayed by the Government.

Article X

MODIFICATIONS AND DISAGREEMENTS

(1) The present Agreement may be modified in any manner agreed between
the Government of New Zealand and the Fund.

(2) Any disagreement relating to the interpretation or application of the
present Agreement or any Plan of Operations pursuant thereto which cannot be
resolved by negotiation between the Government of New Zealand and the Fund
shall be referred to the Programme Committee of the Executive Board of the
Fund.

Article XI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) Either party thereto may at any time give notice to the other that it
desires to terminate this Agreement. Upon the receipt of such notice no further
Plans of Operations shall be made in accordance with Article II. Such notice
shall take effect and this Agreement shall terminate in all other respects on the
expiration of a reasonable period, after the completion or termination of all
Plans of Operations, for the orderly liquidation of all the Fund's activities in
any Territory arising from such Plans.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at New York, this 26th day of August 1954.

For the Government For the United Nations
of New Zealand : Children's Fund:

(Signed) N. K. MUNRO (Signed) Maurice PATE

Ambassador Extraordinary Executive Director
and Plenipotentiary

Permanent Representative
of New Zealand

to the United Nations
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form~ment aux termes de l'instrument d'adh~sion A la Convention du Gouver-
nement de la Nouvelle-Z6lande), auxquels le Gouvernement de la Nouvelle-
Z6lande ou du Samoa occidental, l'une quelconque de leurs subdivisions poli-
tiques, ou tous autres pouvoirs publics, pourraient assujettir le Fonds, ses avoirs,
ses revenus et ses biens ainsi que son personnel A l'occasion de la mise en oeuvre
d'un plan d'op~rations, seront consid~r~s comme des d~penses effectu6es dans
la monnaie du Territoire et seront A la charge du Gouvernement.

Article X

MODIFICATIONS ET DIFFIRENDS

1) Le pr6sent Accord pourra ftre modifi6 de la fagon dont le Gouvernement
de la Nouvelle-ZWlande et le Fonds seront convenus.

2) Tout diff~rend relatif A l'interpr6tation ou h 'application du present
Accord ou d'un plan d'op6rations 6tabli en application de ses dispositions qui
ne pourra pas 6tre r~gl6 par voie de n6gociations entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande et le Fonds sera soumis au Comit6 du programme du Conseil
d'administration du Fonds.

Article XI

ENTRfE EN VIGUEUR ET DUR.E

1) Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

2) Chacune des parties au pr6sent Accord pourra A tout moment adresser
A l'autre partie notification de son intention d'y mettre fin. D~s r6ception de la
notification, il ne pourra plus 6tre 6tabli de plan d'op6rations conform6ment
aux dispositions de l'article II. La notification prendra effet et le prisent Accord
prendra fin A tous autres 6gards, l'ex~cution de tous les plans en cours une fois
achev~e, h l'expiration d'un d~lai suffisant pour permettre la liquidation m~thodi-
que de toutes les activit~s du Fonds dans l'un quelconque des Territoires.

EN FOI DE QUOl, les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire, A New-York, le 26 aofit 1954.

Pour le Gouvernement de la Pour le Fonds des Nations Unies
Nouvelle-Zlande : pour l'enfance :

(Signi) N. K. MUNRO (Signa) Maurice PATE

Ambassadeur extraordinaire Directeur g~n~ral
et Ministre pl6nipotentiaire

Repr~sentant permanent
de la Nouvelle-ZWlande aupr~s

de l'Organisation des Nations Unies
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No. 2664. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LE LUXEMBOURG
CONCERNANT LA D1tLIVRANCE SANS FRAIS DES
EXPIDITIONS LITTtRALES DES ACTES DE L'1ITAT
CIVIL. LUXEMBOURG, 6 NOVEMBRE 1953

1

LAGATION DES PAYS-BAS

No 3448
Luxembourg, le 6 novembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 a conclure avec le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg la convention suivante:

1. Le Gouvernement n~erlandais, pour les sujets luxembourgeois n~s,
reconnus, l6gitim~s, marius, divorces ou d~c~d~s aux Pays-Bas, et le Gouverne-
ment luxembourgeois pour les sujets n6erlandais, n6s, reconnus, lgitim~s,
marius, divorces ou d~c~d~s au Grand-Duch6 de Luxembourg, s'engagent h
d6livrer, sans frais, A l'autre partie contractante des exp6ditions litt6rales des
actes de l'tat civil dress6s sur leurs territoires respectifs, ainsi que des exp6ditions
littrales de tous autres actes, jugements et d~clarations relatifs A l'acquisition,
la conservation, le recouvrement ou la r~pudiation de la nationalit6, lorsque la
demande en sera faite dans un int6rt administratif.

2. Les Gouvernements nderlandais et luxembourgeois s'engagent aussi
A dlivrer, sans frais, pour le meme objet des expeditions des actes de l'tat civil
concernant des personnes autres que leurs nationaux respectifs.

3. Le Gouvernement n6erlandais et le Gouvernement luxembourgeois
se d~livreront gratuitement les expeditions d'actes de l'&at civil demand6es
pour leurs ressortissants indigents respectifs.

4. La demande sera faite aux autorit~s locales de chaque pays par les repr6-
sentants diplomatiques, par les consuls ou par les administrations communales
de l'autre pays; cette demande sp6cifiera sommairement le motif # int6r&t adminis-
tratif)) ou ( indigence du requrant ).

5. Le fait de la d~livrance d'une expedition d'un acte de l'tat civil ne
pr~jugera en rien de la question de la nationalit6 de l'int~ress6 au regard des
deux Gouvernements.

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1954 conformment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2664. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
LUXEMBOURG CONCERNING THE FREE ISSUE OF
FAITHFUL COPIES OF CIVIL STATUS RECORDS.
LUXEMBOURG, 6 NOVEMBER 1953

1

NETHERLANDS LEGATION

No. 3448
Luxembourg, 6 November 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of
the Netherlands is prepared to conclude the following agreement with the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

1. The Netherlands Government, for Luxembourg subjects, born, re-
cognized, legitimated, married, divorced or deceased in the Netherlands, and
the Luxembourg Government, for Netherlands subjects born, recognized,
legitimated, married, divorced or deceased in the Grand Duchy of Luxembourg,
undertake to deliver free of charge to the other Contracting Party faithful copies
of civil status certificates issued in their respective territories, as well as faithful
copies of all other records, decisions and declarations relating to the acquisition,
conservation, recovery or repudiation of nationality, whenever a request therefor
is made for administrative purposes.

2. The Governments of Luxembourg and the Netherlands also undertake
to deliver free of charge for the same purpose copies of certificates respecting
the civil status of persons other than their respective nationals.

3. The Governments of Luxembourg and the Netherlands shall deliver
free of charge copies of civil status certificates requested for their respective
nationals who are indigent.

4. The requests shall be addressed to the local authorities of each country
by the diplomatic representatives, by the consul or by the communal authorities
of the other country; the reason for the request shall be briefly specified therein,
for example, "administrative purposes" or "indigence of the applicant."

5. The issue of a copy of a civil status certificate shall not prejudge in any
way the question of the nationality of the person in question so far as the two
Governments are concerned.

1 Came into force on 1 July 1954 in accordance with the terms of the said notes.
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Cet accord entrera en vigueur une date qui sera convenue ultrieurement
par un 6change de notes diplomatiques. Ses effets cesseront i l'expiration d'un
d~lai de six mois A partir de sa d6nonciation notifi6e par l'une des Parties contrac-
tantes A l'autre.

Si le Gouvernement luxembourgeois accepte les dispositions qui pr6cedent,
j 'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
soient consid6r~es comme formant une convention entre nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler Votre Excel-
lence les assurances de ma plus haute consideration.

(Signe) H. A. HOOFT

Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre d'Petat honoraire
Ministre des affaires 6trang~res
Luxembourg

II

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Luxembourg, le 6 novembre 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note - no 3448 - en date de ce
j our, par laquelle Votre Excellence a bien voulu m'informer que le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas est dispos6 conclure avec le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg la convention suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement grand-ducal accepte les dispositions qui precedent et qu'il considre
la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme formant une Conven-
tion entre nos deux Gouvernements.

Je saisis volontiers cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler
A Votre Excellence les assurances de ma haute consideration.

(Signi) BEcH

Son Excellence Monsieur H. A. Hooft
Ministre des Pays-Bas
Luxembourg
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This agreement shall come into force on a date to be agreed later by an
exchange of diplomatic notes. It shall remain in force until the expiration of
six months from the date of notice of termination given by one of the Contracting
Parties to the other.

If the Luxembourg Government accepts the foregoing provisions, I have
the honour to suggest that the present note and your reply should be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) H. A. HOOFT

His Excellency Mr. Joseph Bech
Honorary Minister of State
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 6 November 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 3448 of today's
date in which you informed me that the Government of the Kingdom of the
Netherlands is prepared to conclude the following agreement with the Govern-
ment of the Grand Duchy of Luxembourg:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the Grand Duchy and that it regards your note and
the present reply as constituting an agreement between our two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) BECH

His Excellency Mr. H. A. Hooft
Netherlands Ambassador
Luxembourg
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2665. HPOESQPINH ZYNOHKH 'EMJiOPIOY METASY THE KYBEP-
NHEED TOY BAEIAEIOY THZ 'EAAAA OZ KAI THE KYBEPNH2E-
QE TH' "OMOZIHONAIAKHZ AHMOKPATIAE THE 1'EPMANIAE

'H Kvflepvqaus -to6 BaatAdov 1r-s 'EAa o Kat' ' Kvfle'PvqutLs 'T . 'OLoa7rov-
&aK7S Lh7qOKpafla -TS FEp/lavlaS- 'v 77- poOrE1 rTwg, EUC 07v Tvairmrv'w V

OtKOVOt7KOJv aXETWOV IJIETaev T6v X('p'P -rcuv 3/ovpy'awaot ra 7TAEov EvvoCKas

JTpolflTO9EUEIS' Kal va lrapalkeplawat KWAl4IpaTa Kal 7rapcvOXA7uEtS, aUv4E(PWV7oaaV CEff.

'T(v KTrwroO:

APOPON I

T yEptpaVKa EtLVopEV'aTa a7roAag8acvovv vro roig Baaclov s 'EAAa'8os
Kl Ta EA?7JVtKd EA7TopEvpLaTa 'vr6 rS 'O tooirov~taKfS Arjp7o7paTPaa 7rg Feptavias

' POqpas. ToD it6AAov e'"om.Evov KparTovS. T av kf aAAo'eva lP77 irapexo

a~l"Olpa), oaov caopa TS' Elayw7LKOVSaaovS-, TC TEAWVELaKa TE Kat Irape-

17EvL 'Totai-a, Tags '-EAcaKa- 8ca7JW 'Ctyo o KIav Ta 6'(E-UCPLKa T.Ar7 C aTrap'TCS-

Ti-g gicaEWS- Ka " 7s- "laffpaTTJ?7S opyavwE~ws- 71 apx7S, 'TO SKalopa ToO lk&Uov

,El vvO~LEVO v KpaTovs-, E7rEKTCEw ov EOV T g Els' ana Ta 7rapolota l'poVo.LLa,

a'rwa XoprIoVv(t vvv O O XoP17-yiL1O ' Cls 'T6 I tAO LAOV IrpS' TPL'T7V X('pav.

APOPON II

p'Tpa Tt1 IaAOV EvvooleVOV KpaTovs 8
EV EVrEKTELVETa CT 'TOJV E' VOUOV,

at 0oOZat TapaX opOvTa ClE. T6 / t4LEAOv Oa 7TapaXWp1Oo7UV &K IlMpOV' CVOS 'T(V

ovBflaAAoE'vowv 1,epaiv ELS rp?1a KpaWT77 8ta T'S' dKOAovOoVg arl'as:

a) AM' 'T 7v &CVKOAvatV "T v tKpWiv uvvoptaKwv avvaAaywv JL'Ta ovvopvovaiov

'Em~KpaTCU7Jw.

0) Acp lapVUEOJS 'TEA(,vEaK7)S9V' ,CCres 71 EAEvOf'paS '"S EIv~LW7OpCOV.

y) Elg E'KT-E'AEUtrv oavtI(wwvuv, at 6ro-a 7rpo7rapaaKEvd ovv -3EA&OwEtaK'7Tv vCUMV
i AevO' av 'vqv 'vrroptov.

8) Ac'yc CEl&SKV ovga'a-EcWv 8aa/.oAoyal LK 91 o0KOVorlLK717 qvuccws, at Oro Zat

Kar-ornV KOV17 aVLL(Vt 9waS' TWV Svo ILEpov eatpovgTat.

APOPON Ill

T c'avIflaXO'TlEva tLEpV "'t 7 AJvovv 7'Tlv 7rpO'OEatv Twv va 7'TpowO94ovv Tp v vatrpnido v

KL/7)atV LE'Ta V 'TwV XOPOW TOWV Kail uvppcovo& wol 1T~oi 70)77rWSg 7TapaX(WpqOoi3v E&5.
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rag &cPopacrag r 'v vavTLAtav 6V rOcEgS SAa T 8 tKa~tol ara, rpovo/Ua, 4AEvOEplat,
E4votat, dcaAAayat' Kat. 46atpaE, -r' arotag EV i-Jv avltflala'vWdv I.LEpejIv apExE/

ElF TO tZ EAAov 8a 7rapEyX)7 Elg ra ITAoZa ol&7TorE ,,ov Kpdrovg- avrat 0a& &po'Eovv

va lE'7TEKTa6OOV TaV-2oxpo'Vs Kal avEv opwv, Xwp aT7779LV Kat XCUp~s lv'raAAa'ylaTa

EM~ -r~jv ITAolcov TrOO 'Tpov pov,,. 'Ev ToV'TW wpOcuLS Tov Elvat va Eeo/Lwuovv
vavT&Aav EKc L'UTov tkyvp vITo 7Taaav '7TOIW 7TpoS 'V T 9 fk6AAOV EvvOOvFLEv?7sXwag. O1 6'KOO EVo

c'p. 0 6g V ooe (rv avIlflaAAOlE'vwv IEpWv 
8

-Eov va EXov T6-ri 8ucalwla va
6Tt KE'7TTWVTCU. /aLc ITa Ooa Kal'rT cpa op-nTa TOW dvqklTro

8
taTcos 6Aag Tas' OE6CEL ELS T??V

TEpLOX 7v "TO) ETEpOV /I-pOV9 VITO TOug aVTOVs opovE, e ovg :at o o " oq a Lqlor

(.?)g X(6pa ."Ocrov aiPOP6 Ta S&Kat(o1 taTa XwpITLK6q TO ,o, Atv0 wAo-,ag,
KaOCapCaE&w Kal. - ov'Totg o1ToLS' 7a Ta TrEA- olaaS)Io' TE EpvSc' Ta QIoca ELU"rp'TTovTa

cIT ovoIpaT7 8c' Aoyapmatl v TOO Kpc'Tov', lqloutaov dpXi'jv , '7 rtXccprnlaTc/v 77
EITLXEtp27'EWJV OLOVL&W87OTE ELSOVS', Oa 7Pr'EI7 T' 7rAOZa JKlTOV T65v auvqflaAAokE.vwv
pepWv El' Tovs AtILIEL'a TOO ErEpov /povg P& aToAa/tpaCvWcYt rovAaXuTov 7gl avtr'r

EVVOLIC77S IETaXEtplaEWS' g 'rvyxavovv Ta 7TAOLa oiaaS-ro-rcE W; ? xwpas.

APOPON IV

01 Feppuavo, EITmcyyEAta'rlat, TaeEtSiZu 'at 6IroOECOV Kal EI.L7TOpLKOL OtKOLp 'v

'EAAcI&t Kal Oi 
" EAAvEg cITayyEALa-rlat, 'Ta EL cn'rat VIro0cE'WV Ka. E/lITOpLKat EIrCO-

vvlLat dv 177 'OAoO rov8LELK7, AKtLoKpaTLa 1r tp avla dcL'oAl.fivoVv TOy 8K op/la-

'rog T fL.ov X v EVvoovlkeV77F X(pag. "H 'EAArjLKl KvPE'pvr7 cns' iqAoZ jT Etvat 7po-
Ov/6o, o 7'Wf ITapaux?7 Ircaav VITOOT7pLt ELS TOyr TafETELS' VIToOE'UEwv E Iep-

tpawag KaTa 'T7PV XOP,7yaVW TWV OEW p77aEWv ELTo68 OV.

APePON V

'Ev ITEpL17TT 'aEt /.L'p' 77 j lk 1 01 EP EP77 '797S' 7apo ' uvOIK77S9 6VpLOIrKOVTat Ets avTt-paatv

IrpoS' 8aT4'rEL'EK lua. VTo 7 EI 1 T7 ,dc WEI LrogmaaEWv Tr77 O.E.O.Z. o' " '
EOv v 7) I EVSvEvpoTaEKOjV .opyav(LaEWv, T6 ILEpOS j Ta /.Lcp7l TaLTa TLEOcvTaL EK'rOg

laxVOg / LEXpL vEag pvODlaEwS. 'Ev T- -EpLITTdUE" Tat, &OV V'L cYTKA77 2  "L'

q MCKTI 'Ewvrpownrj (Too ppov ]X T7 g 'EjLopLK~g EvIU(jCwv'ag), 'Iva SLEfaxeoOv
8tapaytLLTEV'r7E 7rpoS vEav &a'rV8tWL I'rWav 'r-v TEDEVTlWVE:o' IE 'O'aXV0 IfMP (.

'H iTapoOaa Tpo'opt' avvO 'K77 EfL7TOplOV TE.at .laXv't IETa 7v CITL KVPWLaV

r-' VITO TV c7vipopoiov 'W/CaTwV TO) BaaiAdov T'7 'EaSo Kal JvO JTLUTOlXCs' T719

OpoauTorSoVaK gJSqpoKpar'ag' 'rf Fep.tavda, axUELi /-Lc4xpt 30. 'Iouvwov 1951 KaL

IrapaTELETaL atw7p7ws- ava E'Tu7a7L TES 0rEpL0o'9, A o9 aoV Sev Ka'ra'yyE',at &' O '
T6V t.LEpOJV j. ITpOEL80TO7latw TptLWv /L77vWv.
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'Ey,-o Ev 'Cpaykipolvp ' 'o- Ma vov 7-- 12. (PcEpovpUov 1951,cl T'&raapa,

i7pcurO'v7Ta ev 'Trv o6'JolWV o S ' TV EAA71 VCKV Kai, 
8V'o E'S v VEpLaVLKV YA6aav,

gxov r j-7avra v av76.. luv.

Au! Tv Baa. 'EAA-vqK V
Kve'pvrlaLv:

Movoyaqp :
Tp. 15. 11.

At& 'v Baa. 'EAAqWVK7j1
KvPE'pv~lgt.

YroTpacFq :

ALt. I. H-a raS

Aul 7jv Kvpc'pvqa'Lv T713

O/14oa'7TaV&aK7S

Aq1LOKpaT-iaT 'T

I'lEp/lavtas.:

Movoypaqx :
Rei. 15. 11.

Au! T~v KvflE'pvqatv T )S'

'O/taiTomvSaK7S

A7'LKpOraTta9 7

PrEpLavcag.

'Y7TOypayq:
Dr. Hermann REINHARDT

EXCHANGE OF LETTERS --- CHANGE DE LETTRES

I

'0 f-pO'E8po9 T-g F~pElaVtKi9 'AVTL7poa '07Eia

OIpayK9O'TPT- (M.) Tu 12 OEflpovapLov 1951

Ktp&E -pOESpIE.

Kara T7)V iToypaV T7 ag'1 E pOV KaTap'TtaO1ElOS'l wTpoaoptl7 o'vvO7I'K7]
vLu~op'ov o'vwv7aav a KvflEpvUEL3 T1OO BaaAEtov T'T "EAA' o Ka' -r2 5 Feplavt-

K 7S- 'O[L'touwv
8

aK77S A'qlJoKpaTtag 07Tw5, Aatuav01tLeV'Y75' VIT'oL~b T'I)S ELSLK?S- C17Tn

aua' ?Ews- 8)7/IoatWv StKaL.ov EWg TWv -rptWv 81YTLWV TOIL.EWCV 7195 TOAE(Og 706

Mdovog BcpoAivov, auTaua at Stara5'gE 77) °JvvO6'KT 7-aUlT7S ETpapLtOcovWTat Kat
EITL 7W 70LEW T~ ME' ovos' B.EpoAivov, OI~jT00l, KaT' ovV5T T(rc Z rv 'AprEP&Kav6 v,

BpETav6Jy- Kal, I'SAwv.

ZE'eaoE, Kz5pte HpoE8pE, " Oy EKqpautv usg 'e'o' ov iZiroApb'4z/e pov.

HpoEcpos- 7775' PjLaV&K77 S 'AVtlrpoo-corTiaS.
Rei. 15. 11.

Dr. Hermann REINHARDT

Hp,0 Tr6v ~poE pov

Tug 'EAA-qWvK'~s 'AVTuVrpo0(ta'dS-

K'pov V.FKV A LEVOVVT V

'AOavda'Lov Tptavracv'Avv
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II

'0 Ho6E8 pog .rq 'EAA)VLK 'Avrvrpoawlodas

'pcTKc povp' (M.) 1j 12 kefppovaplou 1951

Kv'pLE HOpeWpE.

'Emfl,,Epat6 r-qv A Ocv Unlpepw?1S ErncTTOA'q aCLS LE T6 CIKOAOVOOI ITEPLEXOILEVOV

[See letter I - Voir lettre I]

'Exc T)v -rqpAv v& 83Adaw iv 6 Or etLpa a')jwvo3 Oq TO 7TEPLEXOEVOY

avwTrEpuJ r caoA s- uaa.

AE'eaa'OE, KvptE lpo'E~pE, T7v EKrppaaU T~Js- c'XoLI Vi~oA-q)uiCs. /LOU.

7po'ESpog rg~ TA~V~LK 'Avruirpoo rla

Tp. 15. 11
Aq.L. I. 1lamrrag

rIpg "6v TY poE8pov

7TSg 'EAVqVWK 9 'Av-r&7rpoawnrE~a

Kv'ptov Ministerialdirigent
Dr. Hermann Reinhardt

III

'0 Hpoe8po r7 g 'EAA-qvLKg 'AvTU'rpoacorEas

(pa.YKqpOv'pT') (M.) T"- 12 Oefpovapov 1951

KV'pLE IpOE&pE.

'EXoJ Tv rl-V v a aaS aVQKOLYUw rc /J.ETaeu -Wv 'AvTt7rpoawJTo 3Ov "EXA48og

i, Feptravlas E'rrnAO.E av/lpWvta Elr(WVY KaTCOOL:

"EKaa-rov -rnv uvpfla opEVCOV pEpWV rapEXEL E1S ToVS; V KOOvS' TO) ETEpOV

Tv [ke-aXELPw ' Ea7TWP OJOV a99Opa T7jV c7TOKT7)MV, T7 v 
8

Lta r piJ w Kal T)v

dvavaEv &KaL(L)/IE TWV 4Eo'pLO K L " P uLOXavtK'11S, LLOKT17cflg (8tE AcitLTa ev3p cl-
TEcxvlaS, V,7o8Et'-YplaTa, TVITOC KOL TV7TOL VEWTEPLcrLWiV, U7Ia'Ta E/II~opEv/LaTWv, EITWVV-
tdaL {o) KaL 18KtoawT-v "rurv/vlaTrK o:S, Tpy m V 99LAOAOyCag Kat IOVULKl.

I'ta pl Kai Ka-w wvv'ar I , q E c

F~p/,LaVLKd' UO'jLaOTO. LEpEpv/ka7Wv, TO. 67oITaC ETOV KCLTaCOP'h7O71 aCVO~yAV

7rp6 T g 13 ,qg 'OK'Twpov 1949, 7Tava/ETOap flLowvTat, Uavt( / 9 WP6OS T(IS Ev 'E?3,Aa8

aXvovuag YEVLKaS VOtLqIUSov 8LaTa Etg, Ei, rovg 7rpcu7lV 8
1KaLOVXOv TCV Wpos' aT4EPo-

pta 'ov Xp'qaq~o~roI N6.
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v1Lqp('vcos' rrp~g 'T7P vw7-'po P'v'ObUIUw S& &fTOKEWrat rAE'Ov E'V 'Tj a) r~
aTpuaTa E/LropEvtaTav LS' Ka'TaxEaw, 37/lEvULv, Ip 'Tafltflautv Et' (Ma (pVOfKa

Vot~uKcL 7tpGcrcopa, ' X q(ToUL/ rot'7L)M Ka 'Aov 'po7rov.

'H Eluaywy 7 K Tn-9 WEPLOX71T T€g 'O/orovUtaK$' A'qi~oKpanas' i-g Fptav'as

EjITOpEvL a'TaOV, Ka-ta TV ovo/aolacv TawvKvaa~a TrP o tv XP7ot°o vvrac
yEp/.LavCK4! a c7La'Ta, a'Trva E'rpoa'Ta E ovo ' J ov 8IAw6 77 pog 'rpou'ranav EP

-TBaa6 L g, r 'EAM'Sog irp6 ' ,g 13n,, 'OK'TrCOpwov 1949, cr'Tp'Tra& Ao'o roiO
YEVLKaJ9.

eauOE, Kv'pt fIpoEcSpE, -r 'v ' cpaatv 'T 7S ?6aupE'TOvV z7iioA7/iecis 1ov.

Hpo'E8
po S '1 'EAAqvCKfS- 'AvT7rpouacorTE'a

Tp. 15. 11.
A tp. I. la7rras-

Hpb' 'TO'V -pOESPov

'g r.EplavwL 9 'Avr'irpoawordas'

Kv'ptov Ministerialdirigent
Dr. Hermann Reinhardt

IV

'0 H7popESPO9 'T? p Epjiiavw 'Av'Ttrpora)7Trdas

Opafo, ' (M.) T'T? 12 OE8 povaptov 1951
Kpte 1-pOE SpE.

'EX~w '-v 'TttL7 v(! yvwpcwwc ' 1 Zv T~v Affc aq?7/EpLV?7s brta-oA , oas 'v aXEaEt

'PgTO 7')fL 'Tan) SLKatcoa)/'Ta)v E/L1TOP&K7-S, PLOItL1XaVK Ka' 7rvEv/.La'LKS

[See letter III - Voir lettre III]

'Exw -+)7t -rqzJv, KpE !-pO'E8p, v (vl dvaK LoVdcOa 7vV -vpI~ovLav '-T
Kvfl .pv.'ue' 14OV Em 'T6p ava)TEpw.

AleaaOE, Kp&E Hpo'Ep.E, 'Tv EKqppauw r .g E6'xov 6'roA Ejw bo).

H7poEpos T 'r P mplaVwLKg 'A 'TrTpouwrdag

Rei. 15. 11.
Dr. Hermann REINHARDT

17p's, ' 'Y 1-po'E8pov
'r~s 'EAAqPLK S' 'AvTipoao~agd

Kptov PrEv. ACEVOVVT1V
"AOav. TptavwaqpAtqv
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V

'0 7po'E8pos r. FEpvavlLKfj 'AvrtrpouwnrTE'as'

EkpayKpo'pT (M.) rq 12 OEppovapOv 1951

Ktpte 17ESpE.

'H 'Oj~omwvSa, KvPE'PV'jUt' E'v rozVwLzaT( & 9 NoEIflpc'ov 1949

£11'OEUE T-iV YVPAjWL7V TT)S' 7TEPC OV epapppoapov T ?S EvpqI
°
ovtaS' TV Haptatwv T7Sg

20qg MapT'ov 1883 C'1 b' T O/Ioa1rovSaKg AE/.LOKpaT 'ria - reppavag Kal T6

V7qopkVna -oVTo SLftpauO irpog -rv 'EM-qWKn Kvpc'pv-qaw 8o& - 'Avw~ca'ns

XvP.[akQXCK1 ' Ern-rOIp Kai. "-rg Kvpcpv'Eco, "r~g 'EAfPETLKf 0 "OrioarovS1ag /Ac T6
E'prr1a ~ ~ E?j~vt"' Kvp vr)ts- avlkp.Epl ETal, T7V yv ' 7v Tg 'Opoa~TovSaK~g

eI E'Xatpov Alav, KvpLE HpoapE, EaV 7-iqV IEIWToA'V 'TaYr1v SLtcLfpacLTE 1rp6

Tn)v Kv~c'pvqcdv as, I4 ~v 7Tapa'KAXOCrw Va' KaiauraT vw1-v p clv 7vAafl
, 'f, e ,

,6T&7- a'o V(UTEP(W wv71L?7aTos'.

Al Ceac , Kv'pLe 17po'c8pc, 'r~v ~C'ppaawv Tij- c'o'o VoA~jiO/iES pou.

T7po'C8pos' T-g r~pLavLKrjs 'Av-rrpoawnrea
Rei. 15. 11.

Dr. Hermann REINHARDT

-plp rov 1HpoESpov

-rg 'EAAM7qWKS 'Avi-Lrpocro7Tda3

Kt~ptov Pev. A&EvOvvqv

'AOav. TptavraAAq?1v

VI

'0 Ip&S3pog s '" EM?-qvKj 'Av-rt7Tpoa rda

Olpay popr ' (M.) TV 12 18Epovaptov 1951

Kv'pte 1-po'cSpE,

'EXco i'v -rtp~v va yvwptc' ?5v 'y~ A Otv mq/LpcpI1S EMuToAr) gas- EXov'aq

[See letter V - Voir lettre V]
N* 2665
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'EuTIV fl/LL1) va aag a£vcKOLVLJWJ 5-t 'T~v &!von-'pwj lintaoA7v, av pC06AwS' TVf
EwtOvl4' aas Oa /LETaptilfaw cg T74v EAA- vw1 v Kv18Epvqaw.

AdeaaO, Kpte 1-po'E8pE, 'v EKcpaaW 7- 7 6'Xov v5IroATh01Ecu' [kov.

Tp. 15. 11.
llpoEcpos T'- EAAqvw uci 'Avrtlrpoacwrcas-

Hpo' Tb Hproepov
r g -eplxaVLKfS 'Avr(7rpoaw7rdas-

K-,ptov Ministerialdirigent
Dr. Hermann REINHARDT

VIH

'0 1-poE8pog Tg EAAV&Kv tg 'Av-TurpowTwrdaT

OpaK(qoop-i (M.) vfi 12 Oflpovap'ov 1951

Kv'ptc H7poEpe.

'Avapepol Evos clg cItaro7Vv /.OV vroT aql-tpw'qv ?jLEpoLvrav v n "La,
wep xva 'q-•E 71 tia(~

IE'X~t1 E7EOoVaa avlIrpwVla J771 Tool 1 ' T?7LCT TW6V SLKaI/LW lE/-tI~opL'd~s9,

Pto/&7XavtK , Kal' I7Tvcv/artK £SOKnlatas,' exCO nIv Ttl+.1VES c13ovp77A'Ip~jcfV TaUT1ris.
va (pe'po ci yvwccv v3 iuv Empuctetv -s Kvflpv4cTEas /V, KaO' . .. v .. alaTa

,,OSRAM'" Kai ,,NIVEA" atpo~vrat Ti- droTo'aEoJS' -rcv ira.Aauv yEppLavLK(V

Oa7/zaTwV KaL 7TEptpXovTat dpUTWS' ELS TTV KaroXq7v rov 'EA 1 7 V&Koo Kpa'rovs.

Oaov dcopd T. 'EJ7T0ptKa a 1 a"-a SCHERING ' ' auts wept' E6atpE'orf g
rTov airo T1 doULacos- Oi Aq 7 OG pra0 t rv Sio K V7),B oVv "AO f'at &r

T', flaaEL oV 'acT4)Er7W' E Too 0'i ros "o1'+OV E.LItE VpoVV jjV T M 84o XwP60v.

ea gas. jp7~L7V c'yvo4lWov, Eav jt E7vWpl~1E T'v A77otbov T7STv apovo17s EItmCvoAI7S

A'fauO, KptE H7po'EpE, 7-n
4

v EIKcpaacv "Tqg 46XoV 67TOA2EC0S'3 /ov.

AzqL. L 1-awrras-
Tp. 15. 11.

H'p'e&pog 'is- r TAqVLK 'AvtrpoawuErdas

lp3 -r6V 1-po'epov

7-qg FppLavWKfj 'AvTtirpoaw7TrEag
Kv'ptov Ministerialdirigent
Dr. Hermann REINHARDT
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VIII

'0 17poE8pog rg TEpLaVWK9 'Av-Lrpoacu7rda

OpayKcotpr' (M.) vi- 12 OEflpovaplov 1951

Kv'ptE 1-IpO'EpE.

'EXco i qv rlv v& yvoplao 'YLZv r4)v Aot1v T"7oEpw1 E7TWToA'ls- a, 6 X EoV'

[See letter VII - Voir lettre VII]

'Et' 7- KatpLa Ta r' Er T rpa77T-W to, v! CKppdaua T)v 'A 18a ' c &a Wv

ECLaTp YqV rTOv e6to7TpLWV aq)zdaTWv SCHERING 7po.Aepq EZaa StaULKaCra Od'

71 tvvaTo va Epppoa I KGat 4TI~ i-c2v ar-ricTi-wv ,,OSRAM'Kat ,,NIVEA"Ka rpaw
lpads 0>irwA 3tatfilacyne r)v JrOvplav ra'rlv E&'L 7v 'EAA?pVK9v KvflE'pv~lcTw.

Zj'aaOE, K5ptE Hpo'Spc, 7-q'v EK9paaw~ '7 6'o V51oA~j'0cds pu.

1-p 8pog T7'S FrP6paVlK'C7 'AvT-rpoacorwlag

Dr. Hermann REINHARDT

1-p6s -rv HpdE8pov
7- s -EAA-vqWcKs 'Avr' 7poaw7Trc1aF
Kv'ptov Fev. ALOVV7 'V

"Aav. TptavrapvAAiqv
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 2665. VORLAUFIGER HANDELSVERTRAG ZWISCHEN
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
GRIECHENLAND

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Konigreichs Griechenland haben in der Absicht, fdr die Abwicklung des
Wirtschaftsverkehrs zwischen ihren Landern die giinstigsten Voraussetzungen
zu schaffen und Hemmungen und St6rungen zu beseitigen, folgendes vereinbart -

Artikel I

Die deutschen Waren genieen im K6nigreich Griechenland und die
griechischen Waren in der Bundesrepublik Deutschland die Meistbegiinstigung.

Die VertragschlieBenden Teile gestehen sich auf dem Gebiet der Ein-
fuhrzlle, der Zollgebdhren und Zollnebenabgaben, der Zollf6rmlichkeiten
und inneren Abgaben ohne Rficksicht auf deren Art und die erhebende Organi-
sation oder Beh6rde das Recht der meistbegiinstigten Nation zu auch hinsichtlich
aller ihnlichen Vorteile, die einem dritten Land gegenwdrtig oder kiinftig
gewifhrt werden.

Artikel II

Die Meistbegiinstigung erstreckt sich nicht auf Begiinstigungen, die von
einem der Vertragschlie3enden Teile gegenwdrtig oder kiinftig aus den folgenden
Veranlassungen dritten Staaten gewihrt werden :

a) zur Erleichterung des kleinen Grenzverkehrs mit angrenzenden Staaten,

b) bei der Bildung einer Zollunion oder Freihandelszone,

c) bei der Erfdllung von Vereinbarungen, die eine Zollunion oder Frei-
handelszone vorbereiten,

d) aus Sonderkonventionen zollrechtlicher oder wirtschaftlicher Art, die
im beiderseitigen Einvernehmen ausgenommen werden.

Artikel III

Die VertragschlieBenden Teile erkldren ihre Absicht, die Schiffahrt zwischen
ihren Landern zu fordern, und kommen dahin fiberein, sich in den die Schif-
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fahrt betreffenden Angelegenheiten alle Rechte, Vorrechte, Freiheiten, Ver-
giinstigungen, Befreiungen und Ausnahmen zu gewiihren, die einer der Ver-
tragschliegenden Teile den Schiffen irgendeines anderen Staates gegenwiirtig
zugesteht oder in Zukunft zugestehen wird; diese sollen gleichzeitig und bedin-
gungslos ohne Ansuchen und ohne Gegenleistung auf die Schiffe des anderen
Teiles ausgedehnt werden; hierbei ist es ihre Absicht, die Schiffahrt jedes
Teiles in jeder Hinsicht derjenigen des meistbegiinstigten Landes gleichzu-
stellen. Die Staatsangeh6rigen des einen Vertragschliefenden Teiles sollen
das Recht haben, mit ihren Schiffen und ihren Ladungen unbehindert alle Plitze
in den Gebieten des anderen Teiles aufzusuchen unter den gleichen Bedingungen
wie die Staatsangehorigen irgendeines anderen Landes. In bezug auf Tonnage-,
Hafen-, Lotsen-, Quarantine- oder iihnliche Gebfihren oder Abgaben irgendwel-
cher Bezeichnung, die im Namen oder fuir Rechnung des Staates, 6ffentlicher
Beh6rden, von Unternehmern oder Unternehmungen irgendwelcher Art
erhoben werden, sollen die Schiffe jedes Vertragschliel3enden Teiles in den
Hitfen des anderen Teiles eine zurn mindesten ebenso giinstige Behandlung
erfahren wie die Schiffe irgendeines anderen Landes.

Grundsiitzlich ist die Kiistenschiffahrt der Landesflagge vorbehalten.

Artikel IV

Die deutschen Gewerbetreibenden, Geschaftsreisenden und Firmen
genieen in Griechenland und griechische Gewerbetreibende, Geschdiftsreisende
und Firmen in der Bundesrepublik Deutschland das Recht der Meistbegiinsti-
gung.

Die Griechische Regierung erkl~irt sich bereit, Geschdftsreisenden aus
Deutschland bei der Erteilung von Einfuhrvisen jede Unterstiitzung zu geben.

Artikel V

Falls ein Teil oder Teile dieses Vertrages mit Bestimmungen, die von oder
auf Grund von Beschldssen der OEEC oder iihnlicher internationaler oder
inter-europiiischer Organisationen erlassen werden, im Widerspruch stehen,
so treten dieser Teil oder diese Teile bis zur Neuregelung auf3er Kraft. In diesem
Fall ist sofort der Gernischte Ausschu3 (gemdJB Artikel IX des Warenabkom-
mens) einzuberufen, um uber eine Neufassung der auger Kraft getretenen
Teile zu verhandeln.

Dieser vorl~iufige Handelsvertrag tritt nach seiner Ratifizierung durch die
maf3gebenden K6rperschaften der Bundesrepublik Deutschland bzw. des
Kiinigreichs Griechenland in Kraft. Er gilt bis zum 30. Juni 1951 und wird
stillschweigend um jeweils ein weiteres Jahr verlingert, falls er nicht von einern
Teil mit dreimonatiger Frist gekiindigt wird.
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GESCHEHEN zu Frankfurt (Main)-H6chst am 12. Februar 1951 in vier
Ausfertigungen, davon zwei in deutscher und zwei in griechischer Sprache,
wobei der Wortlaut der beiden Sprachen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik

Deutschland
paraphiert:
Rei. 15. 11.

Dr. Hermann REINHARDT

Fuir die Regierung
der Bundesrepublik

Deutschland
gezeichnet:

Dr. Hermann REINHARDT

Fur die K6niglich
Griechische Regierung

paraphiert:

Tri. 15. 11
Athanasios TRIANTAPHYLLIS

Fir die K6niglich
Griechische Regierung

gezeichnet:

Dim. J. PAPPAS

EXCHANGE OF LETTERS - 1CHANGE DE LETTRES

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Frankfurt (M)-H6chst, den 12. Februar 1951
Herr Vorsitzender!

Bei Unterzeichnung des heute geschlossenen vorliufigen Handelsvertrages
haben die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
K6nigreichs Griechenland Einverst~indnis dariiber erzielt, da3 mit Rticksicht
auf die besondere staatsrechtliche Stellung der drei westlichen Sektoren der
Stadt GroB-Berlin alle Bestimmungen des vor1dufigen Handelsvertrages vom
heutigen Tage auch auf die amerikanisch, britisch und franz6sisch besetzten
Sektoren von GroB3-Berlin angewandt werden.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

paraphiert:
Rei. 15. 11.

Dr. Hermann REINHARD
gezeichnet:

Dr. Hermann REINHARDT

An den Vorsitzenden
der Griechischen Delegation
Herrn Generaldirektor
Athanasios Triantaphyllis
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II

DER VORSITZENDE DER GRIECHISCHEN DELEGATION

Frankfurt(M)-Hochst, den 12. Februar 1951

Herr Vorsitzender!

Ich bestdtige Ihnen den Empfang Ihres heutigen Schreibens mit folgendem
Wortlaut :

[See letter I - Voir lettre I]

Ich beehre mich, Ihnen mein Einverstdndnis mit Vorstehendem zu bestati-
gen.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeich-
neten Hochachtung.

paraphiert:
Tri. 15. 11.

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

gezeichnet:
Dim. J. PAPPAS

An den Vorsitzenden
der Deutschen Delegation
Herrn Ministerialdirigent
Dr. Hermann Reinhardt

III

DER VORSITZENDE DER GRIECHISCHEN DELEGATION

Frankfurt(M)-H6chst, den 12. Februar 1951

Herr Vorsitzender!

Ich habe die Ehre, Ihnen mitzuteilen, daB zwischen der Griechischen Dele-
gation und der Deutschen Delegation Einverstindnis iiber Folgendes erzielt
worden ist :

Jeder der Vertragschlie3enden Teile gewdhrt den Angeh6rigen des anderen
Teiles in bezug auf den Erwerb, die Aufrechterhaltung und die Erneuerung von
gewerblichen Schutzrechten (Erfindungspatente, Gebrauchsmuster, Muster
und Modelle, Warenzeichen, Firmennamen) und Urheberrechten an Werken
der Literatur und Tonkunst Inlinderbehandlung.

Deutsche Warenzeichen, die vor dem 13. Oktober 1949 in Griechenland
eingetragen und angemeldet waren, werden auf ihre friiheren Inhaber zuriick-
uibertragen zur unbeschr~inkten Benutzung entsprechend den in Griechenland
geltenden allgemeinen gesetzlichen Bestimmungen.

N- 2665



206 United Nations - Treaty Series 1954

Der vorstehenden Regelung entsprechend werden inzwischen Warenzeichen
nicht mehr beschlagnahmt, eingezogen, auf andere nattirliche oder juristische
Personen Oibertragen oder in sonstiger Weise verwertet werden.

Die Einfuhr von Waren aus dem Gebiet der Bundesrepublik Deutschland,
bei deren Kennzeichnung oder Umhillung deutsche Warenzeichen, die vor dem
13. Oktober 1949 im K6nigreich Griechenland geschiitzt oder zum Schutze
angemeldet waren, Verwendung finden, ist weiterhin allgemein zulassig.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

An den Vorsitzenden
der Deutschen Delegation
Herrn Ministerialdirigent
Dr. Hermann Reinhardt

paraphiert:
Tri. 15. 11.

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

gezeichnet:
Dim. J. PAPPAS

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Frankfurt (M)-Hochst, den 12. Februar 1951

Herr Vorsitzender!

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen
Tage in der Frage der gewerblichen Schutzrechte und Urheberrechte mit
folgendem Wortlaut zu bestatigen:

[See letter III - Voir lettre III]

Ich habe die Ehre, Herr Vorsitzender, Ihnen das Einverstandnis meiner
Regierung mit Vorstehenden mitzuteilen.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

paraphiert:

An den Vorsitzenden
der Griechischen Delegation
Herrn Generaldirektor
Athanasios Triantaphyllis

No. 2665

Rei. 15. 11.
Dr. Hermann REINHARDT

gezeichnet:
Dr. Hermann REINHARDT



1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 207

V

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Frankfurt (M)-H6chst, den 12. Februar 1951

Herr Vorsitzender!

Die Deutsche Bundesregierung hat in einem Memorandum vom 9. Novem-
ber 1949 ihre Auffassung fiber die Wiederanwendbarkeit der Pariser Verbands-
ubereinkunft vom 20. Mdrz 1883 auf die Bundesrepublik Deutschland dargelegt
und dieses Memorandum der Regierung des K6nigreichs Griechenland iber die
Alliierte Hohe Kommission und die Regierung der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft zuleiten lassen mit der Anfrage, ob die Griechische Regierung die Auf-
fassung der Bundesregierung teilt.

Ich wuirde es sebr begril3en, wenn Sie, Herr Vorsitzender, dieses Schreiben
mit der Bitte an Ihre Regierung weiterleiten wirden, ihre Stellungnahme zu
dem erwahnten Memorandum meiner Regierung bekannt zu geben.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

paraphiert:

An den Vorsitzenden
der Griechischen Delegation
Herrn Generaldirektor
Athanasios Triantaphyllis

Rei. 15. 11.
Dr. Hermann REINHARDT

gezeichnet:
Dr. Hermann REINHARDT

DER VORSITZENDE DER GRIECHISCHEN DELEGATION

Frankfurt(M)-H6chst, den 12. Februar 1951

Herr Vorsitzender!

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage mit
folgendem Wortlaut zu bestatigen :

[See letter V - Voir lettre V]
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Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB ich Ihr vorstehend im Wortlaut
wiedergegebenes Schreiben wunschgemf3 an meine Regierung weiterleiten
werde.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

An den Vorsitzenden
der Deutschen Delegation
Herrn Ministerialdirigent
Dr. Hermann Reinhardt

paraphiert:
Tri. 15. 11.

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

gezeichnet:
Dim. J. PAPPAS

DER VORSITZENDE DER GRIECHISCHEN DELEGATION

Frankfurt(M)-Hochst, den 12. Februar 1951

Herr Vorsitzender!

Bezugnehmend auf mein Schreiben vom heutigen Tage, in welchem das
erfolgte Einverstiindnis in der Frage der gewerblichen Schutzrechte und Urhe-
berrechte enthalten ist, beehre ich mich, Ihnen in Erginzung dazu einen Vor-
behalt meiner Regierung zur Kenntnis zu bringen, daB die Warenzeichen
"OSRAM" und "NIVEA" von der Rfickgabe der alten deutschen Warenzeichen
ausgenommen werden und endgfiltig in den Besitz des Griechischen Staates
iibergehen.

Was die Warenzeichen" SCHERING" anbelangt, so wird die Entscheidung
uiber deren Ausnahme von der Riickgabe zwischen den beiden Regierungen in
Athen auf Grund von Besprechungen zwischen Sachverstiindigen beider Lander
uber dieses Thema getroffen werden.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir den Empfang dieses Briefes besta-
tigen wirden.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

An den Vorsitzenden
der Deutschen Delegation
Herrn Ministerialdirigent
Dr. Hermann Reinhardt

No. 2665
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VIII

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Frankfurt(M)-Hbchst, den 12. Februar 1951

Herr Vorsitzender!

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Briefes vom heutigen Tage mit
folgendem Wortlaut zu bestatigen:

[See letter VII - Voir lettre VII]

Bei dieser Gelegenheit darf ich der Hoffnung Ausdruck geben, daB das
fur die Raickgabe der Warenzeichen" SCHERING" vorgesehene Verfahren auch
auf die Warenzeichen" OSRAM" und " NIVEA" angewendet werden m6ge, und
bitte Sie, diesen Wunsch an die Griechische Regierung weiterzuleiten.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

An den Vorsitzenden
der Griechischen Delegation
Herrn Generaldirektor
Athanasios Triantaphyllis

paraphiert:
Rei. 15. 11.

Dr. Hermann REINHARDT

gezeichnet:
Dr. Hermann REINHARDT

N- 2665
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2665. PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT.,
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF GREECE AND THE GOVERNMENT f OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT
FRANKFURT-ON-MAIN, ON 12 FEBRUARY 1951

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Kingdom of Greece, desiring to create the most favourable conditions for
commercial transactions between their countries and to remove obstructions
and impediments, have agreed as follows:

Article I

Most-favoured-nation treatment shall be extended to German goods in the
Kingdom of Greece and to Greek goods in the Federal Republic of Germany.

The Contracting Parties shall accord to each other the most-favoured-nation
treatment in respect of import duties, customs duties and related charges,
customs formalities and excise taxes, irrespective of the nature thereof of the
organization or authority by which they are imposed, this treatment to extend
to any similar advantages which are now or may in future be granted to any
third country.

Article II

The most-favoured-nation treatment shall not extend to privileges which
are now or may in future be granted by one of the Contracting Parties to a third
country for any of the following reasons :

(a) to facilitate minor frontier traffic with neighbouring countries;
(b) in connexion with the establishment of a customs union or a free zone;
(c) to give effect to agreements providing for a customs union or free zone;

(d) by reason of special conventions which relate to customs or economic
questions and which are excepted by mutual agreement.

1 Came into force on 1 November 1953, by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2665. ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE' ENTRE LE
GOUVERNEMENT ROYAL DE GRPCE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI]PUBLIQUE F1 D1RRALE D'ALLE-
MAGNE. SIGNI A FRANCFORT-SUR-LE-MAIN, LE
12 FIVRIER 1951

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouver-
nement royal de Grace, d~sireux de crier les conditions les plus favorables aux
6changes commerciaux entre leurs pays et d'6liminer les obstacles et entraves
qui s'y opposent, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le traitement de la nation la plus favoris~e sera accord6 aux marchandises
allemandes dans le Royaume de Grace et aux marchandises grecques dans la
R~publique f6d6rale d'Allemagne.

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e en mati~re de droits a l'importation, de droits de douane
et autres redevances connexes, de formalit~s douani~res et de taxes intrieures,
quelle qu'en soit la nature et quelle que soit ]'organisation ou l'autorit6 percep-
trice, 6tant entendu que ce traitement vaudra 6galement pour tous les avantages
similaires qui sont accord~s actuellement ou pourront l'&tre ultrieurement

un pays tiers.

Article II

Les dispositions relatives au traitement de la nation la plus favoris~e ne
s'6tendront pas aux avantages que l'une des Parties contractantes accorde actuel-
lement ou pourra accorder ultrieurement ii un pays tiers pour l'une des raisons
suivantes :

a) Afin de faciliter le petit trafic frontalier avec des pays limitrophes;

b) Du fait de la creation d'une union douani~re ou d'une zone franche;

c) En execution d'accords prvoyant la cr6ation d'une union douani~re
ou d'une zone franche;

d) En vertu de conventions douani~res ou 6conoiniques sp~ciales, exclues
d'un commun accord.

'Entr6 en vigueur le 1er novembre 1953 par 1'6change des instruments de ratification, con-
form~ment it 'article V.
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Article III

The Contracting Parties declare their intention to promote maritime traffic
between their countries and for that purpose each Party agrees to accord to
the other, in matters relating to maritime shipping, all the rights, advantages,
facilities, privileges, exemptions and exceptions which it now accords or may in
future accord to the ships of any other country; the said rights, advantages
etc. shall be extended simultaneously and unconditionally, without request
and without consideration in return, to the ships of the other Party, the object
of the Contracting Parties being that the shipping of each party should in every
respect be treated on a footing of equality with that of the most-favoured-nation.

The nationals of each Contracting Party shall have the right to call at all
places in the territory of the other Party, with their ships and cargoes, on the
same conditions as those applied in respect of the nationals of any other country.
With respect to tonnage, harbour, pilotage, quarantine and other similar fees
or charges howsoever described which are charged or levied on behalf of or for
the account of the State or any public authority, contractor or undertaking, the
ships of each Contracting Party shall receive, in the ports of the other Party,
treatment at least as favourable as that accorded to the ships of any other country.

Coastal traffic shall as a general principle be reserved to national ships.

Article IV

German businessmen, commercial travellers and firms in Greece, and Greek
business men, commercial travellers and firms in the Federal Republic of Ger-
many, shall receive most-favoured-nation treatment.

The Greek Government declares its willingness to extend every facility
to German commercial travellers in the granting of entrance visas.

Article V

If any part or parts of this Agreement should conflict with provisions issued
by, or in pursuance of resolutions of the OEEC or similar international or intra-
European organizations, the part or parts in question shall cease to have effect
while fresh terms have been negotiated. In any such event the joint committee
(provided for in article IX of the Trade Agreement) shall be convened immediately
to negotiate a redraft of the parts which have become inoperative.

This Provisional Commercial Agreement shall enter into force on ratifica-
tion by the competent authorities of the Federal Republic of Germany and the

No. 2665
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Article III

Les Parties contractantes d6clarent qu'elles se proposent de favoriser la
navigation maritime entre leurs pays et conviennent i cet effet de s'accorder
mutuellement, pour tout ce qui concerne la navigation maritime, les droits,
privileges, facilit~s, avantages, exemptions et dispenses que l'une ou l'autre
des Parties accorde actuellement ou pourra accorder ult6rieurement aux navires
d'un pays tiers; lesdits droits, privileges, etc. seront accord~s aux navires de
l'une et l'autre Partie simultan6ment et sans condition ni demande pr6alable ou
contre-prestation, l'objet des Parties contractantes 6tant d'obtenir pour leurs
navigations respectives un traitement h tous 6gards aussi favorable que celui
qui est accord6 h la navigation de la nation la plus favoris~e. Les ressortissants
de chacune des Parties contractantes pourront se rendre, avec leurs navires et
cargaisons, dans les mouillages situ~s dans le territoire de l'autre Partie, dans
les mmes conditions que celles qui sont accord~es aux ressortissants d'un pays
tiers. En ce qui concerne les droits de tonnage, de port, de pilotage, de quaran-
taine ou autres droits ou taxes similaires, quelle qu'en soit la d~nomination, qui
sont pergus au nom ou au profit du Gouvernement, des pouvoirs publics, ou
d'entreprises ou d'entrepreneurs quelconques, les navires de chacune des Parties
contractantes b~n~ficieront, dans les ports de l'autre Partie, d'un traitement
au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux navires d'un pays tiers.

En principe, le droit de cabotage est r6serv6 aux navires battant pavillon
national.

Article IV

Le traitement de la nation la plus favoris~e sera accord6 aux commergants
et industriels, voyageurs de commerce et tablissements allemands en Grace
et aux commergants et industriels, voyageurs de commerce et 6tablissements
grecs dans la R~publique f~drale d'Allemagne.

Le Gouvernement grec se d~clare dispos6 A prater tout son concours aux
voyageurs de commerce allemands qui solliciteront un visa d'entr~e en Grace.

Article V

Si une ou plusieurs parties du present Accord sont incompatibles avec des
dcisions prises par I'OECE ou en vertu de r6solutions adopt~es par I'OECE
ou d'autres organisations internationales ou intereurop~ennes, la ou les parties
en question cesseront d'avoir effet en attendant la n~gociation de nouveaux
arrangements. En pareil cas, il y aura lieu de runir imm~diatement la Commis-
sion mixte conform~ment A l'article IX de l'Accord relatif aux marchandises,
afin de discuter la redaction de nouvelles dispositions destinies a remplacer les
parties de l'Accord qui auront cess6 d'avoir effet.

Le present Accord commercial provisoire entrera en vigueur lorsqu'il
aura 6t6 ratifi6 par les assemblies comp~tentes de la Ripublique f~d6rale d'Alle-
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Kingdom of Greece. It shall continue in force until 30 June 1951 and by tacit
agreement for further periods of one year thereafter unless denounced by three
months' notice given by one of the Parties.

DONE at Hoechst, Frankfurt-on-Main, 12 February 1951 in four original
copies, two in German and two in Greek, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal
Republic of Germany:

(Initialled) Rei., 15 November
Dr. Hermann REINHARDT

For the Government of the Federal
Republic of Germany:

(Signed) Dr. Hermann REINHARDT

For the Royal Greek Government:

(Initialled) Tri., 15 November
Athanasios TRIANTAPHYLLIS

For the Royal Greek Government:
(Signed) Dim. J. PAPPAS

EXCHANGE OF LETTERS

I

CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Hoechst, Frankfurt-on-Main, 12 February 1951

Sir:

In signing the Provisional Commercial Agreement concluded today, the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Greece have agreed, in view of the special position in international
law of the three western sectors of the city of Greater Berlin, that all the provi-
sions of the Provisional Commercial Agreement of this date shall also apply
to the American, British and French occupied sectors of Greater Berlin.

I have the honour to be, etc.

(Initialled) Rei. 15 November
Dr. Hermann REINHARDT

(Signed) Dr. Hermann REINHARDT

To Mr. Athanasios Triantaphyllis
Chairman of the Greek delegation
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magne et du Royaume de Grace. I1 demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1951
et sera prorog6, par tacite reconduction, pour de nouvelles pdriodes d'un an,
tant que l'une des Parties ne l'aura pas d6nonc6 moyennant un pr~avis de trois
mois.

FAIT h Francfort-H6chst, le 12 f~vrier 1951, en quatre exemplaires, dont
deux en langue allemande et deux en langue grecque, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement de la
Rdpublique fdd6rale

d'Allemagne :
(Paraphi) Rei. 15.11

Dr Hermann REINHARDT

Pour le Gouvernement
de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne:
(Signi) Dr Hermann REINHARDT

Pour le Gouvernement royal
de Grace :

(Paraphd) Tri. 15.11
Athanasios TRIANTAPHYLLIS

Pour le Gouvernement
royal de Grace:

(Signi) Dim. J. PAPPAS

PCHANGE DE LETTRES

I

LE CHEF DE LA DALAGATION ALLEMANDE

Francfort-H~ichst, le 12 f~vrier 1951

Monsieur le Directeur,

En signant l'Accord commercial provisoire conclu ce jour, le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement royal de Grace
sont convenus qu'eu 6gard au statut international particulier des trois secteurs
occidentaux du Grand-Berlin, toutes les dispositions de l'Accord commercial
provisoire en date de ce jour seront 6galement applicables aux secteurs de Berlin
occup~s par les forces am~ricaines, britanniques et franqaises.

Veuillez agr~er, etc.

(ParaphU) Rei. 1.5.11
Dr. Hermann REINHARDT

(Signg) Dr. Hermann REINHARDT

Monsieur Athanasios Triantaphyllis
Chef de la d6l~gation grecque
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II

CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Hoechst, Frankfurt-on-Main, 12 February 1951

Sir,

I hereby acknowledge receipt of your letter of today's date reading as
follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that I am in agreement with the contents of
the above letter.

I have the honour to be, etc.

(Initialled) Tri. 15 November
Athanasios TRIANTAPHYLLIS

(Signed) Dim. J. PAPPAS

To Dr. Hermann Reinhardt
Chairman of the German delegation

III

CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Hoechst, Frankfurt-on-Main, 12 February 1951

Sir,

I have the honour to inform you that the Greek delegation and the German
delegation have agreed on the following particulars:

Each of the Contracting Parties will grant to the nationals of the other
Contracting Party the treatment granted to its own nationals in respect of the
acquisition, retention and renewal of commercial and industrial rights (patents
of invention, registered designs, patterns and models, trademarks, firm names)
and of author's rights in literary and musical works.

German trademarks which were recorded and registered in Greece before
13 October 1949 will be restored to their previous owners for their unrestricted
use in conformity with the general statutory provisions in force in Greece.

In accordance with what is agreed above, trademarks will not in future
be seized, confiscated, transferred to another individual or body corporate or
exploited in any other way.
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II

LE CHEF DE LA D LAGATION GRECQUE

Francfort-H6chst, le 12 fdvrier 1951

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur les termes de la lettre
prdcitde.

Veuillez agr~er, etc.

(Paraphd) Tri. 15.11
Athanasios TRIANTAPHYLLIS

(Signd) Dim. J. PAPPAS

Le Dr. Hermann Reinhardt
Chef de la ddldgation allemande

III

LE CHEF DE LA DALAGATION GRECQUE

Francfort-H6chst, le 12 fdvrier 1951

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que la dd6gation grecque et la ddl6-
gation allemande sont convenues de ce qui suit:

Chacune des Parties contractantes accordera aux ressortissants de l'autre
Partie le traitement qu'elle accorde h ses propres ressortissants en ce qui concerne
'acquisition, la conservation ou le renouvellement des droits de propridt6

commerciale et industrielle (brevets d'invention, marques ddposdes, modules
et dessins, marques de fabrique, noms commerciaux), et des droits de propri6td
littdraire ou musicale.

Les marques de fabrique allemandes enregistr6es et ddposdes en Grace
avant le 13 octobre 1949 seront restitu6es A leurs anciens propri6taires, qui
pourront les utiliser librement conformment aux dispositions g6n6rales de la
lgislation grecque en la mati~re.

En application de l'arrangement ci-dessus, les marques de fabrique ne
seront plus saisies, confisqudes, transf6rdes h des tierces personnes, physiques
ou morales, ni exploitdes d'aucune autre mani~re.
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The import from the territory of the Federal Republic of Germany of
goods, in the marking or wrapping of which trademarks protected or registered
for protection in the Kingdom of Greece before 13 October 1949 are used, will
henceforward be generally permissible.

I have the honour to be, etc.
(Initialled) Tri. 15 November

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

(Signed) Dim. J. PAPPAS
To Dr. Hermann Reinhardt
Chairman of the German delegation

IV
CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Hoechst, Frankfurt-on-Main, 12 February 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
concerning trademarks and author's rights, reading as follows

[See letter III]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the contents of the above letter.

I have the honour to be, etc.
(Initialled) Rei. 15 November

Dr. Hermann REINHARDT
(Signed) Dr. Hermann REINHARDT

To Mr. Athanasios Triantaphyllis
Chairman of the Greek delegation

V
CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Hoechst, Frankfurt-on-Main, 12 February 1951
Sir,

In a memorandum dated 9 November 1949 the Government of the Federal
Republic of Germany expressed its opinion concerning the applicability of the
Convention for the Protection of Industrial Property, dated Paris 20 March
1883,1 to the Federal Republic and it transmitted the said memorandum, through

1 De Martens, Nouveau Recueilgdnral de Traits, deuxi~me srie, tome X, p. 133; tome XXX,
p. 465, et troisi~me s6rie, tome VIII, p. 760; League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXIV,
p. 289; Vol. LXXXIII, p. 464; Vol. LXXXVIII, p. 366; Vol. XCII, p. 403; Vol. C, p. 246; Vol. CIV,
p. 512; Vol. CVII, p. 506; Vol. CXVII, p. 185; Vol. CXXX, p. 448; Vol. CXXXIV, p. 405;
Vol. CXXXVIII, p. 443; Vol. CXLVII, p. 335; Vol. CLVI, p. 205; Vol. CLXIV, p. 378; Vol.
CXCII, p. 17; Vol. CCIV, p. 469; Vol. CCV. p. 218; and United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
p. 269, and Vol. 32, p. 406.
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L'importation du territoire de la R~publique f~drale d'Allemagne de
marchandises utilisant, soit dans l'appellation, soit pour l'emballage, des marques
de fabrique allemandes protegees ou d~pos~es aux fins de protection dans le
Royaume de Grace avant le 13 octobre 1949, demeurera g~n~ralement licite.

Veuillez agr~er, etc.
(Paraphd) Tri. 15.11

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

(Signd) Dim. J. PAPPAS

Dr Hermann Reinhardt
Chef de la d~lgation allemande

IV
LE CHEF DE LA DALAGATION ALLEMANDE

Francfort-H6chst, le 12 f6vrier 1951
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, relative
la protection des droits de propri~t6 commerciale et industrielle et des droits

de propri~t6 litt~raire et artistique, qui est conque dans les termes suivants:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement est d'accord
sur les termes de la lettre pr6cit~e.

Veuillez agr~er, etc.
(Paraphi) Tr. 15.11

Dr Hermann REINHARDT

(Signd) Dr. Hermann REINHARDT

Monsieur Athanasios Triantaphyllis
Chef de la ddl6gation grecque

V
LE CHEF DE LA DAL93ATION ALLEMANDE

Francfort-H6chst, le 12 f~vrier 1951
Monsieur le Directeur,

Dans un mdmorandum en date du 9 novembre 1949, le Gouvernement de
la R6publique f6d~rale d'Allemagne a expos6 son point de vue sur la question
de la remise en vigueur h 1'6gard de la R~publique f~d~rale de la Convention
pour la protection de la propri~t6 industrielle, conclue i Paris le 20 mars 1883'

1 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me srie, tome X, p. 13 3; tome XXX,
p. 465, et troisi~me sgrie, tome VIII, p. 760; Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXIV,
p. 289; vol. LXXXIII, p. 464; vol. LXXXVIII, p. 366; vol. XCII, p. 403; vol. C, p. 246; vol. CIV,
p. 512; vol. CVII, p. 506; vol. CXVII, p. 185; vol. CXXX, p. 448; vol. CXXXIV, p. 405; vol.
CXXXVIII, p. 443; vol. CXLVII, p. 335; vol. CLVI, p. 205; vol. CLXIV, p. 378; vol. CXCII,
p. 17; vol. CCIV, p. 469; vol. CCV, p. 218; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 269,
et vol. 32, p. 406.
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the Allied High Commission and the Government of the Swiss Confederation,
to the Government of the Kingdom of Greece, inquiring whether the Greek
Government concurred in the said opinion.

I should be grateful if you would transmit this letter to your Government
with the request that it should inform my Government of its position with
respect to the aforesaid memorandum.

I have the honour to be, etc.
(Initialled) Rei. 15 November

Dr. Hermann REINHARDT

(Signed) Dr. Hermann REINHARDT

To Mr. Athanasios Triantaphyllis
Chairman of the Greek delegation

VI

CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Hoechst, Frankfurt-on-Main, 12 February 1951
Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter V]

I have the honour to inform you that in accordance with your request I
shall transmit the letter reproduced above to my Government.

I have the honour to be, etc.
(Initialled) Tri. 15 November

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

(Signed) Dim. J. PAPPAS

To Dr. Hermann Reinhardt
Chairman of the German delegation

VII

CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Hoechst, Frankfurt-on-Main, 12 February 1951
Sir,

With reference to my letter of today's date containing the agreement reached
on the question of trademarks and author's rights, I have the honour to supple-
ment the same by bringing to your notice a reservation made by my Government
to the effect that the trademarks "OSRAM" and "NIVEA" are excepted from
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et par l'interm~diaire de la Haute-Commission alli~e et du Gouvernement de
]a Conf6deration suisse, il a fait transmettre ce m6morandum au Gouvernement
royal de Grace en lui demandant s'il partage son point de vue en la mati~re.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir communiquer la pr~sente lettre h votre
Gouvernement en le priant de faire connaitre au Gouvernement de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne quelle est sa position en ce qui concerne le memorandum
susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.
(Paraphi) Rei. 15.11

Dr. Hermann REINHARDT
(Signi) Dr. Hermann REINHARDT

Monsieur Athanasios Triantaphyllis
Chef de la d616gation grecque

VI

LE CHEF DE LA DAL9GATION GRECQUE

Francfort-H6chst, le 12 f6vrier 1951
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, congue
dans les termes suivants :

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform6ment au d6sir que vous
exprimez, je communiquerai h mon Gouvernement la lettre pr6cit6e.

Veuillez agr6er, etc.
(Paraphi) Tri. 15.11

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

(Signe) Dim. J. PAPPAS
Le Dr. Hermann Reinhardt
Chef de ]a d616gation allemande

VII

LE CHEF DE LA DALAGATION GRECQUE

Francfort-H6chst, le 12 f6vrier 1951
Monsieur le Directeur,

Me r6f6rant A ma lettre en date de ce jour contenant les termes de l'accord
conclu en matibre de protection de la propri&t6 industrielle et des droits d'auteur,
j'ai l'honneur de porter A votre connaissance, A titre compl6mentaire, que mon
Gouvernement formule une r6serve en ce sens que la restitution des anciennes
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the restitution of former German trademarks and are definitively transferred
to the possession of the Greek State.

The decision concerning the exclusion of the trademark "SCHERING"
from the restitution of trademarks will be made by the two Governments in
Athens on the basis of negotiations between experts of both countries on the
subject.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

I have the honour to be, etc.

(Initialled) Tri. 15 November
Athanasios TRIANTAPHYLLIS

(Signed) Dim. J. PAPPAS
To Dr. Hermann Reinhardt
Chairman of the German delegation

VIII

CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Hoechst, Frankfurt-on-Main, 12 February 1951
Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter VII]

I would take this opportunity to express the hope that the procedure pro-
posed to be employed in connexion with the restitution of the trademark "SCHE-
RING" may also be employed in connexion with the trademarks "OSRAM"
and "NIVEA", and I should be grateful if you would transmit this request to the
Greek Government.

I have the honour to be, etc.
(Initialled) Rei. 15 November

Dr. Hermann REINHARDT

(Signed) Dr. Hermann REINHARDT
To Mr. Athanasios Triantaphyllis
Chairman of the Greek delegation
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marques de fabrique allemandes ne s'appliquera pas aux marques < OSRAM )
et # NIVEA 5, qui deviennent propri~t6 d6finitive du Gouvernement grec.

Les deux Gouvernements d6cideront i Ath~nes, sur la base de pourparlers
ce sujet entre des experts des deux pays, si la clause de restitution s'appliquera

ou non A la marque de fabrique <sSCHERING ).

Je vous saurais gr6 de bien vouloir accuser rtception de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

(Paraphd) Tri. 15.11
Athanasios TRIANTAPHYLLIS

(Signd) Dim. J. PAPPAS

Le Dr Hermann Reinhardt
Chef de la d~l~gation allemande

VIII

LE CHEF DE LA D-LAGATION ALLEMANDE

Francfort-H6chst, le 12 f~vrier 1951
Monsieur le Directeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre VII]

Je saisis cette occasion pour exprimer l'espoir que la proc6dure envisag~e
au sujet de la restitution de la marque de fabrique # SCHERING s sera 6galement
suivie en ce qui concerne les marques <( OSRAM # et # NIVEA ), et je vous saurais
gr6 de bien vouloir transmettre ce vceu au Gouvernement grec.

Veuillez agr6er, etc.
(Paraphd) Rei. 15.11

Dr. Hermann REINHARDT

(Signi) Dr. Hermann REINHARDT

Monsieur Athanasios Triantaphyllis
Chef de la d6lgation grecque
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No. 2666. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION. BAGHDAD, 18 DECEMBER 1951 AND
21 FEBRUARY 1952

The American Embassy to the Iraqi Ministry of Foreign Affairs
No. 319

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Point IV
General Agreement for Technical Cooperation between Iraq and the United
States of America signed on April 10, 1951 .2

The Mutual Security Act of 1951,3 recently enacted by the Congress of
the United States, contains new legislation governing technical cooperation
and new conditions for United States participation in economic and technical
assistance programs. To meet the current legislative requirements, additional
language is needed in the said General Agreement. Therefore, pursuant to
Article V, Paragraph 2, it is proposed that the following clause be inserted at
the beginning of the said General Agreement :

"Considering that the peoples of the United States and of Iraq have a
common interest in economic and social progress and that their cooperative
efforts to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving that
objective, and

"Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in
the interest of maintaining their security and independence, and

"Considering that the Government of the United States of America and
the Government of Iraq agree to join in promoting international understanding
and good will and in maintaining world peace, and to undertake such action
as they may mutually agree upon to eliminate causes for international tension,"

The esteemed Ministry will observe that this language is general in nature
and merely embodies principles of international comity to which the Govern-
ment of Iraq has no doubt subscribed as a member of the United Nations and
otherwise.

It would be particularly appreciated if the foregoing clause would be made
effective on or before January 8, 1952, since the American agencies charged
with expenditures of funds for technical assistance projects are required by the
Mutual Security Act to show compliance with the required language on or
before that date.

I Came into force on 21 February 1952, by the exchange of the said notes.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.
3 United States of America : 65 Stat. 373.
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the

assurances of its highest consideration.

Baghdad, December 18, 1951

II

The Iraqi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]

i. t /r.o/v..j 15,i
L..L.azJI, ~jL.~1 I

. I j W .,Y., Io,, ,.1 I, . i I I A 4 3*.,.J , .. I A .,:j I L,

dldA

No 2666
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Iraqi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

GOVERNMENT OF IRAQ,

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ECONOMIC AND CONSULAR DEPARTMENT,

COMMERCIAL SECTION

No. Qaf/305/305/101
Baghdad, February 21, 1952

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy at Baghdad and with reference to the Embassy's Note No. 319 of
December 18, 1951, regarding the addition of a preamble to the Point IV General
Agreement for Technical Cooperation between Iraq and the United States
of America, has the honor to inform it that the Iraqi Government has approved
the addition of the proposed preamble and that measures are being taken to
bring about the necessary legislation for this purpose.

The Ministry avails itself of this opportunity to express the assurances
of its highest consideration and respect.

[SEAL]

The American Embassy

Baghdad

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.

No. 2666
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2666. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES tITATS-UNIS D'AM1RIQUE ET
L'IRAK RELATIF A LA COOP]RRATION TECHNIQUE.
BAGDAD, 18 D1RCEMBRE 1951 ET 21 FRVRIER 1952

L'Ambassade des J9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres d'Irak

NO 319

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f~rer h l'Accord g~n~ral
'de cooperation technique dans-le cadre du Point quatre que l'Irak et les ltats-
Unis d'Am~rique ont sign6 le 10 avril 19512.

La loi relative la scurit6 mutuelle de 1951, r~cemment adopt~e par le
Congr~s des tetats-Unis, contient de nouvelles dispositions r6gissant la coop6ra-
tion technique et soumet i de nouvelles conditions la participation des tEtats-Unis
A des programmes d'assistance 6conomique et technique. Pour satisfaire aux
conditions pr~vues par la nouvelle loi, il conviendrait d'ajouter un certain nombre
de dispositions a l'Accord g~nral pr~cit6. Le Gouvernement des tats-Unis
propose en consequence, conform6ment au paragraphe 2 de l'article V dudit
Accord, d'ins~rer la clause ci-apr~s au d~but de l'Accord :

( Consid6rant qu'il est de l'int~rft mutuel des peuples des IRtats-Unis et de
t'Irak de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur collaboration en
vue d'assurer l'change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques,
aidera A atteindre cet objectif,

(( Consid~rant que l'change de connaissances techniques, th6oriques et
pratiques, tendra A renforcer la s~curit6 mutuelle des deux pays et favorisera
le d~veloppement de leurs ressources dans l'int6r~t du maintien de leur s6curit6
et de leur ind~pendance, et

# Considrant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de l'Irak sont convenus de travailler en commun A encourager la
comprehension et l'amiti6 entre les peuples et maintenir la paix dans le monde,
et de prendre des mesures concert6es pour supprimer les causes de tension
internationale. *

Le Minist~re notera que ces dispositions sont r~dig~es en termes g~n6raux
et ne font que r~affirmer des principes de bonne entente internationale auxquels
le Gouvernement de l'Irak a certainement souscrit en tant que Membre de
l'Organisation des Nations Unies et en d'autres occasions.

I Entr6 en vigueur le 21 fdvrier 1952, par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 179.
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L'Ambassade saurait gr6 au Minist~re de faire en sorte que les dispositions
qui prc dent puissent entrer en vigueur au plus tard le 8 janvier 1952, 6tant
donn6 que la loi relative A la sdcurit6 mutuelle impose aux organismes am6ri-
cains charges de l'affectation des fonds destinds A des programmes d'assistance
technique l'obligation de se conformer aux nouvelles dispositions au plus tard
A cette date.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re les assu-
rances de sa tr~s haute consideration.

Bagdad, le 18 d6cembre 1951

II

Le Ministbre des affaires Jtrang~res d'Irak ei l'Ambassade des lbats- Unis d'Amrique

GOUVERNEMENT DE L'IRAK,

- MINISTtRE DES AFFAIRES -TRANGtRES

DPARTEMENT DES QUESTIONS ACONOMIQUES ET CONSULAIRES,

SECTION COMMERCIALE

No Qaf/305/305/IO1
Bagdad, le 21 fdvrier 1952

Le Ministre des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade
des 1Rtats-Unis h Bagdad et, se r6fdrant A la note de l'Ambassade no 319 en date
du 18 d6cembre 1951, relative h l'insertion d'un pr6ambule dans l'Accord
gdn6ral de coopdration technique dans le cadre du Point quatre entre l'Irak et
les Rtats-Unis d'Amdrique, a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que le
Gouvernement iraquien a approuv6 l'insertion dudit pr6ambule et qu'il prend
les mesures voulues pour faire adopter les dispositions l6gislatives n6cessaires
A cette fin.

Le Ministre saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade les assu-
rances de sa tr~s haute consid6ration.

[scEAu]

Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique

Bagdad
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EL SALVADOR

Exchange of notes (with a related note of 25 January 1952)
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No. 2667. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO TECH-
NICAL CO-OPERATION. SAN SALVADOR, 11 DECEM-
BER 1951 AND 7 JANUARY 1952

The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

American Embassy
No. 352

San Salvador, December 11, 1951
Excellency

I have been instructed by my Government to advise Your Excellency that
Public Law 165 of the 82nd Congress, popularly known as the Mutual Security
Act approved on October 10, 1951,2 contains, inter alia, the following provisions :

"Section 511 (b) No economic or technical assistance shall be supplied
to any other nation unless the President finds that the supplying of such
assistance will strengthen the security of the United States and promote
world peace, and unless the recipient country has agreed to join in promoting
international understanding and good will, and in maintaining world peace,
and to take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes
of international tension.

"Section 515. All countries participating in any United States aid
program or in any international organization receiving United States aid
shall be required to so deposit, segregate, or assure title to all funds allo-
cated to or derived from any program so that the same shall not be subject
to garnishment, attachment, seizure, or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization, or government when in the opinion
of the Director any such action would interfere with the attainment of the
objectives of this Act."

My Government considers that the requirements of the above provisions
in the Mutual Security Act, with respect to the various mutual technical assist-
ance programs and projects in which our two Governments are cooperating,
would be satisfied by an exchange of notes wherein the Government of El

I Came into force on 7 January 1952, by the exchange of the said notes.
2 United States of America: 65 Stat. 373.
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Salvador and the Government of the United States agree that the various agree-
.ments in effect covering such mutual technical assistance programs and projects
have been each and severally amended by the addition to such agreements of
the following paragraphs :

Each program and project agreement now in effect between the Govern-
ment of El Salvador and the Government of the United'States of America
relating to the furnishing of economic and technical assistance in El Salvador
shall be deemed to contain the following Preamble :

Considering that the peoples of the United States and of El Salvador
have a common interest in economic and social progress and that their
cooperative efforts to exchange technical knowledge and skills will assist
in achieving that objective, and

Considering that the interchange of technical knowledge and skills
will strengthen the mutual security of both peoples, and develop their
resources in the interest of maintaining their security and independence, and

Considering that the Government of the United States of America
and the Government of El Salvador have agreed to join in promoting inter-
national understanding and good will and in maintaining world peace,
and to undertake such action as they may mutually agree upon to eliminate
causes for international tension,

Each such program and project agreement shall also be deemed to
include the following:

The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of El Salvador will so deposit, segregate, or assure title to all funds
allocated to or derived from any program of assistance undertaken by the
Government of the United States so that such funds shall not be subject
to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization or government when the Gov-
ernment of El Salvador is advised by the Government of the United States
that such legal process would interfere with the attainment of the objectives
of the program of assistance.

Upon the receipt of Your Excellency's answering communication signifying
acceptance of and agreement with the foregoing, my Government will consider
that each of the mutual technical assistance agreements now in effect between
the Government of the United States and the Government of El Salvador have
been modified to include the aforestated paragraphs.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Geo. P. SHAW
His Excellency Roberto E. Canessa
Minister for Foreign Affairs
San Salvador, El Salvador
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II

The Salvadoran Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, REPIdBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS INTERNACIONALES

A-800-D-08 Palacio Nacional
San Salvador, 7 de enero de 1952Sefior Encargado :

Tengo el honor de referirme a la atenta nota No 352 de Vuestra Sefioria,
fechada el 11 de diciembre de 1951, en la que con instrucciones de su Gobierno
se sirvi6 poner en mi conocimiento que la Ley Ptblica 165 del 820 Congreso,
popularmente conocida como el Acta de Seguridad Mutua, aprobada el 10 de
octubre de 1951, contiene, inter alia, las siguientes providencias :

<(Secci6n 511 (b) Ninguna ayuda econ6mica o t~cnica serAi propor-
cionada a ninguna otra naci6n a menos que el Presidente encuentre que el
proporcionar tal ayuda fortaleceri la seguridad de los Estados Unidos,
y promoverA la paz mundial, y a menos que el pais que la recibe haya
acordado unirse para promover una comprensi6n internacional y buena
voluntad, y en mantener la paz mundial, y para tomar tal acci6n como
puede ser mutuamente acordada sobre eliminar las causas de la tensi6n
internacional. - Secci6n 515, Todos los paises participantes en cualquier
programa de ayuda de los Estados Unidos, o en cualquier organizaci6n
internacional que recibe ayuda de los Estados Unidos, deberAn en tal modo
depositar, segregar, o asegurar titulo a todos los fondos asignados a o
derivados de cualquier programa, a manera de que los mismos no esten
sujetos a embargo, secuestro, comiso, o cualquier otro proceso legal por
ninguna persona, firma, agencia, corporaci6n, organizaci6n, o gobierno,
cuando en la opini6n del Director cualquiera acci6n semejante interferiria
con la realizaci6n de los objetivos de esta Acta. s)

Al mismo tiempo Vuestra Sefioria se sirvi6 manifestarme que el Ilustrado
Gobierno de los Estados Unidos de America considera que los requisitos de las
provisiones arriba descritas en el Acta de Seguridad Mutua, con respecto a los
varios programas y proyectos de mutua ayuda t~cnica en que los Gobiernos de
El Salvador y los Estados Unidos de Am6rica estin cooperando, serian llenados
por un intercambio de notas en que los dos Gobiernos especifiquen que los
varios acuerdos en efecto, cubriendo tales programas y proyectos de mutua
ayuda t~cnica, han sido enmendados, al afiadirse a ellos los siguientes pArrafos :

(i Cada acuerdo de programa o proyecto ahora en efecto entre el Gobier-
no de El Salvador y el Gobierno de los Estados Unidos de America rela-
cionados con proporcionar ayuda econ6mica y t6cnica en El Salvador, se
considerari contener el siguiente preAmbulo : Considerando que los pueblos
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de los Estados Unidos y de El Salvador tienen un interns commn en el
progreso econ6mico y social, y de que sus esfuerzos cooperativos para el
intercambio de conocimientos t6cnicos y prActicas, ayudari a lograr tal
objetivo, y Considerando que el intercambio de conocimiento t~cnico y
pricticas fortaleceri la seguridad mutua de ambos pueblos, y desarrollari
sus recursos en el interns del mantenimiento de su seguridad e independen-
cia, y - Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y el Gobierno de El Salvador han acordado unirse en promover la com-
prensi6n internacional y la buena voluntad, y en mantener la paz mundial,
y en tomar tal acci6n como la que ellos mutuamente puedan acordar para
eliminar las causas de tensi6n internacional," - Cada acuerdo de programa
o proyecto semejante se considerari incluir lo siguiente: - Los dos
Gobiernos establecern procedimientos por medio de los cuales el Gobierno
de El Salvador en tal modo, depositari, segregarA o asegurarA titulo a todos
los fondos asignados a o derivados de cualquier programa de ayuda efectuado
por medio del Gobierno de los Estados Unidos, a manera de que tales
fondos no estarAn sujetos a embargo, secuestro, comiso, o cualquiera otro
proceso legal por ninguna persona, firma, agencia, corporaci6n, organiza-
ci6n o gobierno, cuando el Gobierno de El Salvador sea avisado por el
Gobierno de los Estados Unidos que tal proceso legal interferiria en la
realizaci6n de los objetivos del programa de ayuda. *
Sobre el particular, Honorable sefior, debo manifestarle que el Gobierno

salvadorefio acepta las anteriores enmiendas y considera que los acuerdos de
mutua ayuda tcnica, ahora en efecto entre el Gobierno de El Salvador y el
Gobierno de los Estados Unidos de America, han sido modificados para incluir
los pArrafos anteriormente citados.

Al hacer del conocimiento de Vuestra Sefioria la aceptaci6n de mi Gobierno,
deseo atentamente comunicarle que algunas Dependencias han expresado el
criterio de que las enmiendas son demasiado amplias, en especial en lo que se
refiere a los sueldos de aquellas personas que trabajen en los programas de ayuda
t~cnica, que no podrian ser embargados en ninguna forma, ni ain en el caso de
que hubieren contraido deudas personales que estarian obligados a cubrir. En
efecto, Honorable sefior, le ruego en la forma mAs respetuosa comunicar al
culto Gobierno de los Estados Unidos de America, al mismo tiempo que la
aceptaci6n de El Salvador, el criterio formulado por algunas Dependencias de
mi Gobierno de que las enmiendas son demasiado amplias.

Sirvase aceptar, sefior Encargado de Negocios, los sentimientos de mi
consideraci6n mis elevada y distinguida. Roberto E. CANESSA

Ministro de Relaciones Exteriores
Honorable sehior don Andrew E. Donovan II
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

DEPARTMENT OF- INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

National Palace
A-800-D-08

San Salvador, January 7, 1952
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your courteous note No. 352, dated December
11, 1951, in which, pursuant to instructions from your Government, you were
good enough to inform me that Public Law 165 of the 82d Congress, popularly
known as the Mutual Security Act, approved on October 10, 1951, contains,
inter alia, the following provisions:

[See note I]

At the same time you were so good as to inform me that the Government
of the United States of America considers that the requirements of the provisions
described above in the Mutual Security Act, with respect to the various mutual
technical assistance programs and projects in which the Governments of El
Salvador and the United States of America are cooperating, would be satisfied
by an exchange of notes wherein the two Governments specify that the various
agreements in effect covering such mutual technical assistance programs have
been amended by the addition thereto of the following paragraphs:

[See note I]

With regard to this matter, Sir, I must inform you that the Salvadoran
Government agrees to the foregoing amendments and considers that the mutual
.technical assistance agreements now in effect between the Government of El
Salvador and the Government of the United States of America have been modi-
fied to include the aforestated paragraphs.

In conveying to you my Government's acceptance, I wish respectfully
to inform you that certain government agencies have expressed the opinion
that the amendments are too ample, especially with reference to the salaries of
persons working under the technical assistance programs, which salaries could
not be garnished in any manner, not even if the persons had contracted personal
debts which they would be obliged to pay. In fact, Sir, I most respectfully
request that you communicate to the Government of the United States of Amer-
ica, at the same time as El Salvador's acceptance, the opinion expressed by cer-
tain agencies of my Government that the amendments are too ample.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique.
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Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Roberto E. CANESSA

Minister for Foreign Affairs
The Honorable Andrew E. Donovan II
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

NOTE RELATING TO THE AGREEMENT OF 11 DECEMBER 1951 AND 7 JANUARY 1952

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Salvadoran M]1inister for Foreign
Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

American Embassy
No. 380

San Salvador, January 25, 1952
Excellency.:

I have the honor to refer to Your Excellency's note number A-800-D-08
of January 7, 1952, expressing agreement by the Government of El Salvador
to certain amendments in the mutual technical assistance agreements now in
effect between the Government of El Salvador and the Government of the United
States of America. Your Excellency at the same time pointed out that agencies
of the Government of El Salvador have expressed the opinion that the amend-
ments agreed upon were too ample, especially insofar as they might relate to
the salaries of technicians who may come to El Salvador in connection with the
assistance programs.

I have been informed by the Department of State at Washington that I
may assure Your Excellency that it considers that the amendment to the various
technical assistance agreements, on the point of possible attachment of funds,
serves to provide the basis for the establishment of procedures to assure that
program funds only, as distinguished from the salaries of individual technicians,
shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process
when such process would interfere with the attainment of the objectives of the
assistance program.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Andrew E. DONOVAN, II
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
His Excellency Roberto E. Canessa
Minister for Foreign Affairs
San Salvador, El Salvador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2667. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
SALVADOR RELATIF A LACOOPIPRATION TECHNIQUE.
SAN-SALVADOR, 11 Dt1CEMBRE 1951 ET 7 JANVIER 1952

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extedrieures
du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES TATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 352
San-Salvador, le 11 d~cembre 1951

Monsieur le Ministre,

Je suis charg6 par mon Gouvernement de porter A la connaissance de Votre
Excellence que la loi no 165 du 826me Congr~s, g~n~ralement citde sous le
titre de # loi relative A la s~curit6 mutuelle ), qui a 6t6 adopt6e le 10 octobre 1951,
contient entre autres les dispositions suivantes :

#(Article 511 b) Aucune assistance 6conomique ou technique ne sera
accord6e A un autre pays quel qu'il soit, i moins que le Prdsident ne juge
que la fourniture d'une telle assistance est de nature A renforcer la sdcurit6
des 1 tats-Unis et h favoriser la paix dans le monde, et A moins que le pays
b~ndficiaire ne s'engage h collaborer en vue d'encourager la comprehension
et l'amiti6 entre les peuples et de maintenir la paix dans le monde, et A
prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de tension
internationale.

#'Article 515. Tous les pays qui b6n~ficient d'un programme d'assistance
entrepris par les IRtats-Unis ou qui font partie d'une organisation inter-
nationale recevant une assistance des itats-Unis seront tenus de d~poser,
de cantonner ou de s'approprier toutes les sommes affect~es A un programme
d'assistance quelconque ou provenant d'un tel programme, dans des
conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions,
de saisies ou de saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires A la requte
d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou
de gouvernements quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Directeur,
lesdites procedures judiciaires feraient obstacle A la r6alisation des objectifs
de la pr~sente loi. )

I Entr6 en vigueur le 7 janvier 1952 par l' change desdites notes.
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Mon Gouvernement consid~re, en ce qui concerne les divers programmes et
projets d'assistance technique auxquels nos deux Gouvernements participent,
qu'il suffirait, pour satisfaire aux conditions de la loi de s~curit6 mutuelle
6nonc6es ci-dessus, que le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement des
ttats-Unis proc~dent A un 6change de notes par lequel ils conviendraient de
modifier chacun des accords d'assistance technique portant sur des programmes
et des projets en ins~rant dans lesdits Accords les paragraphes suivants :

Tous les accords portant sur des programmes et des projets actuelle-
ment en vigueur entre le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am&ique relatifs A la fourniture d'une assistance 6cono-
mique et technique au Salvador seront consid&r6s comme contenant le
pr~ambule suivant :

Consid6rant qu'il est de l'intrt mutuel des peuples des letats-Unis
et du Salvador de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur
collaboration en vue d'assurer l'change de connaissances techniques,
th~oriques et pratiques, aidera A atteindre cet objectif,

Considrant que l'6change de connaissances techniques, th~oriques
et pratiques, tendra A renforcer la s6curit6 mutuelle des deux pays et favo-
risera le ddveloppement de leurs ressources dans l'int&rt du maintien de
leur sdcurit6 et de leur ind~pendance, et

Consid~rant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Salvador sont convenus de travailler en commun A
encourager la compr6hension et l'amiti6 entre les peuples et h maintenir
]a paix dans le monde, et de prendre des mesures concert~es pour supprimer
les causes de tension internationale.

Tous les accords relatifs A des programmes ou des projets seront 6gale-
ment considr~s comme contenant 6galement la clause ci-apr~s :

Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles
le Gouvernement du Salvador ddposera, cantonnera ou s'appropriera toutes
les sommes affect~es h un programme d'assistance quelconque entrepris
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel
programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent
faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arrts ou d'autres procedures
judiciaires A la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s,
d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am6rique fera savoir au Gouvernement du Salva-
dor que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle A la r~alisation des
objectifs du programme d'assistance.

Au requ de la rdponse de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Salvador, mon
Gouvernement considdrera que chacun des accords d'assistance technique actuel-
lement en vigueur entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement
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du Salvador est modifi6 par l'insertion des paragraphes dont le texte est reproduit
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Geo. P. SHAW

Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa
Ministre des relations ext6rieures
San-Salvador, Salvador

II

Le Ministre des relations extdrieures du Salvador au Chargi d'affaires des
ttats- Unis d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES, RAPUBLIQUE DU SALVADOR, A. C.

DAPARTEMENT DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Palais national
A-800-D-08.

San-Salvador, le 7 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 352 en date du 11 d~cembre
1951, par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir, conform6ment aux
instructions de votre Gouvernement, que la loi no 165 du 826me Congr~s,
g6n6ralement cit6e sous le titre de (, loi relative A la s6curit6 mutuelle #, qui a
t6 adopt6e le 10 octobre 1951, contient, entre autres, les dispositions suivantes:

[Voir note I]

D'autre part, vous avez d~clar6 que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique consid~re, en ce qui concerne les divers programmes et projets d'assistance
technique auxquels le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique participent, qu'il suffirait, pour satisfaire aux conditions
de la loi relative A la s6curit6 mutuelle 6nonc~es ci-dessus, que.nos deux Gouver-
nements proc~dent A un 6change de notes pr~cisant que les diff~rents accords
relatifs A des programmes de cooperation en mati~re d'assistance technique sont
modifies par l'insertion des paragraphes ci-apr~s:

[Voir note I]

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement du Salvador donne
son agr~ment aux modifications ci-dessus et considre que tous les accords de
cooperation en mati~re d'assistance technique actuellement en vigueur entre le
Gouvernement du Salvador et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique se
trouvent modifies par l'insertion des paragraphes dont le texte est reproduit
ci-dessus.
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En vous faisant part de l'agr6ment de mon Gouvernement, je me permets
de vous signaler que certains services gouvernementaux ont estim6 que les
modifications en question ont une port~e trop g~n~rale, notamment en ce qui
concerne les traitements des personnes affect6es des programmes d'assistance
technique; en effet, ces dispositions 6limineraient toute possibilit6 de saisir les
traitements en question m~me si lesdites personnes avaient contract6 des dettes
personnelles qu'elles seraient tenues de payer. En consequence, je vous prie
de bien vouloir signaler au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, lorsque
vous lui communiquerez l'agr~ment du Gouvernement du Salvador, que, de
l'avis de certains services de mon Gouvernement, les modifications susvis6es
ont une port~e trop g~n~rale.

Veuillez agr6er, etc.

Roberto E. CANESSA

Ministre des relations ext6rieures

L'Honorable Andrew E. Donovan, II
Charg6 d'affaires des 1ttats-Unis d'Amrique
En Ville

NOTE RELATIVE k L'AccORD DES 11 DCEMBRE 1951 ET 7 JANVIER 1952

Le Chargi d'affaires des k9tats- Unis d'Amfrique au Ministre des relations extrieures
du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 9TATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

NO 380
San-Salvador, le 25 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note no A-800-D-08, en date du 7 janvier
1952, par laquelle Votre Excellence m'a fait savoir que le Gouvernement du
Salvador donne son agr~ment i certaines dispositions modifiant les accords de
cooperation en matire d'assistance technique actuellement en vigueur entre
le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique.
Votre Excellence a 6galement signalk que certains services du Gouvernement
du Salvador estiment que lesdites modifications ont une port~e trop g~nrale,
pour autant qu'elles pourraient 6ventuellement s'appliquer aux traitements
des techniciens qui seraient d~tach~s au Salvador en vue de 1'ex6cution de
programmes d'assistance.

Je suis autoris6 par le D~partement d'IRtat A Washington donner Votre
Excellence l'assurance que, selon l'interpr~tation du D~partement d'I~tat, la
disposition modifiant les divers accords d'assistance technique qui a trait a la
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question de la saisie 6ventuelle des fonds vise uniquement les fonds affect~s
A des programmes proprement dits et non les traitements des techniciens et
qu'elle a pour but de pr~voir des procedures permettant d'assurer que lesdits
fonds ne feront pas l'objet d'oppositions, de saisies ou de saisies-arr~ts ou d'autres
procedures judiciaires, lorsque lesdites procedures feraient obstacle a la r~alisa-
tion des objectifs du programme d'assistance.

Veuillez agr~er, etc.
Andrew E. DONOVAN, II

Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa
Ministre des relations extirieures
San Salvador, Salvador
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No. 2668. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
LAOS RELATING TO
TECHNICAL CO-OPERA-
TION. VIENTIANE, 18 AND
31 DECEMBER 1951

No 2668. RCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE LAOS RELATIF A
LA COOP1RRATION TECH-
NIQUE. VIENTIANE, 18 ET
31 D1RCEMBRE 1951

The American Legation to the Laotian Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 10

The Legation of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Laos and, under instruc-
tions from its Government, has the honor to inform the Ministry that the Con-
gress of the United States of America has recently enacted new criteria for
eligibility for United States foreign assistance programs and to propose an ex-
change of notes which will insure the continuation of the eligibility of the King-
dom of Laos for the programs of military and economic assistance now being
extended.

The United States of America has undertaken to furnish military, economic,
and technical assistance to friendly governments so that their countries may
develop their resources for their own security and for the strengthening of the
individual and collective defenses of the free world. The most recent enactment
of the Congress of the United States of America for these purposes is known
as the "Mutual Security Act of 1951" (P. L. 165, 82nd Congress),3 which places
all existing United States assistance programs under one common statute.
This Act provides the present authority for the continuation of the programs
in the Kingdom of Laos administered under the "Agreement for Mutual Defense
Assistance in Indochina", signed December 23, 1950,4 and under the "Economic
Cooperation Agreement", signed September 9, 1951.5 The new Act stipulates

1 Came into force on 31 December 1951, by the exchange of the said notes.

2 Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1951, par 1'6change desdites notes.
8 United States of America : 65 Stat. 373.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 3.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 141.
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that eligibility for assistance is contingent upon adherence by recipient countries
to the principles and procedures underlying the purposes of the legislation and
that, moreover, unless specific acknowledgement of such adherence is received
within a period of ninety days from the enactment of the statute or by January
8, 1952, no military, economic, or technical assistance may be furnished to any
foreign government.

These principles and procedures have been implicit in previous legislation
authorizing the assistance programs; they engender no further obligations than
those which have been in fact accepted by your Government since the inception
of the programs. The assurances now required by the Congress are being
similarly requested from all governments participating in United States military,
economic, and technical assistance programs.

In accordance with the requirement of the Congress, as set forth in the
"Mutual Security Act of 1951", the Legation has been directed to obtain written
acknowledgement of adherence to these principles and procedures by the Govern-
ment of the Kingdom of Laos. This may be most expeditiously accomplished
by the transmittal of a Note to the Legation containing the following essential
text :

"1. The Government of the Kingdom of Laos hereby confirms that
it has agreed to -

"(a) join in promoting international understanding and good will, and
maintaining world peace;

"(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes
of international tension;

"(c) make, consistent with its political and economic stability, the full
contribution permitted by its manpower, resources, facilities, and
general economic condition to the development and maintenance
of its own defensive strength and the defensive strength of the free
world;

"(d) take all reasonable measures which may be needed to develop its
defense capacities;

"(e) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

"2. The two Governments will establish procedures under which
equipment and materials furnished by the Government of the United
States of America under the Mutual Defense Assistance Act of 1949,
as amended,' other than equipment or materials furnished under terms
requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for
which originally made available will be offered for return to the United
States for appropriate disposition.

United States of America: 63 Stat. 714; 22 U. S. C. §§ 1571-1604.
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"3. The two Governments will establish procedures whereby the
Government of the Kingdom of Laos will so deposit, segregate, or assure
title to all funds allocated to or derived from any program of assistance
undertaken by the Government of the United States so that such funds
shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal
process by any persons, firm, agency, corporation, organization or govern-
ment, when in the opinion of the Government of the United States any
such legal process would interfere with the attainment of the objectives
of the said program."

Upon receipt of this Note from your Government indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the Kingdom of Laos,
the Government of the United States of America will consider that this Note
and your Note in reply constitute an agreement between the two Governments
on this subject which shall enter into force on the date of your Note in reply.

The Legation is, of course, at the disposition of the Ministry for consul-
tation and discussion on any aspect of this matter. The Legation would,
however, urge the importance of accomplishing this agreement prior to January
8, 1952 limit, since the new statute unequivocally provides that no military,
economic, or technical assistance may be furnished any country which shall
not have agreed to provide the necessary assurances by this date. Failure to
provide these assurances would jeopardize the continuation of current assistance
programs under the "Agreement for Mutual Defense in Indochina" and under
the "Economic Cooperation Agreement."

In informing the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Laos of
the substance of the requirements enacted by the Congress, the Legation of
the United States of America avails itself of the opportunity to renew to the
Ministry the assurances of its highest consideration.

E. A. G.

American Legation
Vientiane, December 18, 1951

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La ldgation des E.tats- Unis d'Amirique au Ministkre des affaires dtrangkres du Laos

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

N0 10

La ligation des ttats-Unis d'Amrique pr6sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trang~res du Royaume du Laos et, d'ordre de son Gouverne-
ment, a l'honneur de porter h la connaissance du Minist~re que le Congr~s des
1ttats-Unis d'Am6rique a r6cemment fix6 de nouvelles conditions pour pouvoir
b6n~ficier des programmes am~ricains d'aide A l'6tranger et de proposer qu'il
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soit procd6 h un 6change de notes afin d'assurer au Royaume du Laos la possi-
bilit6 de continuer A b6n~ficier des programmes d'assistance militaire et 6cono-
mique actuellement mis en ceuvre.

Les Ltats-Unis d'Am6rique ont entrepris de fournir h des gouvernements
amis une assistance militaire, 6conomique et technique destin6e A permettre
A leurs pays respectifs de d6velopper leurs ressources en vue d'assurer leur
propre s~curit6 et de renforcer la d6fense individuelle et collective du monde
libre. Le texte le plus recent que le Congr~s des 1Rtats-Unis d'Am6rique ait

adopt6 A ces fins sous le titre de <i loi de 1951 relative A la s6curit6 mutuelle s)
(loi no 165 du 826me Congr~s)1 , soumet h un m~me r~gime tous les programmes
d'assistance des .tats-Unis. C'est de cette loi que d~pend actuellement la con-
tinuation, dans le Royaume du Laos, des programmes ex6cutes en vertu de
1'( Accord relatif A l'aide pour la d~fense mutuelle en Indochine *, sign6 le 23
d~cembre 19502 et de 1'(( Accord de cooperation 6conomique >, sign6 le 9 septembre
1.9513. La nouvelle loi dispose que la fourniture d'une assistance est subordonn~e
A 'acceptation, par les pays b~n~ficiaires, des principes et des m~thodes qui
sont A la base de ce texte lgislatif et precise, en outre, qu'aucune assistance
militaire, 6conomique ou technique ne pourra tre fournie A un gouvernement
&ranger quel qu'il soit, A d6faut de la r~ception d'un avis formel d'acceptation
dans un dlai de 90 jours A compter de la promulgation de la loi ou avant le 8

janvier 1952 au plus tard.
Ces principes et m6thodes 6taient implicites dans la l~gislation antirieure

autorisant les programmes d'assistance; ils ne crient donc aucune obligation
nouvelle en plus de celles que votre Gouvernement a d6jh accept~es d~s le d6but
des programmes. Tous les gouvernements qui participent A des programmes
d'assistance militaire, 6conomique et technique des Etats-Unis sont pareillement
invit6s A donner les assurances actuellement demand6es par le Congr~s.

Conform~ment aux prescriptions que le Congr~s a formulkes dans la loi
de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle, la ligation des Rtats-Unis d'Am6rique
a 6t6 charg~e d'obtenir du Gouvernement du Royaume du Laos une declaration
6crite d'acceptation desdits principes et m6thodes. Pour accomplir cette formalit6,
le plus simple consisterait A adresser h la ligation une note contenant les dis-
positions fondamentales ci-apr~s :

[Voir note II]

D~s r6ception de cette note de votre Gouvernement indiquant que les
dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume
du Laos, le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6-

'9tats-Unis d'Amrique : 65 Stat. 373.
France: Documentation frangaise, annexe au Bulletin quotidien de presse dtrangare, no 2021

du 3 novembre 1951.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 185 p. 3.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 174, p. 141.
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sente note et votre r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

II va de soi que la 16gation est A la disposition du Minist~re pour tous entre-
tiens ou consultations sur un aspect quelconque de la question. Elle se permet,
toutefois, de souligner qu'il importe de parvenir cet accord avant le 8 janvier
1952, la nouvelle loi disposant formellement qu'aucune assistance militaire,
6conomique ou technique ne pourra ftre fournie h un pays qui n'aura pas accept6
de donner avant cette date les assurances requises. Si ces assurances n'6taient
pas donn~es, la continuation des programmes d'assistance actuellement mis en
ceuvre en vertu de 1'<i Accord relatif l'aide pour ]a d~fense mutuelle en Indo-
chine * et de 1'< Accord de cooperation 6conomique ) se trouverait compromise.

La lgation des IRtats-Unis d'Amrique, en portant A la connaissance du
Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume du Laos la teneur des prescriptions
formul~es par le Congr~s, saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re les
assurances de sa plus haute consideration.

E. A. G.
Lgation des ttats-Unis d'Am~rique
Vientiane, le 18 d~cembre 1951

II

Le Ministbre des affaires dtrangires du Laos hi la Ligation des Atats- U.nis d'Amdrique

ROYAUME DU LAOS

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

No 1.551/AE

Objet:
Vientiane, le 31 d6cembre 1951

Le Ministre des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments A la l6gation des
letats-Unis d'Am~rique a Saigon et a l'honneur d'accuser reception de sa note
no 10 en date du 18 d~cembre concernant l'adh6sion du Gouvernement du
Laos aux principes g~niraux d~finis par la # loi de s~curit6 mutuelle de 1951 *.

La l6gation des ]Rtats-Unis d'Amrique a prdsent6 A l'agr~ment du Gouver-
nement royal le texte suivant :

(1. Le Gouvernement du Royaume du Laos aflirme par ces pr~sentes
qu'il s'engage :

( a) A participer l'avancement de l'entente de la bonne volont6 internationale
et au maintien de la paix mondiale;

# b) prendre des mesures, ayant fait l'objet d'un accord mutuel, pour
6liminer les causes de crise internationale;
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#(c) h verser, en fonction de sa stabilit6 politique et 6conomique, la pleine
contribution que lui permettent sa main-d'(ruvre, ses ressources, ses
moyens et sa situation 6conomique g6nrale, au d~veloppement et au
maintien de sa propre force defensive et h ceux de la force defensive du
monde libre;

# d) a prendre toutes mesures convenables pour d~velopper ses capacit6s
de d~fense; et

te) Ai prendre des mesures appropri6es pour assurer l'utilisation efficace
de l'aide 6conomique et militaire fournie par les I&tats-Unis.

# 2. Les deux Gouvernements d~termineront des proc~d6s selon
lesquels l'6quipement et les matriaux fournis par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique au titre de la loi d'aide pour la ddfense mutuelle
de 1949 avec ses revisions, exception faite de 1'6quipement ou des matriaux
qui ont 6t6 fournis A charge de remboursement et qui ne sont plus n~cessaires
pour les besoins en vue desquels ils furent tout d'abord fournis, seront
offerts aux IRtats-Unis pour retour et disposition appropri~e.

(1 3. Les deux Gouvernements d~termineront des proc6d~s selon
lesquels le Gouvernement du Royaume du Laos d~posera, isolera ou assurera
le titre de propri~t6 aux fonds allou~s pour tout programme d'aide entrepris
par les Etats-Unis d'Am~rique ou provenant d'un tel programme, afin
que les fonds en question ne puissent pas 6tre susceptibles de saisie, d'arr~t,
de prise, ou d'autre procedure 1gale de la part de tout individu, societ6,
agence, compagnie, organisation ou gouvernement, quand, selon l'avis du
Gouvernement des ttats-Unis, une telle proc6dure porterait atteinte h la
r~alisation des objectifs dudit programme. >

Le Minist~re des affaires 6trang~res donne l'accord du Gouvernement
royal du Laos sur ces dispositions et considre que la pr~sente note ainsi que
la note n" 10 du 18 d~cembre de la ligation des ttats-Unis constituent un accord
entre les deux Gouvernements entrant en vigueur h la date de la pr~sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion de renouveler
SLa lgation des ttats-Unis d'Am6rique les assurances de sa haute consideration.

[SCEAU]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Laotian Ministry of Foreign Affairs to the American Legation

KINGDOM OF LAOS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1.551/AE

Subject:
Vientiane, December 31, 1951

The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to the Legation
of the United States of America at Saigon and has the honor to acknowledge
receipt of its note No. 10 dated December 18 concerning the adherence of the
Government of Laos to the general principles defined by the Mutual Security
Act of 1951.

The Legation of the United States of America submitted the following
text to the Royal Government for its approval

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs conveys the agreement of the Royal
Government of Laos on these provisions and considers that this note and note
No. 10 of December 18 of the Legation of the United States constitute an agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on the date
of the present note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Legation of the United States of America the assurances of its high con-
sideration.

[SEAL]

1 Translation by the Government of the United States of America.

I Traduction du Gouvernement des .tats-Unis d'Am~rique.
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No. 2669. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS RELATING TO FLIGHTS
OF MILITARY AIRCRAFT. TEGUCIGALPA, 22 JAN-
UARY, 20 MARCH AND 23 APRIL 1952

I

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs

Tegucigalpa, D. C., January 22, 1952
No. 108

Excellency

Under instructions of my Government I have the honor to advise Your
Excellency that my Government considers it would be highly desirable to effect
an exchange of notes between the Government of the United States and the
Government of Honduras to enable the free movement of the military aircraft
of each country into and through the airspace of the other country.

It is therefore proposed that the following arrangements be formalized
by this exchange of notes :

I. The Government of the United States of America and the Government
of Honduras grant to each other the right of military air transit and technical
stop, subject to the provisions and regulations set forth or referred to herein.
For the purposes of this Agreement, the right of military air transit and technical
stop means the right of each Government to operate military aircraft into, over,
and away from the sovereign territory of the other Government; and to land
such aircraft at airfields and seaplane landing areas under the sovereign control
of the other Government without being subject to landing and parking fees.
It is understood that military aircraft of the Government of the United States
means aircraft of or under the control of the Air Force, the Army, the Navy,
the Marine Corps, and the Coast Guard, and that military aircraft of Honduras
means aircraft of the Honduran Air Force.

II. (1) The use of airfields and seaplane landings under this Agreement
shall normally be restricted to non-scheduled landings by single aircraft or small
groups of planes. Wherever an airfield or seaplane landing is to be used for
scheduled traffic, or heavy traffic flow is anticipated, administrative arrangements
shall be made between appropriate authorities of the two Governments.

1 Came into force on 23 April 1952, by the exchange of the said notes.
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(2) Notification procedures will follow current practice of filing a standard
flight plan in accordance with appropriate ICAO 1 Standards and Recommended
Practices.

(3) At airfields where adequacy of ground facilities is questionable, or
whenever extraordinary accommodations are required, or individuals requiring
special reception or honors are aboard aircraft, twenty-four hours advance notice
shall be given, whenever practicable.

III. The military passengers and crews of aircraft operating in accordance
with the rights granted in I above will be exempted from customs charges
and immigration restrictions and charges consistent with existing laws and
regulations by the other Government but will not be exempted from customs,
immigration, police and health inspection required under the laws of the other
Government.

IV. It isagreed that in the exercice of the rights contained herein, the military
services of each Government shall be permitted to procure through contract
or outright purchase, and to transport, necessary supplies for its personnel and
aircraft while in the territory of the other. Such purchases shall enjoy the same
tax exemption as is enjoyed by the local military forces.

V. It is agreed that the aircraft of the two Governments exercising the rights
provided in I above shall be authorized to transport military personnel and cargo,
Government officials, private citizens on official Government business, and
Government mail. Such aircraft shall be exempt from search.

VI. It is agreed that military crews manning aircraft operating in accordance
with the provisions of I above, and military passengers thereon, may wear the
uniform of their service.

VIi. Military aircraft of both Governments when flying into or over air-
space of the other country will be subject to compliance with all applicable laws
and regulations including those pertaining to airspace reservations and air traffic
rules contained in Part 60 of the Civil Air Regulations of the United States.

This exchange of notes will supersede the emergency blanket permission
issued to the United States on December 18, 1941, and other informal arrange-
ments entered into by the Government of Honduras. These privileges are
considered to be automatically renewed on an annual basis, unless one party
gives six months' notice of its desire to terminate this Agreement forthwith,
or modify its terms as may be mutually agreed. This Agreement is concluded
without prejudice to the possible inclusion of the same or similar rights in a
multilateral military air transit Agreement which may be subscribed to by both
Governments at a later date.

Upon the receipt of a Note from Your Excellency indicating that the fore-
going proposal is acceptable to the Government of Honduras, the Government

1 International Civil Aviation Organization.
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of the United States of America will consider that this note and Your Excellency's
reply thereto constitute an Agreement between the two Governments on this
subject, the Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's note
in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

John D. ERWIN

His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

II

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT-' TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

Palacio nacional
Tegucigalpa, D.C., 20 de marzo de 1952

No. 17595.-A.G.

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota No. 108,
fechada el 22 del mes en curso,1 en la que se sirve expresar, que su Gobierno
considera conveniente efectuar un intercambio de notas entre nuestros dos
Gobiernos, con el fin de hacer posible el libre movimiento de aviaci6n militar
de cada uno de los dos paises a trav6s de sus respectivos espacios a~reos.

Las bases sobre las cuales se propone dicho intercambio de notas, las detalla
Vuestra Excelencia en los trminos siguientes :

I.-El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de Honduras se conceden mutuamente el derecho de trdnsito areo y
parada t~cnica militares, sujetos a las disposiciones y reglamentaciones
establecidas o estipuladas en el presente Convenio. Para los efectos de este
Convenio, debe entenderse por ( derecho de trinsito a~reo y parada t~cnica
militares ) el derecho de cada Gobierno de operar sus aviones militares de
tal manera que puedan entrar, sobrevolar y salir del territorio soberano
del otro Gobierno, asi como el de que aterricen y acuaticen los mismos
en los aer6dromos terrestres y Areas de acuatizaje bajo el control soberano

1 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2502): "Should read ' 22 de enero
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del otro Gobierno sin estar sujetos a derechos de aterrizaje, acuatizaje
o estacionamiento. Debe entenderse por aviones militares del Gobierno
de los Estados Unidos aquellos que pertenezcan o que est~n bajo el control
de la Fuerza A~rea, del Ej6rcito, de la Marina de Guerra, de la Infanteria
de Marina y de la Guardia Costanera, v por aviones Militares de Honduras
aquellos que pertenezcan o que est~n bajo el control de la Fuerza A6rea
Hondurefia.

II.--(l) El uso de los aer6dromos terrestres y de las Areas de acuatizaje,
de acuerdo con este Convenio, seri normalmente limitado a aterrizajes y
acuatizajes de aeronaves individuales o de pequefios grupos de aviones que
no est~n sujetos a itinerario. Siempre que un aer6dromo tenga que ser usado
para trAnsito de itinerario, o cuando se prevea que habri una corriente
fuerte de trAnsito, se harAn arreglos administrativos entre las autoridades
competentes de ambos Gobiernos.

(2) Los procedimientos de notificaci6n seguirin la prictica corriente de
someter un plan de vuelo standard, de acuerdo con las Normas y M6todos
Recomendados de la OACI.

(3) Cuando exista duda respecto a la eficiencia de las facilidades existentes
en tierra o cuando se requiera hacer arreglos extraordinarios, o se encuentren
a bordo de las aeronaves individuos a quienes debe hacerse recepciones u
honores especiales, deberi darse aviso con veinticuatro horas de anticipa-
ci6n, siempre que esto sea factible.

III.-Los pasajeros militares y las tripulaciones de las aeronaves que
operen de conformidad con los derechos otorgados en I, anterior, quedarin
exentos de derechos aduaneros, de restricciones migratorias y de cobros
establecidos por leyes y reglamentos vigentes del otro Gobierno; pero no
quedarAn exentos de las inspecciones de aduana, migraci6n, policia y sanidad
requeridas de acuerdo con las leyes del otro Gobierno.

IV.-Es convenido que, en ejercicio de los derechos contenidos en
el presente Convenio, se permitiri a los servicios militares de cada Gobierno
adquirir, mediante contrato o compra, y transportar los materiales necesarios
para su personal y sus aeronaves mientras permanezcan en el territorio
del otro. Tales compras gozarAn de la misma exenci6n de impuestos de que
gozan las fuerzas militares locales.

V.-Es convenido que, las aeronaves de los dos Gobiernos que ejerzan
los derechos establecidos en I, anterior, quedarin autorizadas para trans-
portar personal y carga militares, funcionarios del Gobierno, ciudadanos
particulares en asuntos oficiales del Gobierno, y el correo de 6ste. Tales
aeronaves quedarAn exentas de inspecci6n.

VI.-Es convenido que, los miembros de las tripulaciones militares
de las aeronaves que operen de acuerdo con las disposiciones contenidas
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en I, anterior, asi como los pasajeros militares que lieven a bordo, podrin
portar el uniforme del servicio a que pertenezcan.

VII.-Las aeronaves militares de ambos Gobiernos quedarAn sujetas,
al penetrar, sobrevolar y salir del territorio soberano del otro Gobierno,
al cumplimiento de todas las leyes y reglamentaciones aplicables, incluyendo
aquellas que se refieren a restricciones dentro del espacio a~reo, y a las
normas de trinsito a~reo contenidas en la Parte 60 de los Reglamentos
de Aviaci6n Civil de los Estados Unidos.

Agrega Vuestra Excelencia que este intercambio de notas anula el vigente
permiso de emergencia otorgado a los Estados Unidos el 18 de diciembre de 1941,
asi como otros arreglos informales celebrados por el Gobierno de Honduras,
y que estos privilegios se consideran como automAticamente renovados sobre
una base anual, a menos que una parte d6 aviso con seis meses de anticipaci6n
de su deseo de dar este Convenio inmediatamente por terminado, o de modificar
sus t~rminos en la forma que mutuamente se convenga; y que este Convenio se
concluya sin perjuicio de la posible inclusi6n de los mismos o amilogos derechos
en un Convenio multilateral de trinsito militar areo que puede ser suscrito
por ambos Gobiernos en una fecha posterior.

En respuesta me place comunicar a Vuestra Excelencia, que el Gobierno
de Honduras acepta la propuesta anterior con la inica modificaci6n, que considera
necesaria, de agregar al final del punto VII la siguiente cliusula : iy en los
reglamentos que para el mismo efecto emita el Gobierno de Honduras. ))

Si el ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia aceptare la inclusi6n de esa
cliusula final, la fecha de su contestaci6n afirmativa harA entrar en vigor, desde
luego, dicho Convenio.

Aprovecho la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi ms alto aprecio y consideraci6n,

J. E. VALENZUELA

Excelentisimo Sefior John D. Erwin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Embajada Americana
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

OFFICE OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

National Palace

Tegucigalpa, D.C., March 20 1952

No. 17595.-A.G.

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 108, dated the 22d of this month,3 inwhich you are good enough to state that
your Government considers it desirable to effect an exchange of notes between
our two Governments in order to make possible the free movement of military
aircraft of each country through the airspace of the other.

The basis on which the said exchange of notes is proposed is specified by
Your Excellency in the following terms :

[See note I]

Your Excellency adds that this exchange of notes voids the existing emer-
gency permission issued to the United States on December 18, 1941, and other
informal arrangements entered into by the Government of Honduras, and that
these privileges are considered to be automatically renewed on an annual basis,
unless one party gives six months' notice of its desire to terminate this agreement
forthwith, or modify its terms as may be mutually agreed; and that this agree-
ment is concluded without prejudice to the possible inclusion of the same or
similar rights in a multilateral military air transit agreement which may be
subscribed to by both Governments at a later date.

In reply I take pleasure in informing Your Excellency that the Government
of Honduras accepts the foregoing proposal with the single change, which it
considers necessary, of adding the following clause at the end of Article VII :
"and in the regulations which to the same effect the Government of Honduras
may issue."

If Your Excellency's Government agrees to the inclusion of that final clause
the said agreement will enter into force immediately on the date of your affir-
mative reply.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am&ique.

3 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2502): "Should read ' January 22'. "
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I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest esteem and consideration.

J. E. VALENZUELA
His Excellency John D. Erwin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
American Embassy
City

III

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tegucigalpa, D. C., April 23, 1952
No. 158

Excellency:

Under instructions from my Government I have the honor to state that my
Government approves the addition of the phrase "and in the regulations which
to the same effect the Government of Honduras may issue" (y en los reglamentos
que para el mismo efecto emita el Gobierno de Honduras) to Article VII of the
exchange of notes proposed in the Embassy's note No. 108 of January 22, 1952.
This change was requested by Your Excellency in note No. 17595 of March
20, 1952.

The Government of the United States of America considers that the present
note, the Embassy's note No. 108 of January 22, 1952, and Your Excellency's
note No. 17595 of March 20, 1952 taken together constitute an Agreement
between our Governments upon the subject covered therein and that this Agree-
ment enters into force as of this date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

John D. ERWIN
His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

No. 2669
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2669. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
HONDURAS RELATIF AUX VOLS EFFECTURS PAR
LES AleRONEFS MILITAIRES. TEGUCIGALPA, 22 JAN-
VIER, 20 MARS ET 23 AVRIL 1952

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Honduras

No 108

Tegucigalpa, D. C., le 22 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que mon Gouvernement considre comme tr~s souhaitable qu'un
6change de notes intervienne entre le Gouvernement des ]tats-Unis et le
Gouvernement du Honduras A 1'effet de permettre aux a6ronefs militaires de
chacun des deux pays de p6n~trer librement dans l'espace a~rien de l'autre
pays et de le traverser librement.

Je propose, en consequence, que le pr6sent 6change de notes consacre
officiellement les arrangements suivants :

I. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Honduras s'accordent r~ciproquement le droit de transit a6rien militaire
et d'escale technique militaire, sous r~serve des prescriptions et des r~glements
formulas ou vis~s dans la pr~sente note. Aux fins du present Accord, le droit
de transit a~rien militaires et d'escale technique militaire s'entend du droit,
pour chaque Gouvernement, de faire p~n6trer des a6ronefs militaires au-dessus
du territoire relevant de la souverainet6 de l'autre Gouvernement, de leur faire
survoler et quitter ledit territoire, et de les faire atterrir ou amerrir sur des
a~rodromes ou des hydrobases relevant de la souverainet6 de l'autre Gouver-
nement sans avoir a acquitter de taxe d'atterrissage, d'amerrissage, d'abri ou de
stationnement. Par a~ronefs militaires du Gouvernement des Rtats-Unis, il
faut entendre les aronefs de l'arm6e de l'air, de l'arm~e de terre, de la marine,
du Corps des fusiliers marins et du Service des garde-c6tes ainsi que ceux qui
relkvent de leur juridiction, et par a~ronefs militaires du Honduras, les aronefs
des Forces a~riennes du Honduras.

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1952 par l'change desdites notes.
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II. 1) Les a~rodromes et les hydrobases ne seront normalement utilis~s
en application du present Accord que pour l'atterrissage ou l'amerissage occa-
sionnel d'aronefs isol~s ou de formations comportant un petit nombre d'appa-
reils. Au cas oOi un a6rodrome ou une hydrobase serait appel6 i 6tre utilis6 par
des appareils assurant des services reguliers ou si un volume de trafic important
est pr~vu, il appartiendra aux autorit~s comptentes des deux Gouvernements
de prendre de concert les arrangements administratifs n~cessaires.

2) Les notifications seront faites suivant la proc6dure ordinaire qui consiste
A d6poser un plan de vol du module courant, conform~ment aux standards et
pratiques recommand~s de I'OACI pertinents en l'occurrence.

3) I1 conviendra de donner, chaque fois que cela sera possible, un pr6avis
de vingt-quatre heures, lorsqu'il n'est pas certain que l'a~rodrome offre des
services au sol ad~quats, lorsque des installations exceptionnelles sont n~ces-
saires ou lorsque les aronefs transportent h leur bord des personnalit~s qui ont
droit A une reception ou h des honneurs speciaux.

III. Les passagers militaires et les 6quipages des aronefs qui effectuent
des vols conform~ment aux droits pr~vus au paragraphe I ci-dessus seront
exempt~s des droits de douane, des restrictions visant les immigrants et des
taxes d'immigration pr~vus par les lois et r~glements en vigueur de l'autre
Gouvernement, mais ne seront pas exempt~s du contr6le que les services des
douanes de l'immigration, de la police et de la sant6 sont appels h exercer en
vertu de la 1gislation dudit Gouvernement.

IV. I1 est convenu que, dans l'exercice des droits pr~vus par le pr6sent
Accord, les administrations militaires de chacun des Gouvernements seront
autoris~s i acheter soit en passant un march6, soit en traitant au comptant, et
h transporter les approvisionnements n6cessaires h leur personnel et h leurs
a~ronefs pendant leur s6jour dans le territoire de l'autre Gouvernement. Ces
achats bn6ficieront des m~mes exemptions fiscales que celles des forces armies
locales.

V. I1 est convenu que les a~ronefs des deux Gouvernements, dans l'exercice
des droits pr~vus au paragraphe I ci-dessus, seront autoris~s h transporter du
personnel et du fret militaires, des fonctionnaires publics, des particuliers charg6s
de missions officielles et du courrier officiel. Ces a6ronefs ne seront pas soumis
aux visites de douane.

VI. I1 est convenu que les 6quipages militaires des a~ronefs qui effectuent
des vols conform~ment aux dispositions du paragraphe I ci-dessus et les passagers
militaires se trouvant h bord devront porter l'uniforme de leur arme.

VII. Les aronefs militaires des deux Gouvernements qui p~n6treront dans
l'espace a6rien de l'autre pays ou qui le survoleront seront tenus d'observer
toutes les lois et tous les r~glements en vigueur, notamment ceux qui concernent
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les restrictions relatives l'espace a~rien et les r~gles de la circulation arienne
qui figurent h la partie 60 du R~glement de l'aviation civile des IRtats-Unis.

Le present 6change de notes remplacera l'autorisation g~n~rale exception-
nelle donn~e aux Rtats-Unis le 18 d~cembre 1941 et les autres arrangements de
caract~re officieux pris par le Gouvernement du Honduras. Ces privileges seront
considr~s comme automatiquement renouvel6s d'ann6e en ann6e, h moins que
l'une des Parties ne fasse connaitre, six mois A l'avance, son d~sir de mettre fin
au present Accord ou d'en voir modifier les clauses de la mani~re dont il pourrait
6tre convenu par entente mutuelle. Le pr6sent Accord n'exclut pas la possibilit6
d'incorporer les droits qui y sont stipul~s ou des droits similaires dans un accord
multilat6ral de transit militaire auquel les deux Gouvernements pourraient
devenir parties ult~rieurement.

D~s la r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que la proposi-
tion qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Honduras, le
Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr6sente note
et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re,, qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur J. Edgardo Valenzuela
Ministre des relations extrieures
Tegucigalpa, D. C.

II

Le AMinistre des relations extdrieures du Honduras h l'Ambassadeur des Igtats-Unis
d'Amrique

SECRATARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES

DE LA 9PUBLIQUE DU HONDURAS

Palais national
Tegucigalpa, D. C., le 20 mars 1952

No 17595.-A.G.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'bonneur d'accuser r6ception de la note no 108 en date du 22 de ce
mois1 , dans laquelle Votre Excellence d6clare que son Gouvernement consid~re
comme souhaitable qu'un 6change de notes intervienne entre nos deux Gouver-
nements A l'effet de permettre aux a~ronefs militaires de chacun des deux pays

.de traverser librement l'espace a~rien de l'autre.

'Le renseignement suivant a &6 donn6 par le Dpartement d'gtat des letats-Unis d'Amtrique

(Treaties and Other International Acts Series 2502): # II !faut lire 22 janvier ,.
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Votre Excellence propose que cet 6change de notes se fasse sur la base des
dispositions suivantes :

[Voir note I]

Votre Excellence ajoute que le present 6change de notes remplacera l'auto-
risation g~nrale exceptionnelle actuellement en vigueur qui a 6t6 donn6e aux
]Rtats-Unis le 1,8 d~cembre 1941, ainsi que les autres arrangements de caract~re
officieux pris par le Gouvernement du Honduras, et que ces privileges seront
consid~r6s comme automatiquement renouvel6s d'ann6e en annie, A moins que
l'une des Parties ne fasse connaitre, six mois A l'avance, son d~sir de mettre fin
au present Accord ou d'en voir modifier les clauses de la manire dont il pourrait
6tre convenu par l'entente mutuelle; Votre Excellence d~clare, en outre, que le
present Accord n'exclut pas la possibilit6 d'incorporer les droits qui y sont
stipul~s ou des droits similaires dans un accord multilateral de transit a~rien
militaire auquel les deux Gouvernements pourraient devenir parties ult~rieure-
ment.

En r~ponse, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gouver-
nement du Honduras donne son agr~ment i la proposition qui precede, sous
reserve d'une seule modification qu'il estime n6cessaire d'y apporter, et qui
consiste A ajouter la fin de l'article VII la clause suivante : <, et dans le R~glement
en la mati~re que le Gouvernement du Honduras pourrait 6dicter *.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr~ment A l'insertion
de cette clause finale, le present Accord entrera en vigueur imm~diatement A la
date de la r~ponse affirmative de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
J. E. VALENZUELA

Son Excellence Monsieur John D. ERWIN
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des 1Rtats-Unis d'Am6rique
Ambassade des ] tats-Unis
En ville

III

L'Ambassadeur des lttats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 158
Tegucigalpa, D. C., le 23 avril 1952

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que, comme suite A la demande formulae par Votre Excellence dans
sa note no 17595 en:date du 20 mars 1952. mon Gouvernement donne son agre-
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ment l'insertion, dans l'article VII de l'6change de notes propos6 dans la note
de l'ambassade no 108 en date du 22 janvier 1952, de la phrase (,et dans le R~gle-
ment en la mati~re que le Gouvernement du Honduras pourrait 6dicter >.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique consid~re que la pr6sente
note, la note de l'Ambassade no 108 en date du 22 janvier 1952 et la note de Votre
Excellence n° 17595 en date du 20 mars 1952 constituent, entre nos deux Gouver-
nements, un accord sur cette question qui entrera en vigueur la date de ce
jour.

Veuillez agrder, etc.
John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur J. Edgardo Valenzuela
Ministre des relations extdrieures
Tegucigalpa, D. C.
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No. 2670. GENERAL AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-
OPERATION UNDER POINT FOUR PROGRAM BE-
TWEEN EGYPT AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT CAIRO, ON 5 MAY 1951

The Government of Egypt on the one part,
and

The Government of the United States of America on the other,
Desiring to cooperate in the interchange of technical knowledge and skills

with a view to the attainment of higher standards of economic development and
social welfare and the promotion of international understanding and goodwill,

Having both accepted resolution No. 304(IV) adopted by the General
Assembly of the United Nations on November 16, 1949,2 approving the Econo-
mic and Social Council Resolution No. 222(IX)3 on technical assistance for
economic development and the guiding principles for rendering such assistance,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America and the Government of
Egypt undertake to cooperate with each other in the interchange of technical
knowledge and skills and in related technical activities designed to contribute
to the balanced and integrated development of the economic resources and
productive capacities of Egypt.

Article 2

The Government of the United States of America agrees to:
A) Furnish, to an extent subsequently to be agreed upon, services of

technical experts and pay their salaries and allowances as well as their
transport costs from and to the United States;

I Came into force on 15 August 1951, by ratification of the Government of Egypt, in accordance
with article 8 (1) of the Agreement.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/1251, p. 27).
8 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, fourth year, ninth session,

Supplement No. 1 (E/1553, p. 4).



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 271

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2670. ACCORD GRNRRAL'ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ]TATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT RGYPTIEN RELATIF A LA COOP1RRATION TECH-
NIQUE DANS LE CADRE DU POINT QUATRE. SIGNR
AU CAIRE, LE 5 MAI 1951

Le Gouvernement 6gyptien, d'une part,
et

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrrique, d'autre part,

D~sireux de collaborer entre eux A la mise en commun de connaissances
techniques, thdoriques, et pratiques, en vue d'atteindre un niveau plus lev6
de d~veloppement 6conomique et de bien-6tre social, et de travailler de concert
A encourager la comprehension et l'amiti6 entre les peuples,

Ayant tous deux accept6 la resolution n° 304(IV) que l'Assembl6e gdn6rale
de l'Organisation des Nations Unies a adopt6e le 16 novembre 19492 et par laquel-
le elle a approuv6 la resolution no 222 (IX)3 du Conseil 6conomique et social
relative A 1'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomqiue et aux
principes directeurs r6gissant la fourniture de cette assistance,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement 6gyptien
s'engagent A collaborer entre eux A la mise en commun de connaissances techni-
ques, th~oriques et pratiques, et A des activit6s connexes destinies A faciliter le
d~veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques et de
moyens de production de l'1gypte.

Article 2

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique s'engage:
A) A fournir, dans la mesure qui sera ultdrieurement fix~e d'un commun

accord, les services de techniciens en prenant A sa charge leurs traite-
ments et indemnitds ainsi que leurs frais de voyage entre les ]tats-Unis
et l'gypte, A l'aller et au retour;

'Entr6 en vigueur le 15 aofit 1951, par ratification du Gouvemement de 1'-gypte, conform6-
ment L 'article 8, 1, de l'Accord.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gbndrale, Quatriome session (A/1251, p. 27).

3 Nations Unies, Prochs-verbaux officiels du Conseil dconomique et social, quatrikrne annde,
neuvihme session, Suppliment No 1, (E/1553, p. 4).
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B) Provide, to an extent subsequently to be agreed upon, for the training
in the United States of Egyptians nominated by the Government of
Egypt including tuition, travel and subsistence within the United States.

C) Supply, to an extent subsequently to be agreed upon, equipment and
materials necessary to the effectiveness of the experts' work but pur-
chasable only with United States dollars.

Article 3

The Government of Egypt, in order to bear a fair share of the cost of the
program, agrees to :

A) Provide adequate office facilities, office equipment and supplies, secret-
arial interpreter-translator and related assistance necessary to the
successful implementation of the projects.

B) Pay costs of land, buildings, improvements, local materials and labor
necessary to the effectiveness of the experts' work.

C) Pay transport and communication costs of the experts within Egypt,
as well as transport costs to and from the United States of America of
Egyptians nominated under Paragraph B, Article 2.

D) Assign appropriate technicians and whatever other Egyptian staff is
justified by the project, to work with United States technicians.

Article 4

The Government of Egypt will endeavor to coordinate this program with
other related technical cooperation programs in Egypt. It will further facilitate
cooperation in the mutual exchange of technical knowledge and skills with other
friendly nations which may have technical cooperation programs similar to that
carried on under this agreement.

Article 5

All employees of the Government of the United States of America assigned
to duties in Egypt under this Agreement and accompanying members of their
families shall be exempt from : (1) Income and social security taxes with respect
to salaries and emoluments paid to them by the Government of the United States
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B) A assurer, dans la mesure qui sera ult6rieurement fix~e d'un commun
accord, la formation aux 1Ptats-Unis de ressortissants 6gyptiens design~s
par le Gouvernement de l'gypte, en prenant notamment h sa charge
leurs frais d'instruction, de d6placement et de subsistance l'int6-
rieur des Rtats-Unis.

C) A fournir, dans la mesure qui sera ult6rieurement fix6e d'un commun
accord, le mat6riel et les matibres n6cessaires A la bonne ex6cution des
travaux confi6s aux experts et qui ne peuvent 6tre obtenus que contre
paiement en dollars des 1tats-Unis.

Article 3

Afin que les d~penses relatives a la mise en oeuvre du programme soient
6quitablement r6parties, le Gouvernement 6gyptien s'engage :

A) A fournir les locaux convenables avec le materiel et les fournitures de
bureau n~cessaires, les services de secretariat, d'interpr~tation-traduction,
et autres services analogues n~cessaires pour mener les projets h bonne
fin.

B) A prendre A sa charge le cooit des terrains, bitiments et am6nagements,
ainsi que celui des fournitures et de la main-d'oeuvre locales n6cessaires
h la bonne execution des travaux confi~s aux experts.

C) A prendre I sa charge les frais de d~placement et de communications
des experts A l'intrieur de l'1Rgypte, ainsi que les frais de voyage entre
l'Rgypte et les letats-Unis, A 'aller et au retour, des ressortissants
6gyptiens d6sign6s en application des dispositions du paragraphe B de
l'article 2.

D) A d6tacher aupr6s des techniciens am~ricains, pour collaborer avec
eux, les techniciens voulus ainsi que le reste du personnel 6gyptien
n6cessaire l'ex~cution des projets.

Article 4

Le Gouvernement 6gyptien s'efforcera de coordonner le pr6sent programme
avec les autres programmes de coop6ration technique en cours d'ex~cution
en Egypte. I1 collaborera 'a la mise en commun de connaissances techniques,
th~oriques et pratiques, avec les autres pays amis qui participent 4 des program-
mes de coop6ration technique analogues I celui qui fait l'objet du present Accord.

Article 5

Tous les agents du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amrique d6tach~s
en tgypte dans le cadre du pr6sent Accord, ainsi que les membres de leur famille
qui les accompagnent, seront exon6r~s : 1) des impbts sur le revenu et des
contributions de s6curit6 sociale en ce qui concerne les traitements et 6molu-

No 2670
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of America and to any non-Egyptian income upon which they are obliged to
pay income or social security taxes to the Government of the United States of
America. (2) Customs and import duties on personal, household and profes-
sional effects and supplies including one personal automobile, on certificates
being furnished, by such employees, to the effect that these effects and supplies
are for the personal use and consumption of such employees and members of
their families. Duty is liable to be paid in respect of any such article imported
without payment of duty and sold or disposed of within three years, but there
shall be no liability if such articles are reexported within the period. Any
materials and equipment introduced into Egypt by the Government of the United
States of America pursuant to this Agreement shall be exempt from taxes, cus-
toms and import duties.

Article 6

The Governments of the United States of America and of Egypt will
endeavor, to give full publicity to the objectives and progress of the technical
cooperation programs carried on under this Agreement. They will make
public in their respective countries, not less frequently than once a year, periodic
reports on the technical cooperation programs carried on pursuant to this
Agreement. Such reports shall include information as to the use of funds,
materials, equipment and services. They will mutually exchange information
regarding other technical assistance programs which have been or are being
requested of other countries or of international organizations by either party
to this agreement.

Article 7

For carrying out particular projects under this Agreement, subsidiary
written arrangements or understandings may be agreed upon by the duly desig-
nated representatives of Egypt and of the Technical Cooperation Administration
of the United States of America, or by other persons, agencies, or organizations
designated by the governments.

Article 8

(1) This Agreement shall enter into force on the day on which it is duly
ratified by the Government of Egypt. It shall remain in force until three months
after either government shall have given notice in writing to the other of inten-
tion to terminate the Agreement.
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ments qui leur sont pay~s par le Gouvernement des 'Etats-Unis d'Am6rique,
ainsi que tout revenu de source non 6gyptienne sur lequel ils sont tenus de payer
des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s~curit6 sociale au Gouver-
nement des 1&tats-Unis d'Am6rique 2) des droits de douane et d'importation
en ce qui concerne leurs biens mobiliers, les effets et les approvisionnements
destin6s A leur usage personnel ou professionnel, y compris une voiture auto-
mobile destin~e A leur usage personnel, A condition qu'ils certifient que lesdits
effets et approvisionnements sont destines A leur propre usage ou a celui des
membres de leur famille. Les articles ainsi import~s en franchise donneront lieu
au paiement des droits de douane s'ils sont vendus ou c~d~s avant l'expiration
d'une p~riode de trois ans, mais ces droits ne seront pas exigibles en cas de r~ex-
portation desdits articles dans ce d~lai. Le materiel et les mati~res import~s en
IRgypte par le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique en application du
pr6sent Accord seront exon~r6s de tous imp6ts ainsi que des droits de douane
et d'importation.

Article 6

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6gyptien
s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du programme de
cooperation technique et aux progr~s r~alis6s dans son execution en application
du present Accord. Ils publieront dans leurs pays respectifs, au moins une fois
par an, des rapports priodiques sur les programmes de coop6ration technique
ex6cut6s en application du pr6sent Accord. Lesdits rapports contiendront des
renseignements au sujet de l'utilisation des fonds, du materiel, des mati~res
et des services. Les deux Gouvernements se communiqueront des renseigne-
ments sur tous autres programmes relatifs h l'assistance technique qui aura 6t6
ou sera demand~e h d'autres pays ou h des organisations internationales par
l'une ou l'autre des Parties au pr6sent Accord.

Article 7

Pour assurer la mise en oeuvre de projets particuliers entrepris dans le cadre
du present Accord, des arrangements ou des ententes subsidiaires pourront
6tre conclus par 6crit par les repr6sentants dfiment d6sign6s de l'gypte et de
l'Administration de la cooperation technique des 1Rtats-Unis d'Am~rique, ou
par toutes autres personnes, institutions ou organisations que les Gouvernements
auront d6sign~es h cet effet.

Article 8

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa ratification par le
Gouvernement 6gyptien. I1 demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un
d~lai de trois mois a compter de la date a laquelle l'un des deux Gouvernements
aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.
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(2) If, during the life of this Agreement, either government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other govern-
ment in writing and the two governments will thereupon consult with a view
to agreeing upon the amendment.

(3) Subsidiary arrangements or understandings which may be agreed upon
may remain in force beyond any termination of this Agreement, in accordance
with such arrangements as the two governments may make.

(4) This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two governments except insofar as other agreements
are inconsistent herewith.

DONE in Cairo on Saturday the fifth day of May 1951 in duplicate in Arabic
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Royal Government
of the United States of America: of Egypt:

Jefferson CAFFERY M. SALAH EL DINE

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

CABINET DU MINISTRE1

No. 45/4/15 (C.)
3. C

February 21, 1952
Excellency,

Pursuant to our discussions concerning an expanded program of technical
assistance under the Point Four, my Government is interested in expanding
the programs of technical assistance already initiated in accordance with the
General Agreement for technical cooperation, signed May 5, 1951.

At the same time, I am pleased to confirm that it is the continuing policy
of the Egyptian Government to support the principles of the United Nations
Charter, and my Government is prepared to cooperate with the Government

Ministry of Foreign Affairs
Office of the Minister.
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2) Si, pendant la dur6e de l'Accord, l'un des Gouvernements consid~re
qu'il y a lieu d'y apporter une modification, il en avisera par 6crit l'autre Gouver-
nement; les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de se mettre
d'accord sur cette modification.

3) Les arrangements ou ententes subsidiaires qui seront 6ventuellement
conclus, pourront rester en vigueur au-delh de l'expiration du pr6sent Accord,
selon ce dont pourront convenir les deux Gouvernements.

4) Le pr6sent Accord complte les accords actuellement en vigueur entre
les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oil ils sont incom-
patibles avec ses dispositions.

FAIT au Caire, le samedi 5 mai 1951, en double exemplaire, dans les langues
arabe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et sign6

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement des
royal 6gyptien : Etats-Unis d'Am6rique

M. SALAH EL DINE Jefferson CAFFERY

[SCEAU] [SCEAU]

]CHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des affaires dtrang~res d'Jggypte h l'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amdrique

MINISThRE DES AFFAIRES iTRANGtRES

CABINET DU MINISTRE
No 45/4/15 (C)
3. C

Le 21 f~vrier 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

Faisant suite aux entretiens que nous avons eus au sujet d'un programme
6largi d'assistance technique dans le cadre du Point Quatre, j'ai l'honneur de
faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement envisage avec faveur
d'6largir les programmes d'assistance technique dejh entrepris en application
de l'Accord g6n~ral de cooperation technique sign6 le 5 mai 1951.

Je suis heureux de confirmer A cette occasion que le Gouvernement 6gyptien
continue comme par le pass6, de fonder sa politique sur le respect des principes
de la Charte des Nations Unies et qu'il est dispos6 A collaborer avec le Gouver-
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of the United States and other peace-loving countries in taking such measures
to promote international understanding and goodwill and maintain world peace
and remove causes for international tension as would seem consonant with the
principles of the Charter.

Aly MAHER

H.E. Mr. Jefferson Caffery
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Cairo

II

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 302

Cairo, Egypt, February 25, 1952
Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your letter, No. 3, dated February
21, 1952, which reads as follows :

[See note I]

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Jefferson CAFFERY

His Excellency Ali Maher Pasha
Minister of Foreign Affairs
Cairo
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nement des letats-Unis d'Amdrique et d'autres nations pacifiques en vue de
prendre toutes mesures compatibles avec les principes de la Charte pouvant
encourager la comprdhension et l'amiti6 entre les peuples, maintenir la paix
dans le monde et supprimer les causes de tension internationale.

Aly MAHER

Son Excellence Monsieur Jefferson Caffery
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire des ttats-Unis d'Amdrique
Le Caire

II

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangres
d'lggypte

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMIARIQUE
No 302

Le Caire, IPgypte, le 25 f~vrier 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre no 3, en date du 21 fdvrier
1952, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

Veuillez agrder, etc.

Jefferson CAFFERY

Son Excellence Ali Maher Pacha
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire

N- 2670
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
relief from taxation on defense expenditures. Tokyo,
14 and 25 July 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America on 15 September 1954.

1 TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

JAPON

f~change de notes constituant un accord relatif aux exemp.
tions fiscales applicables aux depenses pour la defense.
Tokyo, 14 et 25 juillet 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'A mrique le 15 septembre 1954.
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No. 2671. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO RELIEF FROM
TAXATION ON DEFENSE EXPENDITURES. TOKYO,
14 AND 25 JULY 1952

I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF

THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 81 American Embassy, Tokyo
July 14, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the subject of taxation by Japan in so far as it
may affect expenditures by the United States for materials, supplies, equipment
and services for use in programs of the United States intended to strengthen
countries of the free world. It is requested that your Government grant
assurances that expenditures by the United States for materials, supplies, equip-
ment and services for use in programs of the United States intended to strengthen
the countries of the free world will be relieved from commodity and gasoline
taxes and such other Japanese taxes not specifically referred to in this paragraph
which may be found to constitute a significant and readily identifiable part of
the gross purchase price.

It is understood that, except as such disposal may be authorized by the
Japanese and United States authorities in accordance with mutually agreed
conditions, goods procured by the United States in Japan exempt from the taxes
referred to in this agreement shall not be disposed of in Japan to persons not
entitled to purchase such goods exempt from such taxes.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Robert MURPHY
His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 Came into force on 25 July 1952, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2671. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
JAPON RELATIF AUX EXEMPTIONS FISCALES APPLI-
CABLES AUX DIPENSES POUR LA DRFENSE. TOKYO,
14 ET 25 JUILLET 1952

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangkres
du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES afTATS-UNIS D'AMARIQUE, TOKYO

No 81

Le 14 juillet 1952
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant la question des imp6ts japonais qui pourraient avoir une
incidence sur les d6penses effectu~es par les Rtats-Unis pour l'acquisition de
mati~res premieres, d'approvisionnements, de materiel et de services destines
A 1'ex~cution de programmes am~ricains visant i augmenter la puissance des
pays du monde libre, j'ai l'honneur de demander A votre Gouvernement de bien
vouloir donner l'assurance que lesdites d6penses seront exon&res des droits
de consommation et de l'imp6t sur l'essence, ainsi que de tous autres impbts
j aponais non sp6cifi6s dans le present paragraphe qui, d'aprs les constatations
ult6rieures, entreraient pour une part importante et facilement appr6ciable
dans le prix d'achat brut.

II est entendu que, a moins que les autorit6s japonaises et am6ricaines ne
le permettent expressdment dans les conditions dont elles seront convenues,
les marchandises que les IRtats-Unis auront achet~es au Japon sans acquitter
les imp6ts mentionnds dans le present Accord ne seront pas cdd6s au Japon A des
personnes qui n'ont pas le droit d'acheter lesdites marchandises sans payer
lesdits imp6ts.

Veuillez agr~er, etc.

Robert MURPHY
Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

1 Entre en vigueur le 25 juillet 1952, par 1'change desdites notes.
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

THE GAIMUSHO

No. 456/E1
Tokyo, July 25, 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 81 dated
July 14, 1952 in which you refer to the subject of taxation by Japan in so far as
it may affect expenditures by the United States for materials, supplies, equipment
and services for use in programs of the United States intended to strengthen
the countries of the free world.

It is a pleasure for me to state that the Japanese Government is ready to
cooperate with your Government in this matter. In this connection I wish
to request that such expenditures be effected in coordination with, and, when
desirable, through or with the assistance of, the competent Japanese authorities.

It is my understanding that a part of the tax relief referred to in your Note
is in accordance with the terms provided for in the Administrative Agreement'
under Article III of the Security Treaty2 between the United States of America
and Japan, and that the remaining portion consists of equipment and materials
not covered by this agreement. The former will be exempted from taxes in ac-
cordance with the Administrative Agreement' while the latter will be exempted
from taxes, including the commodity and gasoline taxes, in accordance with
Japanese laws pertaining to export commodities.

The Japanese Government fully intends to continue the existing legislation
covering tax exemption for exports.

It is hoped that the above provisions will meet the requirements specified
in your Note. However, if there are cases not fully covered by such provisions,
it is suggested that the two Governments, acting in concert, seek appropriate
measures to accomplish the objectives of this understanding.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

K. OKAZAKI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Robert D. Murphy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Tokyo

1 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 2492.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211.
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1954 Nations Unies - Recueil des Traites 285

II

Le Ministre des affaires dtranghres du jfapon h l'Ambassadeur des lttats-Unis
d'Amdrique

LE GAIMUSHO

No 456/El
Tokyo, le 25 juillet 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 81, en date du 14 juillet
1952, dans laquelle vous vous r~f6rez a la question des impbts japonais qui
pourraient avoir une incidence sur les d6penses effectu6es par les ttats-Unis
pour l'acquisition de mati~res premieres, d'approvisionnements, de materiel
et de services destines A 1'ex~cution de programmes amricains visant h augmenter
la puissance des pays du monde libre.

Je suis heureux de pouvoir dclarer que le Gouvernement japonais est
prt A coop~rer avec votre Gouvernement dans ce domaine. Je me permets cepen-
dant de demander que les d~penses en question soient effectu~es en liaison avec
les autorit~s japonaises comp~tentes et, dans les cas opportuns, par leur inter-
m~diaire ou avec leur concours.

Je considre qu'une partie de 1'exonration fiscale mentionn6e dans votre
note est conforme aux dispositions de l'Accord administratif conclu en vertu
de l'article III du Trait6 de s6curit61 entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Japon
et que, pour le reste, cette exoneration s'applique au materiel et aux mati~res
premieres qui ne sont pas vis6s dans ledit Accord. Les articles de la premiere
cat~gorie seront exonr~s d'imp6ts conform6ment h l'Accord administratif
tandis que ceux de la deuxi~me cat~gorie seront exondr6s d'imp6ts, notamment
des droits de consommation et de l'imp6t sur l'essence, conform~ment aux lois
japonaises relatives aux produits destines h l'exportation.

Le Gouvernement japonais est fermement d6cid6 h maintenir la 16gislation
actuelle concernant l'exonration fiscale des exportations.

J'esp~re que les dispositions ci-dessus r6pondront aux n6cessit6s que precise
votre note. Si toutefois elles se r~v6laient insuffisantes dans certains cas, je pense
que les deux Gouvernements pourraient rechercher ensemble quelles mesures
il conviendrait de prendre pour atteindre les objectifs du present Accord.

Je saisis, etc.

K. OKAZAKI

Ministre des affaires 6trangbres
Son Excellence Monsieur Robert D. Murphy
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des ]tats-Unis d'Amdrique
Tokyo

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CIIINA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
relief supplies and packages for China. Nanking, 5 and
18 November 1948

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Taipei, 20 October and
12 December 1952

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 15 September 1954.

IETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

CHINE

]Echange de notes constituant un accord relatif aux appro-
visionnements et aux colis de secours pour la Chine.
Nankin, 5 et 18 novembre 1948

I change de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne. Taipeh, 20 octobre et 12 d'cembre 1952

Textes officiels anglais et chinois.
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No. 2672. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO RELIEF SUPPLIES
AND PACKAGES FOR CHINA. NANKING, 5 AND
18 NOVEMBER 1948

~I

The Embassy of the United States of America to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of China

No. 872

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China, and has the honor
to refer to Article VII of the Economic Aid Agreement between the United
States of America and the Republic of China signed at Nanking on July 3, 1948,2
the full text of which follows :

"The Government of China will, when so requested by the Govern-
ment of the United States of America, enter into negotiations for agreements
(including the provisions of duty free treatment under appropriate safe-
guards) to facilitate the entry into China of supplies of relief goods donated
to or purchased by United States voluntary non-profit relief agencies and
of relief packages originating in the United States of America and consigned
to individuals residing in China."

In pursuance of this Article and in consideration of the provisions of Section
117 (c) of the Foreign Assistance Act of 1948 enacted by the Government of
the United States of America, the Embassy, after discussion with the Ministry
of Foreign Affairs, has the honor to bring forward the following proposals regard-
ing the entry and distribution in China of such relief supplies and relief
packages:

1. The Government of China, in accordance with its established policy
with respect to relief shipments, will continue to afford duty free entry
into China of supplies of relief goods donated to or purchased by United
States voluntary non-profit relief agencies qualified under ECA regula-
tions and consigned to their approved representatives in China.

2. The Government of China will permit duty free importation of relief
packages originating in the United States of America and sent to individ-
uals residing in China containing non-perishable food, clothing (in-

' Came into force on 18 November 1948 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 119; Vol. 45, p. 326, and Vol. 76, p. 245.
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eluding shoes) and mailable medical and health supplies, the declared
value of which shall not exceed US$50 for each package consigned
to each individual. Such packages shall be clearly marked "USA Gift
Parcel" and, in cases where shipment is made by parcel post, shall have
the usual customs declaration affixed in accordance with regulations
enforced by the United States postal authorities upon mailing in the
United States. The above undertaking shall not be construed to permit
the importation of any articles prohibited by existing regulations. The
Chinese authorities concerned may make such checks as may be necessary
to insure that the contents of relief packages do in fact correspond with
the specifications.

3. Transportation charges (as defined in paragraph 4 of Article V of the
Economic Cooperation Agreement) in China of relief goods and relief
packages (as defined in paragraph 1 and 2 above) shall be paid out of
the special local currency account by the Government of China as
follows :

(a) Commercial Freight Shipments. Shipments originating in the United
States and dispatched by any commercial channel and forwarded
in China by an approved agent of the shipper to the addressee by

Chinese common carrier or contract carrier shall be accepted by
such Chinese carrier with or without payment of charges therefor
by such agent. The Chinese Government shall reimburse such
agent or Chinese carrier as the case may be out of the special account
upon presentation of adequate documentation.

(b) Parcel Post Shipments. The amount of such charges for all such
shipments which are sent by the United States parcel post addressed
to individuals in China will be computed by the Chinese postal

service in the manner now or hereafter provided by the applicable
agreements, rules and regulations of the International Postal System.
Such charges shall be reimbursed to the Chinese postal service out
of the special local currency account and no claim for such charges
will be made against the United States.

4. The Government of China shall make payments out of the special
local currency account for the purposes mentioned in paragraph 3 above
and shall submit to the ECA Mission in China, with a copy to the Con-
troller, Economic Cooperation Administration, Washington, monthly
statements of the amounts so expended in a form mutually satisfactory
to the Government of China and the said Mission, provided that such
statements shall at least show total weight carried and charges therefor
and adjustments shall be made to the said special account as shown to be
required by ECA audit.

5. According to Section 117 (c) of the Foreign Assistance Act of 1948,
United States voluntary non-profit relief agencies in China must be

N- 2672

Vol. x98-20



290 United Nations - Treaty Series 1954

registered with and approved by the (United States) Advisory Committee
on Voluntary Foreign Aid. Agencies engaged in relief work in China
shall submit their projects and programs and the character of supplies
to be shipped in support of such programs for the approval of a committee
or board which shall be appointed by the Chinese Government, the
approval to be subject to acceptance by the Chief of the ECA Mission
to China and for such period as may mutually be agreed on. The
Advisory Committee will maintain its authorization for any relief agency
to operate in China which it has registered subject to modification,
termination or suspension of the agency's program by such board or
committee of the Chinese Government, the Advisory Committee on
Voluntary Foreign Aid, or the ECA. Such agencies shall also make
periodic reports to the Chief of the China Mission of the Economic
Cooperation Administration and to the Executive Yuan Council for
United States Aid on goods and quantities thereof received and distrib-
uted and the manner of distribution thereof.

6. This agreement shall come into effect immediately and shall remain in
force subject to such prior termination or notification as may be agreed
upon between the competent authorities of the Governments of the
United States and of China for the same period as the said Agreement
of July 3, 1948.

The Embassy will appreciate being informed that the proposals set forth
above are acceptable to the Chinese Government.

Nanking, November 5 1948

No. 2672
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II

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China to the Embassy of the
United States of America

No. Wei-37-Mei-I]26712

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the honor
to acknowledge the receipt of its third person note No. 872 of November 5,
1948, reading as follows:

[See note I]

In reply the Ministry has the honor to confirm that the Chinese Govern-
ment agrees to the proposals set forth in the Embassy's third person note quoted
above.

Nanking, November 18, 1948

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amirique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

AMENDING THE AGREEMENT OF 18 NOVEMBER 1948
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHINA. TAIPEI, 20 OCTOBER AND 12 DECEMBER 1952

1

The Embassy of the United States of America to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of China

FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 64

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China and has the honor
to refer to the agreement on relief supplies and packages effected by the Embassy's
note No. 872 of November 5, 1948 and the Ministry's note No. Wai-(37) Mei-
1/26712 of November 18, 1948, and to inform the Ministry that Section 535 of
the Mutual Security Act of 1951, as amended, provides for the continuance of
the authority contained in the Economic Cooperation Act of 1.948 for the reim-
bursement of ocean freight charges incurred in the shipment of (1) relief supplies
by voluntary agencies registered with and approved by the Advisory Committee
on Voluntary Foreign Aid, and (2) specified relief packages sent by parcel post
or other commercial channels. However, reimbursement will not be made
hereafter on shipments of relief packages in this second category unless they are
sent by parcel post.

During the current fiscal year the ocean freight reimbursement program
is being administered by the Department of State, which agency thereby falls
heir to the responsibilities and powers formerly vested in the Economic Coopera-
tion Administration as regards existing arrangements to facilitate the movement
of relief supplies and packages from the United States to final recipients in
China. Since applicable provisions of United States law are no longer adminis-
tered by the Economic Cooperation Administration, the Embassy has the honor
to propose that references to that agency in the agreement of November 1948,
referred to above, and any amendments thereto shall be deemed to include,
as from July 1, 1952, any agency of the United States Government designated
by the President of the United States to carry out the functions prescribed in
Section 535 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, and that the reports
provided for in numbered Paragraph 4 of the Embassy's note No. 872 of Novem-

I Came into force on 12 December 1952, and became operative retroactively from 1 July 1952,
in accordance with the terms of the said notes.
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ber 5, 1948 and the Ministry's reply thereto shall be submitted to the United
States Embassy in a form mutually satisfactory to the Government of the Republic
of China and to the Embassy.

If the Government of the Republic of China is agreeable to these proposals,
this note and the Ministry's reply indicating such approval will be deemed to
constitute an amendment to the November 1948 agreement on relief supplies
and packages.

R. W. R.
American Embassy
Taipei, October 20 1952

NO 2672
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II

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China to the Embassy of the
United States of America

11291

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the honor
to acknowledge the receipt of the Embassy's third-person note No. 64 of October
20, 1952, reading as follows :

[See note I]

In reply the Ministry has the honor to signify on behalf of the Government
of the Republic of China its agreement to the proposals set forth in the Embassy's
note quoted above and to confirm the understanding that the present note and
the Embassy's note under reply shall be deemed to constitute an amendment
to the agreement on relief supplies and packages reached in November 1948.

[SEAL]

Taipei, December 12, 1952

'1Translation by the Government of the United States of America.
'jTraduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2672. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
CHINE RELATIF AUX APPROVISIONNEMENTS ET AUX
COLIS DE SECOURS POUR LA CHINE. NANKIN, 5 ET
18 NOVEMBRE 1948

L'Ambassade des Itats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrangres de
la Rdpublique de Chine

No 872

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la Rpublique de Chine et a l'honneur de
se r~f~rer i l'article VII de l'Accord relatif A l'aide 6conomique entre les ]ttats-
Unis d'Amrique et la Rpublique de Chine sign6 i Nankin le 3 juillet 19482,
dont le texte est libelk comme suit :

<(Si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique le demande, le
Gouvernement de la Chine n~gociera des accords tendant / faciliter l'entrde
en Chine (notamment l'entr~e en franchise, sous reserve de garanties
appropri~es) des envois d'approvisionnements de secours donn6s aux
organisations amdricaines bdn~voles de secours ou achetds par elles, ainsi
que des colis de secours en provenance des 1tats-Unis d'Am6rique et
adressds i des personnes ayant leur residence en Chine. *

En application de cet article et eu 6gard aux dispositions du paragraphe 117,
c, de la loi de 1948 relative A l'assistance aux ttats 6trangers promulgude par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, l'Ambassade, apr~s en avoir discut6
avec le Ministare des affaires 6trang~res, a l'honneur de formuler les propositions
ci-apr~s au sujet de l'entrde et de la distribution en Chine desdits approvisionne-
ments et colis de secours :

1. Conformdment aux principes qu'il a r~guli~rement suivis en ce qui
concerne les expeditions de secours, le Gouvernement de la Chine
continuera A accorder l'entr~e en franchise en Chine aux envois d'appro-
visionnements de secours regus en don ou achet6s par des organisations
amdricaines b~n~voles de secours habilit~es en vertu des r~glements
de l'Administration de la cooperation 6conomique lorsque lesdits envois
seront adressds leurs repr~sentants agr66s en Chine.

1 Entr6 en vigueur le 18 novembre 1948, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 17, p. 119; vol. 45, p. 326, et vol. 76, p. 248.
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2. Le Gouvernement de la Chine autorisera l'importation en franchise
de colis de secours exp~di~s des Rtats-Unis d'Am~rique h destination
de particuliers r~sidant en Chine, 6tant entendu que ces colis pourront
contenir des denr~es alimentaires non p~rissables, des articles d'habille-
ment (y compris des chaussures), et des fournitures m~dicales ou sani-
taires pouvant tre expedites par la poste et que la valeur dclar~e d'un
colis adress6 h une mme personne ne devra pas d~passer 50 dollars.
Lesdits colis devront porter nettement la mention #(USA Gift Parcel)
et, en cas d'expidition par la poste, ils devront 6tre munis de la d6cla-
ration de douane habituelle conform~ment aux r~glements appliqu6s par
les autorit~s postales am~ricaines pour les envois effectu6s aux Rtats-
Unis. L'engagement ci-dessus ne sera pas interpr6t6 comme permettant
l'importation d'articles prohib6s par les r glements en vigueur. Les auto-
rites chinoises comptentes pourront proc6der aux inspections n6cessaires
pour verifier que le contenu des colis de secours correspond effectivement
aux indications.

3. Le Gouvernement de la Chine paiera, h l'aide du compte special en
monnaie locale, les frais de transport (tels qu'ils sont d~finis au para-
graphe 4 de l'article V de l'Accord de cooperation 6conomique) auxquels
donnera lieu en Chine l'acheminement des approvisionnements et des
colis de secours (tels qu'ils sont d6finis aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus);
ce paiement s'effectuera de la mani~re suivante :
a) Expiditions par les voies commerciales. Les envois qui sont originaire-

ment exp6di6s des Vtats-Unis par une voie commerciale quelconque
et qu'un commissionnaire agr6 par l'exp6diteur se charge de faire
parvenir au destinataire en Chine par les soins d'un transporteur
chinois, public ou priv6, seront accept~s par ledit transporteur qui
aura la facult6 d'exiger ou de ne pas exiger du commissionnaire le
paiement des frais de transport. Le Gouvernement chinois rembour-
sera le commissionnaire ou le transporteur chinois, suivant le cas,
sur presentation de picesjustificatives, par pr6l~vement sur le compte
spicial.

b) Expiditions par la poste. Pour tous les envois de cette nature exp6di6s
comme colis postaux des Rtats-Unis h des particuliers r~sidant en
Chine, le montant desdits frais sera calcul6 par l'Administration des
postes de la Chine suivant les m6thodes qui sont actuellement ou
seront ultrieurement pr~vues par les accords et r~glements du r~seau
postal international applicables en la mati~re. Ces frais seront rem-
bours6s i ladite Administration par pr~l~vement sur le compte special
en monnaie locale et aucune demande de remboursement ne sera
pr6sent~e aux Rtats-Unis au titre desdits frais.

4. Le Gouvernement de la Chine effectuera les paiements aux fins mention-
noes au paragraphe 3 ci-dessus par pr~lkvement sur le compte sp6cial

. NO 2672
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en monnaie locale et il soumettra 2 la Mission de l'Administration de la
cooperation 6conomique en Chine, avec une copie pour le contr6leur
de cette Administration Washington, les 6tats mensuels des sommes
ainsi d6pens6es, pr6sent6s sous une forme acceptable pour le Gouverne-
ment de la Chine comme pour ladite Mission, 6tant entendu que chacun
de ces 6tats devra indiquer au moins le poids total transport6 et les
frais y relatifs, et que des rectifications seront apport~es audit compte
si la v6rification des comptes de l'Administration de la cooperation
6conomique en r~v~le la n6cessit6.

5. Conform6ment au paragraphe 117, c, de la loi de 1948 relative A l'assis-
tance aux Rtats 6trangers, les organisations b6n6voles de secours op6rant
en Chine doivent 6tre immatricul6es aupr~s du Comit6 consultatif
(am6ricain) pour l'aide b6n6vole A l'6tranger et agr66es par ce Comit6.
Les organisations distribuant des secours en Chine devront demander
au Comit6 ou A la Commission nomm6 A cet effet par le Gouvernement
chinois d'approuver leurs projets et leurs programmes ainsi que la nature
des marchandises qui seront envoy6es en ex6cution de ces programmes;
l'approbation sera donn6e sous r6serve de l'acceptation du Chef de la
Mission de l'Administration de la coop6ration 6conomique en Chine
et pour la p6riode dont il sera convenu. Toute organisation de secours
r6guli~rement immatriculke et autoris6e pourra continuer A fonctionner
en Chine ind6finiment, sous r6serve de la modification, de la suppression
ou de la suspension de son programme par le comit6 ou la commission
nomm6 par le Gouvernement chinois, le Comit6 consultatif pour l'aide
b6n6vole i l'6tranger ou l'Administration de la coop6ration 6conomique.
Les organisations en question adresseront p6riodiquement au Chef
de la Mission de l'Administration de la coop6ration 6conomique en
Chine et au Conseil pour l'aide am6ricaine du Yuan ex6cutif des rapports
indiquant la quantit6 et la nature des marchandises reques et distribu6es
ainsi que les m6thodes de distribution.

6. Le pr6sent Accord est applicable imm6diatement et restera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord susmentionn6 du 3 juillet 1948, sauf abro-
gation ou d6nonciation ant6rieure, dans les conditions dont pourront
convenir les autorit6s comptentes des Gouvernements des IRtats-Unis
et de la Chine.

L'Ambassade d6sirerait savoir si les propositions formul6es ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement chinois.

Nankin, le 5 novembre 1948

No. 2672
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II

Le Ministkre des affaires itrang~res de la Ripublique de Chine t l'Ambassade des
ltats-Unis d'Amdrique

NO Wei-37-Mei-I/26712

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine pr~sente
ses compliments h l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur
d'accuser reception de sa note no 872, en date du 5 novembre 1948, dont le texte
est le suivant :

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur de confirmer en r~ponse que le Gouvernement
chinois accepte les propositions formul6es dans ]a note de l'Ambassade repro-
duite ci-dessus.

Nankin, le 18 novembre 1948

No 2672
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1]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 18 NOVEMBRE 1948 ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA CHINE. TAIPEH,
20 OCTOBRE ET 12 D1eCEMBRE 1952

1

L'Ambassade des Jtats-Unis d'Amirique au Ministbre des affaires dtrangkres de
la Rdpublique de Chine

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMRIQUE

No 64

L'Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la Rpublique de Chine et, se r~fdrant A
rAccord relatif aux approvisionnements et aux colis de secours conclu par la
note de l'Ambassade no 872, en date du 5 novembre 1948, et la note du Minist~re
no Wai-(37) Mei-I/26712, en date du 8 novembre 1948, a l'honneur de faire
savoir au Ministbre que l'article 535 de la loi de 1951 relative A la s6curit6 mu-
tuelle, sous sa forme modifide, permet de continuer h rembourser, comme sous
le r~gime de la loi de 1948 relative a la coopdration 6conomique, les frais de
transport maritime dans les deux cas suivants :
1) expedition d'approvisionnements de secours par les organisations bdndvoles
agr66es, apr~s enregistrement, par le Comit6 consultatif pour l'aide b~n6vole
A l'6tranger, et 2) envoi de colis de secours de types ddtermin~s comme colis
postaux ou par d'autres voies commerciales. Toutefois, les colis de la deuxi~me
cat~gorie ne pourront donner lieu au remboursement des frais de transport que
s'ils sont expddids comme colis postaux.

Pendant l'exercice financier en cours, le systbme de remboursement des
frais de transport maritime est du ressort du Ddpartement d'1Rtat, auquel sont
ddvolus les pouvoirs et les attributions qui appartenaient antrieurement A
l'Administration de la cooperation economique en ce qui concerne les mesures
destinies A faciliter l'acheminement des approvisionnements et des colis de se-
cours entre les Rtats-Unis et leurs b6ndficiaires en Chine. Rtant donn6 que ce
n'est plus l'Administration de la coopdration 6conomique qui est charg6e d'as-
surer l'application des dispositions pertinentes de la legislation des 1Rtats-Unis,
l'Ambassade a l'honneur de proposer que toutes les fois que cette Administration
est mentionnde dans l'Accord susvis6 de novembre 1948 ou dans les amendements
dont il a fait l'objet, cette mention vise 6galement, a compter du Ier juillet 1952,

1 Entr6 en vigueur le 12 ddcembre 1952 et entr6 en application avec effet rdtroactif au ler juilet

1952, conformdment aux termes desdites notes.

No. 2672
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tout organisme du Gouvernement am~ricain auquel le President des tItats-Unis
aura confi6 les tfches pr6vues par l'article 535 de la loi de 1951 relative A la s~curit6
mutuelle, sous sa forme modifi~e, et que les Rtats dont it est question au para-
graphe 4 de la note de l'Ambassade no 872 en date du 5 novembre 1948 et au
m~me paragraphe de la r~ponse du Minist~re, soient pr~sent~s h l'Ambassade des
Itats-Unis sous une forme qui rencontre l'approbation tant du Gouvernement

de la R~publique de Chine que de l'Ambassade.
Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de

la R~publique de Chine, la pr~sente note et la r6ponse du Minist re faisant part
de cet agr~ment seront consid6r~es comme constituant une modification de 'Ac-
cord de novembre 1948 relatif aux approvisionnements et aux colis de secours.

R. W. R.

Ambassade des tRtats-Unis
Taipeh, le 20 octobre 1952

II

Le Ministkre des affaires itrangbres de la Ripublique de Chine ti l'Ambassade des
Jitats- Unis d'Amirique

11291

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine pr~sente
ses compliments A l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'ac-
cuser r~ception de la note de l'Ambassade no 64 en date du 20 octobre 1952,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur de declarer que le Gouvernement de la R~publique
de Chine donne son agr~ment aux propositions formules dans la note de l'Am-
bassade reproduite ci-dessus et de confirmer que la pr~sente note et la note de
l'Ambassade A laquelle elle r~pond seront considr~es comme constituant une
modification de l'Accord relatif aux approvisionnements et aux colis de secours
qui a 6t6 conclu en novembre 1948.

[SCEAU]

Taipeh, le 12 d~cembre 1952

N- 2672
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AUSTRALIA
and

BELGIUM

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
modifying the Provisional Commercial Agreement be-
tween Australia and the Belgo-Luxembourg Economic
Union signed at Canberra on 3 October 1936. Can-
berra, 19 February 1954, and Sydney, 26 March 1954

Official text: English.

Registered by Australia on 15 September 1954.

AUSTRALIE
et

BELGIQUE

Rchange de notes (avec annexe) constituant un accord
modifiant l'Accord commercial provisoire entre 'Aus-
tralie et l'Union conomique belgo-luxembourgeoise
signe 'a Canberra le 3 octobre 1936. Canberra, 19 f~vrier
1954, et Sydney, 26 mars 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 15 septembre 1954.

Vol. 198-21
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No. 2673. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND BELGIUM
MODIFYING THE PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION SIGNED AT CAN-
BERRA ON 3 OCTOBER 19362. CANBERRA, 19 FEB-
RUARY 1954, AND SYDNEY, 26 MARCH 1954

The Department of External Affairs of Australia to the Royal Belgian Legation
in Australia

The Department of External Affairs presents its compliments to the Belgian
Legation and has the honour to refer to the Trade Agreement of 1,9362 between
Belgium and Australia.

One of the provisions of this Agreement is that true vegetable parchment
in sizes not less than 8" x 38" (or its equivalent), being the produce or manu-
facture of the Customs Territory of the Belgo-Luxembourg Economic Union
shall not, on importation into Australia, be subject to duties of Customs or pri-
mage. Since 1936, true vegetable parchment in the sizes indicated has accord-
ingly enjoyed entry into Australia free of Customs duty and primage duty
under Item 334 (H) of the Australian Customs Tariff.

When the Australian Government assumed this obligation in 1936, vege-
table parchment was not produced in Australia. Since the war, however, pro-
duction on a commercial scale has been established. Recently the industry
applied to the Government for Tariff protection and the Australian Tariff
Board after a public enquiry recommended the imposition of a duty of 10 %
ad valorem on imports of vegetable parchment.

The Australian Government desires to adopt this recommendation as a
matter of urgency in pursuance of its policy of promoting the development of
efficient industries which have been found by the Tariff Board to require assist-
ance. Accordingly, the concurrence of the Belgian Government is sought
to the modification of the Australia-Belgium Trade Agreement of 1936 to the
extent necessary to enable the Australian Government to apply the duty of
1.0 % ad valorem recommended by the Tariff Board. This rate of duty would
be applicable to imports from all countries and the goods would remain exempt
from primage duty.

I Came into force on 26 March 1954, by the exchange of the said notes.

League of Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 271.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2673. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET LA BELGIQUE, MO-
DIFIANT L'ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE
ENTRE L'AUSTRALIE ET L'UNION 1RCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE SIGNt A CANBERRA LE
3 OCTOBRE 19362. CANBERRA, 19 FVRIER 1954 ET
SYDNEY, 26 MARS 1954

Le Dipartement des affaires extirieures du Commonwealth d'Australie h la Ligation
royale de Belgique en Australie

Le D~partement des affaires extrieures pr~sente ses compliments h la
Lgation belge et a l'honneur de se r~f6rer l'Accord commercial de 19362
entre la Belgique et l'Australie.

Ledit Accord pr~voit notamment que le parchemin v~g~tal vritable en
feuilles n'ayant pas moins de 8 x 38 pouces ou de dimensions 6quivalentes,
produit ou manufactur6 sur le territoire douanier de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise ne sera pas soumis, h son importation en Australie, des
droits de douane ou d'entr~e. En consequence, le parchemin v~g6tal v6ritable
a b6n~fici6 depuis 1936 de l'admission en franchise de droits de douane et d'entr~e
sous le num6ro 334 (H) du tarif douanier australien.

Lorsque le Gouvernement australien a assum6 cette obligation en 1936,
l'Australie ne produisait pas de parchemin v6g~tal. Depuis la guerre, elle s'est
mise A en fabriquer h des fins commerciales. R6cemment, les producteurs ont
demand6 au Gouvernement une protection tarifaire et la Commission douani~re
australienne a recommand6, apr~s enqu~te, l'application d'un droit de 10 pour
100 ad valorem sur les importations de parchemin v6g6tal.

Le Gouvernement australien d6sire adopter d'urgence cette recommandation
dans le cadre de sa politique visant favoriser le d6veloppement des industries
qui, d'aprbs la Commission douani~re, ont besoin d'une assistance. II serait
donc n6cessaire que le Gouvernement belge consentit h modifier l'Accord
commercial belgo-australien de 1936 de faqon h permettre au Gouvernement
australien d'appliquer le droit de 10 pour 100 ad valorem recommand6 par la
Commission douani~re. Ce taux serait applicable aux importations en provenance
de tous les pays et les marchandises continueraient i b~n~ficier de l'exemption
du droit d'entr~e.

'Entr6 en vigueur le 26 mars 1954, par l'6change desdites notes.
2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. 177, p. 271.
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A statement is attached showing the imports of true vegetable parchment
in the last three years.

Canberra, A.C.T.

19th February, 1954

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

IMPORTS FOR HOME CONSUMPTION OF TRUE VEGETABLE PARCHMENT CLASSIFIED UNDER

ITEM 334(H) OF THE AUSTRALIAN CUSTOMS TARIFF IN THE YEARS

1950/51, 1951/52 AND 1952/53

Country 1950/51 1951/52 1952/53
of

Origin Cwt. £A.f.o.b. Cwt. £A.f.o.b. Cwt. £A.f.o.b.

United Kingdom
Belgium ....
Finland ....
France ....
Germany . . .
Italy ......

TOTAL

30,801 231,341 24,799
1,910 24,179 5,600
- - 191
- - 685
1,772 14,293 14,122

201 2,673 204

34,684 272,486 45,601

354,824
103,611

3,578
13,646

176,473
2,792

654,924

5,931. 70,633
5 194

1,481 16,207

7,417 87,034

The Royal Belgian Legation in Australia to the Department of External Affairs
of Australia

The Royal Belgian Legation in Australia presents its compliments to the
Department of External Affairs in Canberra, and has the honour to acknowledge
receipt of the Department's Note of 19th February 1954 concerning the Trade
Agreement of 1936 between Belgium and Australia.

The proposed modification of the Trade Agreement as set out in the De-
partment's Note has been referred to the Belgian Government and the Legation
has now been instructed to convey to the Department the concurrence of the
Belgian Government to the modification of the Australia-Belgium Trade Agree-
ment to the extent necessary to enable the Australian Government to apply
a duty of 10 % ad valorem with no primage duty on imports of vegetable parch-
ment from all countries.

p. t. Sydney, 26th March 1954

No. 2673
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Le tableau ci-joint montre A combien se sont 6lev~es, au cours des trois
derni~res ann6es, les importations de parchemin v6gtal veritable.

Canberra, A.C.T.

Le 19 f~vrier 1954

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

IMPORTATIONS DE PARCHEMIN VIGLTAL VIRITABLE (ARTICLE CLASSA SOUS LE No 334 (H
DANS LE TARIF DOUANIER AUSTRALIEN) EFFECTU ES POUR LES BESOINS DE LA CONSOMMATION

INT RIEURE AU COURS DES ANN ES 1950/51, 1951/52 Er 1952/53

1950/51 1951/52 1952/53

Quantitis Valeur.o.b. Quantitds Valeurf.o.b. Quantitis Valeur f.o.b.
Pays d'or(gineen htvres (en (en livres (en en liureshundredeights) australiennes) hundredweight) australiennes) hundredweight) australiennes)

aume-Uni . . 30.801
ique . ... 1.910
ande . ... -

ice ...... 
nany . ... 1.772
e ...... .. 201

TOTAL 34.684

1 hundredweight = 50,802 kg

231.341
24.179

14.293
2.673

272.486

24.799
5.600

191
685

14.122
204

45.601

354.824
103.611

3.578
13.646

176.473
2.792

654.924

5.931 70.633
5 194

1.481 16.207

7.417 87.034

La Ligation royale de Belgique en Australie au Dipartement des affaires extdrieures
du Commonwealth d'Australie I

La LUgation royale de Belgique en Australie pr6sente ses compliments
au D16partement des affaires ext6rieures Canberra et a l'honneur d'accuser
r~ception de la note du Dpartement, en date du 19 f~vrier 1954, relative h
l'Accord commercial de 1936 entre la Belgique et l'Australie.

La modification de l'Accord commercial propose dans la note du Dpar-
tement a &6 soumise au Gouvernement beige et la LUgation vient de recevoir
pour instructions de faire savoir au Dipartement que le Gouvernement belge
accepte de modifier l'Accord commercial belgo-australien de fagon permettre
au Gouvernement australien d'appliquer un droit de 10 pour 100 ad valorem,
exclusif de tout droit d'entr~e, sur les importations de parchemin v~g~tal en
provenance de tous les pays.

Sydney, le 26 mars 1954

N- 2673
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No. 517

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CEYLON

Loan Agreement-Aberdeen-Laksapana Projet-(with an-
nexed Loan Regulations No. 3). Signed at Washington,
on 9 July 1954

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction and
Development on 12 August 1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIfVELOPPEMENT

et
CEYLAN

Contrat d'emprunt - Projet Aberdeen-Laksapana - (avec,
en annexe, le Reglement n' 3 sur les emprunts). Signe
a Washington, le 9 juillet 1954

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au ripertoire 4 la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 12 aoat 1954.
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No. 517. LOAN AGREEMENT' (ABERDEEN-LAKSAPANA
PROJECT) BETWEEN THE GOVERNMENT OF CEYLON
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 9 JULY 1954

AGREEMENT, dated July 9, 1954, between the GOVERNMENT OF CEYLON
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 32 of the Bank dated October 15, 1952, subject, howev-
er, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement wherever the context
so permits, the term "Borrower" shall be deemed to include Ceylon.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to nineteen million one hundred ten thousand dollars
($19,110,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations, provided, however, that before the first withdrawal shall be made

I Came into force on 31 July 1954, upon notification by the Bank to the Government of Ceylon.

2 See p. 330 of this volume.

See p. 328 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 517. CONTRAT D'EMPRUNT1 (PROJET ABERDEEN-
LAKSAPANA) ENTRE LE GOUVERNEMENT DE CEY-
LAN ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT. SIGNe
A WASHINGTON, LE 9 JUILLET 1954

CONTRAT, en date du 9 juillet 1954, entre le GOUVERNEMENT DE CEYLAN

(ci-apr~s d~nomm <(l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque *).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULI&RES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 32 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
octobre 1952, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par
l'Annexe 33 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, lorsque le contexte le permet,
l'expression <(l'Emprunteur)) doit 8tre consid~r6e comme s'appliquant a Ceylan.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr6t d'une somme en
diverses monnaies 6quivalente h dix-neuf millions cent dix mille dollars
($ 19.110.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et d retrait
6nonc~s dans ce R~glement; toutefois, avant d'effectuer le premier pr6lkvement

1 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1954, ds Ia notification par la Banque au Gouvernement de
Ceylan.

2 Voir p. 331 de ce volume.
3 Voir p. 329 de ce volume.
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from the Loan Account, the Borrower shall furnish to the Bank a certificate
of a competent authority that the debt limitation provided in the Ceylon Devel-
opment Loans Act, No. 6 of 1954, as amended, has not been exceeded.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations
is the Effective Date or a date 60 days after the date of this Agreement, whichever
shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
fourths per cent (43/4 /) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III
USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

I See p. 324 of this volume.
2 See p. 326 of this volume.
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sur le compte de l'Emprunt, l'Emprunteur produira a la Banque une attestation
d'une autorit6 comptente certifiant qu'il n'y a pas eu d6passement de la limite
de la dette pr6vue par la loi cingalaise no 6 de 1954 relative aux emprunts de
d6veloppement, sous sa forme modifi6e.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6 pr61ev6e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%).

La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 2.02 du Rbglement sur les em-
prunts sera la date de mise en vigueur ou le soixanti~me jour aprbs la date du
pr6sent Contrat, suivant celle de ces deux dates qui sera la plus rapproch6e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
quatre trois quarts pour cent (4 3/4 %) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr6lev6e qui n'aura pas &6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
A la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 %) sur
le montant en principal de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestrielle-
ment, les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III
UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera At ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement du coot des marchandises
n~cessaires A 1'ex6cution du Projet d6crit a l'annexe 22 du pr6sent Contrat.
Les marchandises qui devront 6tre achet6es A l'aide des fonds provenant de
'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque

qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.
Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller h ce que toutes les mar-

chandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employ6es
sur ses territoires exclusivement A l'ex6cution du Projet.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans
le R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 325 de ce volume.

2 Voir p. 327 de ce volume.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V
PARTICULAR COVENANTS

$ection 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and completed, and the operations of the Electrical Undertakings Department
to be carried on, with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall from time to time promptly furnish to the Bank,
in such detail as it shall request, the current plans and specifications for the
Project and the construction schedule therefor; it shall promptly notify the Bank
of any material modifications made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the financial condition and operations of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods, and the
financial condition and operations of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

No. 517
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de 'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet jusqu'h son
ach~vement et veillera i assurer le fonctionnement du Service des entreprises
6lectriques, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de F'art et conform~ment aux principes d'une same gestion financi6re.

b) L'Emprunteur fera remettre a la Banque, d~s qu'ils seront prts, avec
les d~tails qu'elle demandera, les plans en cours et les cahiers des charges du
Projet ainsi que le programme de construction s'y rapportant; il communiquera
sans retard la Banque les modifications importantes qui leur seraient apport~es
par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h 'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (y compris le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau de la situation financire et
des op6rations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de la
construction ou de 1'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du Projet; il
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres
et documents s'y rapportant; il fournira la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
'Emprunt, le Projet, les marchandises ainsi que sur la situation financi~re et les

operations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur, charg~es de l'ensemble
ou d'une partie de la construction ou de l'exploitation du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
a la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront, de temps h autre, par 1'inter-
mddiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt ma-
turing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or any of its political subdivisions or any agency of the Borrower
or of any such political subdivision, including assets of the Central Bank of Ceylon.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur s'engage A ce que toute sfiret6 constitu6e sur l'un quelconque des biens de
'Emprunteur en garantie d'une dette ext~rieure, garantisse 6galement et dans

les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~rets et autres charges y affrents, et A ce que mention
expresse en soit faite lors de la constituion de cette si~ret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) h la cons-
titution sur des biens achet~s, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A
la constitution, sur les marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit tre rem-
bours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sairet6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

L'expression #les biens de l'Emprunteur>) d~signe les biens de l'Emprun-
teur, de l'une de ses subdivisions politiques, ou de l'une de ses agences, y compris
les avoirs de la Banque centrale de Ceylan.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rets
et les autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables aux imp6ts ou droits pergus sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est
le v~ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obli-
gations et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette
nature percu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et des autres charges y aff6rents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstand-
ing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.
Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby

specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:
For the Borrower: Ministry of Finance, The Secretariat, Colombo 1, Ceylon.
For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,

1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.
Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the

purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names, and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Governor-General, acting in the name and on behalf of the Government of
Ceylon :

By SOULBURY
Governor-General

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Assistant to the President
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Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la Banque
qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achetes h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, contre les risques entrainfs par leur
achat et leur importation dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr6s aux alin6as a et b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rbglement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa noti-
fication par la Banque A 'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d&larer immddiatement exigible le principal
de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura &6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1958.
Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat

est la date sp~cifi&e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur es Emprunts.
Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les Emprunts :
Pour 'Emprunteur : Minist~re des finances, Secretariat, Colombo 1, Ceylan.
Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dive-

loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25. D.C., Ptats-Unis d'Amrique.
Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d~sign6

aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le District de Columbia, ttats-Unis d'Am~rique, A la date inscrite ci-dessus.

Le Gouverneur g6n~ral, agissant au nom et pour le compte du Gouvernement
de Ceylan:
SOULBURY

Gouverneur g~nral
Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le D6veloppement

W. A. B. ILIFF

Adjoint au Pr~sident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

July 15, 1958
January 15, 1959 $270,000
July 15, 1959 276,000
January 15, 1960 283,000
July 15, 1960 290,000
January 15, 1961 297,000
July 15, 1961 304,000
January 15, 1962 311,000
July 15, 1962 318,000
January 15, 1963 326,000
July 15, 1963 334,000
January 15, 1964 342,000
July 15, 1964 350,000
January 15, 1965 358,000
July 15, 1965 366,000
January 15, 1966 375,000
July 15, 1966 384,000
January 15, 1967 393,000
July 15, 1967 403,000
January 15, 1968 412,000
July 15, 1968 422,000
January 15, 1969 432,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$19,110,000
18,840,000
18,564,000
18,281,000
17,991,000
17,694,000
17,390,000
17,079,000
16,761,000
16,435,000
16,101,000
15,759,000
15,409,000
15,051,000
14,685,000
14,310,000
13,926,000
13,533,000
13,130,000
12,718,000
12,296,000
11,864,000

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)

July 15, 1969 $442,000
January 15, 1970 453,000
July 15, 1970 464,000
January 15, 1971 475,000
July 15, 1971 486,000
January 15, 1972 497,000
July 15, 1972 509,000
January 15, 1973 521,000
July 15, 1973 534,000
January 15, 1974 546,000
July 15, 1974 559,000
January 15, 1975 573,000
July 15, 1975 586,000
January 15, 1976 600,000
July 15, 1976 614,000
January 15, 1977 629,000
July 15, 1977 644,000
January 15, 1978 659,000
July 15, 1978 . 675,000
January 15, 1979 691,000
July 15, 1979 . 707,000

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ...... ............. 2%

More than 5 years but not more than 10 years before maturity 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity 1 Y/2%
More than 15 years but not more than 20 years before maturity 2%
More than 20 years before maturity ....... ............... 22%

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 517

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$11,422,000
10,969,000
10,505,000
10,030,000
9,544,000
9,047,000
8,538,000
8,017,000
7,483,000
6,937,000
6,378,000
5,805,000
5,219,000
4,619,000
4,005,000
3,376,000
2,732,000
2,073,000
1,398,000
707,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchdances

15 juillet 1958
15 janvier 1959
15 juillet 1959
15 janvier 1960
15 juillet 1960
15 janvier 1961
15 juillet 1961
15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969

Montant
du principal
des ichdances
(exprimd en

dollars) *

270.000
276.000
283.000
290.000
297.000
304.000
311.000
318.000
326.000
334.000
342.000
350.000
358.000
366.000
375.000
384.000
393.000
403.000
412.000
422.000
432.000

Montant
du principal

restant dri
apri paienent

de chaque
ichdance

(exprirn en
dollars) 

*

19.110.000
18.840.000
18.564.000
18.281.000
17.991.000
17.694.000
17.390.000
17.079.000
16.761.000
16.435.000
16.101.000
15.759.000
15.409.000
15.051.000
14.685.000
14.310.000
13.926.000
13.533.000
13.130.000
12.718.000
12.296.000
11.864.000

Dates
des dchdances

15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'chdance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment h l'alinda b
du paragraphe 2.05 du Rbglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformdment au paragraphe 6.16 du Rbglement sur les emprunts :

Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq and au maximum avant l'6chdance ............
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'Nchdance ......
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant 1'6chdance ....
Plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant l'6chdance
Plus de vingt ans avant l'6chdance ..... ................

Primes

1%

1%

2%22%

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le Rbglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'6quivalent en dollars des sormes ainsi remboursables, calcul6 comrnme il est prdvu
pour les prdl~vements.
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Montant
du principaldes dchdanees

(exprimd en
dollars)*

442.000
453.000
464.000
475.000
486.000
497.000
509.000
521.000
534.000
546.000
559.000
573.000
586.000
600.000
614.000
629.000
644.000
659.000
675.000
691.000
707.000

Montant
du principal

restant d2
aprhs paiement

de chaque
dchdance

(exprimi en
dollars) *

11.422.000
10.969.000
10.505.000
10.030.000
9.544.000
9.047.000
8.538.000
8.017.000
7.483.000
6.937.000
6.378.000
5.805.000
5.219.000
4.619.000
4.005.000
3.376.000
2.732.000
2.073.000
1.398.000

707.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a part of the Aberdeen-Laksapana hydroelectric scheme of the Bor-
rower and includes the construction, across the Kehelgamu Oya at Castlereagh in the
Aberdeen Valley, of a dam which will regulate the flow of water from the reservoir
created by that dam to the existing Norton Bridge barrage, which will divert the water
through the existing tunnel between the Aberdeen and Laksapana Valleys; and the
expansion of the capacity of the existing power plant at Laksapana by 25,000 kw, together
with the construction of additional transmission and distribution lines and facilities.

Castlereagh Dam

The dam, of mass concrete construction, will be located at Castlereagh, in the
Aberdeen Valley, approximately 5 miles above the existing Norton Bridge diversion
barrage. It will be 730 feet in length, have a 470 foot long spillway with a crest 130 feet
above the present river bed, and will create a reservoir capable of storing about 2,250 mil-
lion cubic feet of water. This part of the Project will include the main dam, spillways,
stilling pool, access houses, galleries and ladders, gates, roller gatehouse, needle valve
with jet disperser, control valve house and reinforced concrete main highway bridge.

Waterways

Additional screens will be installed in the gatehouse at the Norton Bridge diversion
barrage, and water from the storage dam at Castlereagh will flow through the existing
tunnel from Norton Bridge to the existing surge chamber above the existing Laksapana
hydroelectric plant. Additional valves will be installed in the valve house, and pen-
stocks suitable for carrying a total capacity of 250 cubic feet of water per second under
an approximate head of 1,580 feet will be installed from the tunnel outlet to the existing
Laksapana powerhouse.

Laksapana Power Plant

The existing power plant with a capacity of 25,000 kw will be expanded and two
12,500 kw waterwheel generators will be installed. The outdoor substation will be
enlarged to contain switchgear and transformers to supply voltages of 66 kv and 132 kv.

Transmission System

The high voltage transmission system will include an expansion of the Colombo
receiving station, the construction of smaller substations at Kurunegala, Nuwara Eliya,
Badulla and Bolawatta and the following transmission lines:

1. Laksapana to Colombo .... ............. ... 50 miles 132 kv
2. Peradeniya to Kurunegala ................ .... 18 miles 132 kv
3. Colombo to Bolawatta ..... .............. ... 30 miles 132 kv
4. Norton Bridge to Badulla ...... ............ 42 miles 66 kv
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui fait partie du programme d'am~nagement hydrodlectrique Aberdeen-
Laksapana entrepris par rEmprunteur, comprend la construction sur le Kehelgamu
Oya h Castlereagh dans la valle d'Aberdeen d'un barrage qui r6glera le d6bit des eaux
du reservoir form6 par ce barrage jusqu'au barrage actuel de Norton Bridge et permettra
de faire d~river les eaux par la galerie reliant les valles d'Aberdeen et de Laksapana,
raugmentation de la puissance de la centrale actuelle de Laksapana (25.000 kW suppl6-
mentaires) ainsi que la construction de nouvelles lignes de transport et de distribution
avec les installations nfcessaires.

Barrage de Castlereagh

Le barrage construit en b~ton agglomrr6 sera situ6 h Castlereagh dans la vallke
d'Aberdeen h 5 miles environ de l'actuel barrage de derivation de Norton Bridge. II
aura 730 pieds de longueur, comportera un drversoir de 470 pieds dont le sommet se
trouvera h 130 pieds au-dessus du lit actuel de la rivibre et formera un reservoir capable
de retenir environ 2.250 millions de pieds cubes d'eau. Cette partie du Projet comprendra
le barrage principal, des drversoirs, un bassin d'amortissement, des postes d'acc~s, des
galeries et des 6chelles, des vannes, une vanne-wagon, une vanne h pointeau avec brise-jet,
un poste de rrglage et un pont routier en b~ton arm6.

Voies d'eau

Des grilles supplrmentaires seront installres dans le poste de manruvre du barrage
de d&rivation de Norton Bridge et les eaux provenant du barrage de retenue situ6 h
Castlereagh s'6couleront h travers la galerie actuelle depuis Norton Bridge jusqu'au
bassin de compensation actuel situ6 en amont de la centrale 6lectrique actuelle de Laksa-
pana. De nouvelles vannes seront install6es dans le poste de contr6le et des vannes Id'arr~t
pouvant permettre un debit total de 250 pieds cubes d'eau par seconde sous une hauteur
de chute d'environ 1.580 pieds seront instalkes entre l'orifice de la galerie et la centrale
actuelle de Laksapana.

Centrale de Laksapana

La centrale actuelle d'une capacit6 de 25.000 kW sera agrandie et deux g~n~rateurs
roues hydrauliques de 12.500 kW seront installks. La sous-station ext~rieure sera

agrandie de mani~re h y loger un m~canisme de commande et des transformateurs pouvant
produire des voltages de 66 kV et de 132 kV.

Rdseau de transport

Le r~seau de transport h haute tension comportera 'agrandissement de la station
rceptrice de Colombo et la construction de sous-stations moins importantes a Kurune-
gala, Nuwara Eliya, Badulla et Bolawatta ainsi que les lignes de transport suivantes:

1. Laksapana Colombo .... .............. ... 50 miles 132 kV
2. Peradeniya Kurunegala .... ............ ... 18 miles 132 kV
3. Colombo h Bolawatta .... .............. ... 30 milles 132 kV
4. Norton Bridge h Badulla ..... ............. 42 milles 66 kV
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The lines from Peradeniya to Kurunegala and from Colombo to Bolawatta will be
designed for initial operation at 66 kv.

The secondary voltage transmission system will include approximately 325 miles
of 11 kv and 33 kv lines and approximately 160 substations.

The south ring of the Colombo network will be converted from 11 kv to 33 kv,
and new substations will be constructed.

Distribution System

Additional low voltage distribution facilities to connect new customers will be
installed.

The Project is expected to be completed by January 1, 1958.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 31

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated
October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 5.02 (g) of the Loan Regulations shall be deemed to read as follows:

"(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date,
any action shall have been taken which would have constituted a violation of any
covenant contained in the Loan Agreement relating to the creation of liens as
security for debt if the Loan Agreement had been effective on the date such action
was taken."

(b) Section 7.03 (i) of the Loan Regulations shall be deemed to read as follows:

" (i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators
and such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration pro-
ceeding. If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal
shall convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable
under the circumstances. Each party shall defray its own expenses in the arbitra-
tion proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided and borne
equally by the parties. Any question concerning the division of the costs of the
Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined by
the Arbitral Tribunal."

(c) Section 9.01 of the Loan Regulations shall be deemed to read as follows:

Section 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement. The
Loan Agreement shall not become effective until :

" (a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery
of the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or

I See p. 330 of this volume.
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Les lignes reliant Peradenyia Kurunegala et Colombo h Bolawatta seront congues
pour fonctionner initialement sous une tension de 66 kW.

Le r~seau secondaire de transport sous tension comportera environ 325 miUles de
lignes de 11 kV et 33 kV et environ 160 sous-stations.

Le circuit sud du r~seau de Colombo passera de 11 kV h 33 kV et de nouvelles
sous-stations seront construites.

Riseau de distribution

Des installations supplmentaires de distribution h basse tension seront mises en
place pour permettre d'effectuer des branchements pour de nouveaux clients.

L'ach~vement du projet est pr~vu pour le ler janvier 1958.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIES AU RIGLEMENT No 31 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, le R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 octobre 1952, doit 8tre tenu pour modifi. de la mani~re suivante :

a) L'alin~a g du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts doit 6tre
tenu pour libellk comme suit:

(g) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise
en vigueur, l'Emprunteur a pris une mesure qui, si le Contrat d'emprunt avait
&6 en vigueur a ce moment, aurait constitu6 une violation de 1'un des engagements
contenus dans le Contrat d'emprunt et relatifs k la creation de sfiret~s en garantie
d'une dette. *

b) L'alin~a i du paragraphe 7.03 du R~glement sur les emprunts doit 8tre
tenu pour libellk comme suit:

#i) Les parties doivent fixer le montant de la r~mun~ration des arbitres et de
toutes autres personnes dont le concours peut 6tre ncessaire pour la conduite de
la procedure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord~es sur ce point avant que
le tribunal arbitral se r~unisse, ce dernier fixe la r~mun~ration que justifient les
circonstances. Chaque partie supporte ses propres frais d'instance. Les d~penses
du tribunal arbitral sont divis~es et r~parties 6galement entre les parties. Toute
question relative h la r6partition des d6penses du tribunal arbitral ou leur mode
de paiement est r6gl6e par le tribunal arbitral. #

c) Le paragraphe 9.01 du Rbglement sur les emprunts doit 8tre tenu pour
libell6 comme suit:

Paragraphe 9.01. Conditions prialables d l'entrie en vigueur du Contrat
d'emprunt. Le Contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que:

#a) Lorsque l'Emprunteur aura notifi6 la Banque: i) que'sa signature et
sa remise au nom de l'Emprunteur ont 6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les

1 Voir p. 331 de ce volume.
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ratified by all necessary governmental action, and (ii) all other events specified in
the Loan Agreement as conditions to its effectiveness have occurred;

" (b) the Borrower has furnished to the Bank evidence thereof satisfactory to
the Bank; and

" (c) the Bank has given the notification provided for in Section 9.03 of these
Regulations."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GovERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.]
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formes requises, et ii) que toutes les autres conditions stipules dans le Contrat
d'emprunt pour son entree en vigueur se sont r~alis~es;

< b) Lorsque l'Emprunteur aura produit h la Banque des preuves satisfaisantes
cet effet;

<(c) Lorsque la Banque aura procd6 h la notification pr6vue au paragraphe 9.03
du pr6sent R~glement. )

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

RkGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

RTATS MEMBRES

[Non publid avec leprisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 165,p.253].
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUDOIS]

No. 518. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH
REPUBLIKEN FINLAND ANGAENDE HANDRACKNING
I SKATTEARENDEN

Konungariket Sverige och Republiken Finland hava 6verenskommit att
sluta avtal angAende handriickning i skattearenden.

F6r detta AndamAl hava till fullmdktige utsett:

Hans Maj:t Konungen av Sverige:

Sin Minister f6r Utrikes Arendena,

Hans Excellens Christian Gunther; och Republiken Finlands President:
Republikens utomordentliga Sandebud och befullmiiktigade Minister

i Stockholm Jarl Wasastjerna,

Vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och
beh6rig form, 6verenskommit om f61jande bestiimmelser:

ALLMANNA BESTXMMELSER

Artikel I

(1). Bdda staterna f6rplikta sig 6msesidigt att limna varandra handraickning
i skattearenden pA satt nedan narmare angives.

(2). Med handrdckning f6rstAs i detta avtal:

a) delgivning av handlingar,
b) utredning i skattedirenden, sAsom infordrande av deklarationer eller av

andra uppgifter eller upplysningar, samt
c) indrivning av skatt.

Artikel I

(1). Med skatter avses i detta avtal :
a) de skatter, A vilka avtalet den 16 mars 1931 mellan Konungariket Sverige

och Republiken Finland fdr undvikande av dubbelbeskattning betriffande
direkta skatter ilger tillimpning;

b) andra skatter och offentliga avgifter, vilka utgA f6r de avtalsslutande
staternas rdkning;

c) skatter och offentliga avgifter, vilka utgA f6r andra offentligr~ittsliga
juridiska personers rakning efter samma grunder som under a) och b) omf6r-
malda skatter och avgifter; samt

d) alla vdrdestegringsskatter.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 518. SOPIMUS RUOTSIN KUNINGASKUNNAN JA SUO-
MEN TASAVALLAN VALILLA VIRKAAVUSTA VEROA-
SIOISSA

Ruotsin Kuningaskunta ja Suomen Tasavalta ovat pddttaneet tehda vero-
asioissa annettavaa virka-apua koskevan sopimuksen.

Tdissd tarkoituksessa ovat valtuutetuiksi nimittaineet:

Hanen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:
Ulkoasiainministerins~i, Hdnen Ylhdiisyytensd Christian Guntherin; ja

Suomen Tasavallan Presidentti :
Tasavallan Tukholmassa olevan erikoislahettiliain ja taysivaltaisen

ministerin Jarl Wasastjernan,

Jotka, tarkastettuaan toistensa valtakirjat ja havaittuaan ne oikeaan ja
asianmukaiseen muotoon laadituiksi, ovat sopineet seuraavista mdidrAyksistd:

YLEISIA MARAYKSIA

I artikla

(1). Molemmat valtiot sitoutuvat vastavuoroisesti alempana tarkemmin mai-
nitulla tavalla antamaan toisilleen virka-apua veroasioissa.

(2). Virka-avulla tarkoitetaan tiissdi sopimuksessa:

a) asiakirjain tiedoksiantoa,
b) selvityksen hankkimista veroasioissa, kuten veroilmoitusten tai muiden

ilmoitusten tahi tietojen hankkimista, sekdi
c) verojen perimista.

II artikla

(1). Veroilla tarkoitetaan tissd sopimuksessa:

a) veroja, joihin sovelletaan Ruotsin Kuningaskunnan ja Suomen Tasavallan
vMisti, maaliskuun 16 piIivind 1931 kaksinkertaisen verotuksen ehkiiisemiseksi
viilitt6mien verojen alalla tehtyd sopimusta;

b) muita veroja ja julkisia maksuja, jotka kannetaan sopimusvaltioiden hy-
viiksi;

c) veroja ja julkisia maksuja, jotka kannetaan muiden julkisoikeudellisten
juriidisten henkil6iden hyvdiksi samojen perusteiden mukaan kuin a) ja b) koh-
dissa mainitut verot ja maksut; seka

d) kaikkia arvonnousuveroja.
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(2). Detta avtal ager icke tilldmpning A tullar och avgifter f6r tillverkning
eller f6rbrukning : omsdittnings- och lyxskatter anses icke sasom sAdana avgifter.

Artikel III

(1). Handriickning medgives blott sAvitt angAr skatteansprAk mot skatt-
skyldiga, som tillh6ra allenast den stat, frAn vilken framstiillningen gjorts, samt
mot personer, som aro bosatta i denna stat, oavsett i vilken stat de dro med-
borgare.

(2). Ar frAga om skatteansprAk, vilket hdnf6r sig till f6rhAllande, som f6re-
lAg vid tidpunkt, dA i punkt (t) angiven f6rutsattning var f6r handen, skall den
omstiindigheten, att f6rutsttningen sedermera bortfallit, ej utg6ra hinder f6r
handriickningens beviljande.

(3). F6r delgivning av handling samt f6r infordrande av upplysningar, som
kunna inhdmtas i offentliga handlingar eller avse allmdnt kanda f6rhAllanden,
medgives handriickning utan avseende A vilken stat de skattskyldiga tillh6ra
eller deras hemvist.

Artikel IV

(1). Handrickningsdrenden skola behandlas genom direkt samverkan
mellan, f6r Sveriges del finansdepartementet och f6r Finlands del finansministeriet.

(2). Beslut r6rande framst~illning om handriickning meddelas i Sverige av
Kungl. Maj:t, i Finland av finansministeriet.

Artikel V

1). Framstallningar och andra handlingar i direnden angAende handrackning
skola vara avfattade pA det officiella sprAket i den stat, som begdr handriickningen.
FinsksprAkiga framstillningar och andra handlingar skola Atf6ljas av 6versattning
till svenska.

(2). I framstiiningen skola angivas den myndighet, frAn vilken densamma
utgitt, namn och yrke eller titel f6r dem saken galler dvensom, ddrest fraga ar
om delgivning av handling, mottagarens adress och handlingens beskaffenhet.

Artikel VI

Framstillning om handrdckning kan avb6jas, om den stat, hos vilken hand-
riickningen begiirts, anser densamma 5.gnad att dventyra dess h6ghetsr~ittig-
heter eller sikerhet.

Artikel VII

(t). Efterkommes framstillning om handriickning helt eller delvis, skall
den stat, hos vilken handriickningen begiirts, of6rdr6jligen underratta den andra
staten om utgAngen av drendet.
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(2). Tutu sopimusta ei sovelleta tulleihin eiki valmistus- tai kulutusmak-
suihin; liikevaihto- ja ylellisyysveroja ei pidetd tillaisina maksuina.

III artikla

(1). Virka-apua my6nnetUdn vain niihin verovaateisiin nifhden, jotka koh-
distuvat yksinomaan siihen valtioon kuuluviin verovelvollisiin, josta esitys
on tehty, sekd henkil6ihin, jotka asuvat tissd valtiossa, katsomatta siihen, minki
maan kansalaisia he ovat.

(2). Milloin kysymys on verovaateesta, joka liittyy sini ajankohtana val-
linneeseen olosuhteeseen, jolloin (1) kohdassa mainittu edellytys oli olemassa,
ei se seikka, ett edellytys sittemmin on lakannut, ole esteeni virkaavun my6n-
tUmiseen.

(3). Asiakirj ain tiedoksiantamiseksi ja julkisista asiakirjoista saatavissa olevien
tai yleisesti tunnettuja seikkoja koskevien tietojen hankkimiseksi my6nnetdan
virka-apua siihen katsomatta, mihin valtioon verovelvolliset kuuluvat tai missd.
valtiossa heilla on kotipaikkansa.

IV artikla

(1). Virka-apuasioita kasittelevat vdlitt6mdssd yhteistoiminnassa Ruotsin
osalta finanssidepartementti ja Suomen osalta valtiovarainministeri6.

(2). Virka-apuesityksia koskevista asioista paattaa Ruotsissa Kuninkaallinen
Majesteetti ja Suomessa valtiovarainministeri6.

V artikla

(1). Esitysten ja muiden virka-apua koskevien asiakirjain tulee olla laadittu
sen valtion virallisella kielella, joka virka-apua pyytdi. Suomenkielisten esi-
tysten ja muiden asiakirjain oheen on liitettava ruotsinkielinen kiinn6s.

(2). Esityksessd on mainittava se viranomainen, jonka aloitteesta esitys teh-
dddn, sen henkil6n nimi ja ammatti tai arvo, jota asia koskee, seka, milloin on
kysymys asiakirjain tiedoksiantamisesta, vastaanottajan osoite ja asiakirjan laatu.

VI artikla

Virka-apua koskeva esitys voidaan hylita, milloin se valtio, jolta virka-
apua on pyydetty, katsoo virka-avun voivan vaarantaa sen valtaoikeuksia tai
turvallisuutta.

VII artikla

(1). Milloin virka-apua koskevaan esitykseen kokonaan tai osittain suostu-
taan, on sen valtion, jolta virka-apua on pyydetty, viipymdttii tiedoitettava
toiselle valtiolle siitd, miten asia on loppuun saatettu.

N* 518
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(2). Efterkommes icke framstillningen, skall den stat, hos vilken handrack-
ningen begilrts, of6rdr6jligen underrditta den andra staten darom med angivande
av skilen f6r beslutet.

DELGIVNING AV HANDLINGAR

Artikel VIII

(1). Delgivning skall ombestirjas av vederb6rande myndighet i den stat, hos
vilken Atgdrden begirts. Denna myndighet kan utom i de fall, som avses i
punkt (2), inskranka sig till att verkstdlla delgivningen genom handlingens
6verlimnande till mottagaren, sAvitt denne dr villig mottaga densamma.

(2). PA 6nskan av den stat, som begiirt delgivningen, skall handlingen del-
givas i den form, som f6r liknande delgivning ar f6reskriven i lagstiftningen i
den stat, hos vilken delgivning begarts.

Artikel IX

SAsom bevis om delgivningen skall g~illa antingen ett daterat och bestyrkt
erkiinnande av den, som mottagit delgivningen, eller ett intyg av myndigheteri
i den stat, hos vilken delgivningen beg~irts, utvisande formen och tiden far
delgivningen.

UTREDNING I SKATTEARENDEN

Artikel X

(1). Handrackning f6r vinnande av utredning i skattedirende skall verkstiillas
i enlighet med lagstiftningen i den stat, till vilken framstillningen riktas; dock
skall pA begqran av den stat, som g6r framstdllningen, viss form iakttagas,
sAframt denna icke strider mot lagstiftningen i den stat, hos vilken framstdillningen
g6res.

(2). TvAngsmedel, som dr tillAtet inom den stat, hos vilken handrdckningen
beg~irts, mA ej anviindas med mindre den stat, sor beg~irt handriickningen,
betrdiffande en motsvarande framstiillning kan anv~inda ett likartat tvAngsmedel.

(3). Framst~illning om infordrande av sAdana uppgifter eller upplysningar,
som f6rfattningsenligt mA meddelas i den stat, till vilken framstdillningen riktas,
kan avb6jas, ddirest den stat, som g6r framst~llningen, enligt sin egen lagstiftning
icke kan infordra motsvarande uppgifter eller upplysningar, eller om framstIll-
ningens efterkommande skulle kranka affars-, drifts- eller yrkeshemlighet.
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(2). Milloin esitykseen ei suostuta, on sen valtion, jolta virka-apua on pyydet-
ty, viipymnitti tiedoitettava siitii toiselle valtiolle ja samnalla ilmoitettava padt6ksen

perusteet.

ASIAKIRJAIN TIEDOKSIANTAMINEN

VIII artikla

(1). Tiedoksiannosta on sen valtion asianomaisen viranomaisen huolehdit-
tava, jolta toimenpidetti on pyydetty. Tama viranomainen voi, paitsi (2) koh-
dassa mainituissa tapauksissa, rajoittua toimittamaan tiedoksiannon jdttdmdll~i
asiakirjan vastaanottajalle, mikili tarma suostuu sen vastaanottamaan.

(2). Sen valtion toivomuksesta, joka tiedoksiantoa on pyytAnyt, on asiakirja
tiedoksiannettava sit muotoa kdyttden, joka sellaista tiedoksiantoa varten on
miirdtty sen valtion lainsaidiinn6ssai, jolta tiedoksiantoa on pyydetty.

IX artikla

Todistuksena tiedoksiannosta on pidettdv~i joko tiedoksiannon vastaanot-
taneen henkil6n antamaa pdivittydi ja oikeaksi todistettua vastaanottotunnus-
tusta tai sen valtion viranomaisen, jolta tiedoksiantoa on pyydetty, antamaa
todistusta, josta ilmenee tiedoksiannon muoto ja tiedoksiantoaika.

SELVITYKSEN HANKKIMINEN VEROASIOISSA

X artikla

(1). Virka-avun antaminen selvityksen hankkimiseksi veroasiassa on toi-
meenpantava sen valtion lainsdiidnn6n mukaisesti, jolle esitys tehdiian; kuiten-
kin on sen valtion pyynn6std, joka esityksen tekee, mddrdttyd muotoa nou-
datettava, mikdli tlmiA ei ole ristiriidassa sen valtion lainsiddnn6n kanssa,
jolle esitys tehdain.

(2). Pakkokeinoa, joka on sallittu siind valtiossa, jolta virka-apua on pyydetty,
ei ole kdytettdvdi, mikdli se valtio, joka on pyytdnyt virka-apua, vastaavan esi-
tyksen suhteen ei voi kiyttdd samanlaatuista pakkokeinoa.

(3). Esitys, joka tarkoittaa sellaisten ilmoitusten tai tietojen hankkimista,
joita lain mukaan voidaan antaa siini valtiossa, jolle esitys tehdiin, voidaan
jdittai hyvdksymdtta, jos se valtio, joka esityksen tekee, oman lainsdAddnt6nsd
mukaan ei voi vaatia vastaavia ilmoituksia tai tietoja, tahi jos esityksen noudatta-
minen tulisi loukkaamaan kauppa-, liike- tai ammattisalaisuutta.
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INDRIVNING AV SKATT

Artikel XI

(1). Exigibelt beslut i skattedirende skall efter framstfillning frAn den ena
staten uttryckligen erkiinnas sAsom giillande i den andra staten och verkstiillas
i enlighet med den statens lagstiftning.

(2). Vid framstiillning om indrivning skall fogas fbrklaring av vederb6rande
myndighet i den stat, som gbr framstAllningen, att beslutet iir exigibelt; denna
myndighets beh6righet skall bestyrkas av myndighet som i art. IV s~igs.

.(3). Handrdickning f6r indrivning medgives icke, ddirest skatteanspr~ket,
om det genomf6rdes, skulle f6ranleda dubbelbeskattning i f6rhAllandet mellan
de bAda staterna.

Artikel XII

Den stat, i vilken indrivning enligt detta avtal digt rum, dr gentemot den
andra staten ansvarig f6r de indrivna beloppen.

TYSTNADSPLIKT OCH HANDLINGARS HEMLIGHALLANDE

Artikel XIII

Betriffande f6rfrAgningar, upplysningar, uppgifter och utlAtanden dven-
som andra meddelanden, vilka i handrickningsvdg ingA till nAgondera staten,
tillimpas i denna stat gallande laga bestammelser angAende tystnadsplikt och
handlingars hemlighAllande.

ERSXTTNING FOR KOSTNADER

Artikel XIV

For handr~ickning enligt detta avtal mA icke utkrdvas nAgon avgift eller
kostnadsersattning. SAframt ej annat 6verenskommes, utgAr dock ersiittning
f6r gottg6relse till personer, som meddelat upplysningar, eller till sakkunniga,
f6r kostnader, som f6ranletts genom f6rriittningsmdns medverkan uti de i
art. VIII punkt (2) angivna fallen eller genom anviindande av viss form enligt
art. X punkt (1), aivensom f6r kostnader pA grund av rdittegAng vid allmdn
domstol, som f6ranledes av handrdckningens verkst~illande.

LEGALISERING AV HANDLINGAR

Artikel XV

(1). Handling, som uppr~ittats, utfiirdats eller bestyrkts av domstol fbr
beskattningsdirenden eller h6gre beskattnings- eller finansf6rvaltningsmyndighet
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VEROJEN PERIMINEN

XI artikla

(1). Veroasiassa annettu tdiytdnt66npanokelpoinen piiit6s on toisen valtion
esityksestd nimenomaan tunnustettava toisessa valtiossa piiteviiksi ja tdytdin-
t66npantava viimeksimainitun valtion lainsidinn6n mukaisesti.

(2). Perimistd koskevaan esitykseen on 1iitettivi sen valtion asianomaisen
viranomaisen, joka esityksen tekee, antama selitys siitii, ettdi pdiit6s on tidy-
tdint6npanokelpoinen; timdn viranomaisen pjitevyys on IV artiklassa mai-
nitun viranomaisen todistettava.

(3). Virka-apua veron perimiseksi ei my6nnetdi, jos verovaatimus toteutet-
tuna johtaisi kaksinkertaiseen verotukseen molempien valtioiden vailisessd suh-
teessa.

XII artikla

Se valtio, jossa periminen tiimiin sopimuksen mukaisesti on tapahtunut, on
toiselle valtiolle vastuussa perityistd rahamiiristd.

VAITIOLOVELVOLLISUUS JA ASIAKIRJAIN SALASSAPITAMINEN

XIII artikla

Kyselyjen, tietojen, selvitysten ja lausuntojen kuin mv6s muiden ilmoi-
tusten suhteen, jotka jompikumpi valtio virka-aputeitse vastaanottaa, sovelle-
taan tdssd valtiossa voimassa olevia, vaitiolovelvollisuutta ja asiakirjain sa-
lassapitiimistii koskevia s~idnn6ksiii.

KULUJEN KORVAAMINEN

XIV artikla

Tim~in sopimuksen mukaisesta virkaavusta ei ole vaadittava maksua tahi
kulujen korvaamista. Mikiili ei toisin sovita, on kuitenkin korvattava tietoja
antaneille henkil6ille tahi asiantuntijoille maksetut palkkiot, toimitusmiesten my6-
tiivaikutuksesta VIII artiklan (2) kohdassa mainituissa tapauksissa tai mdd-
rdityn muodon kdiyttiimisestii X artiklan (1) kohdan mukaan aiheutuneet kustan-
nukset kuin my6s ne kustannukset, jotka ovat aiheutuneet virka-avun an-
tamisesta johtuneesta oikeudenkdynnistd yleisessa tuomioistuimessa.

AsIAKIRJAIN LAILLISTAMINEN

XV artikla

(1). Asiakirjan, joka on toisen valtion veroasiaintuomioistuimen tahi
ylemmdn verotus- tai finanssihallintoviraston laatima, antama tai vahvistama
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i den ena staten och som ar f6rsedd med domstolens eller myndighetens sigill
eller stdmpel, beh6ver ej legaliseras f6r att anviindas i skatteirende inom den
andra statens omrAde.

(2). Vad i punkt (1) sdgs galler jdmvdl betriffande handling, som under-
skrivits av tj ansteman hos domstolen eller myndigheten, s~framt s~dan underskrift
dir tillrdcklig enligt lagstiftningen i den stat, domstolen eller myndigheten tillh6r.

SAiRSKILDA BESTAMMELSER

Artikel XVI

De i art. IV punkt (2) angivna myndigheterna kunna triffa ytterligare 6ver-
enskommelser i enlighet med detta avtals syftemM. De kunna sdirskilt 6ver-
enskomma angdende minsta belopp, som framstiillning om indrivning mi
avse, angAende behandling av indrivningsavgifter, debetsedelsl6sen, riintor,
riittegAngskostnader, viten och andra liknande, i samband med beskattning
eller indrivning utgAende belopp utan straffrattslig karaktiir, ang~ende fast-
stillande av kurs f6r omrdkning av belopp, som skola indrivas, samt angAende
redovisning av indrivna belopp.

Artikel XVII

Detta avtal, som dr avfattat i dubbla originalexemplar pA svenska och finska

sprAken, skall ratificeras, f6r Sveriges del av Hans Maj:t Konungen av Sverige
med riksdagens samtycke och f6r Finlands del av Republikens President. Ra-
tifikationshandlingarna skola snarast m6jligt utviixlas i Helsingfors. Avtalet
trdider i kraft med ingAngen av den kalendermAnad, som f61jer nirmast efter ut-
vixlingen av ratifikationshandlingarna, och skall vara giillande sA linge det icke
uppsagts av nAgon av de avtalsslutande staterna. I fall av uppsiigning fyra ma-
nader f6re utgAngen av ett kalenderAr upph6r avtalet att gilla den 1 januari
nmistkommande Ar, i annat fall upph6r avtalets giltighet den 1 januari under
det ddrpA f6ljande Aret.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava de bAda staternas fullmaiktige undertecknat
detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm, i tvA exemplar, den 10 mars 1943.

Christian GUNTHER

[L. s.]

No. 518



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 343

ja joka on varustettu tuomioistuimen tai viraston sinetill tai leimalla, ei tarvitse
olla laillistettu toisen valtion alueella veroasioissa tapahtuvaa kdytt6d varten.

(2). Mitd (1) kohdassa on mdrditty, koskee my6s asiakirjoja, jotka tuomio-
istuimen tai asianomaisen viraston virkamies on allekirjoittanut, jos tdllainen
allekirjoitus on riittivdi sen valtion lainsidinn6n mukaan, johon tuomio-
istuin tai virasto kuuluu.

ERINAISIA MAARAYKSIA

XVI artikla

IV artiklan (2) kohdassa mainitut viranomaiset voivat timiin sopimuksen
tarkoituksen mukaisesti tehdA tiydentdvid sopimuksia. Erikoisesti voivat nd-
mdi viranomaiset sopia v~ihimmdiismdiirdistii, jota perimistid tarkoittava esitys
saa koskea, perimismaksujen, verolipunlunastuksen, korkojen, oikeudenkii-
yntikulujen, uhkasakkojen ja muiden tdtmdinkaltaisten, verotuksen tai peri-
misen yhteydessdi menevien, rikosoikeudellista luonnetta vailla olevien mak-
sujen suhteen noudatettavasta menettelystdi, perittdiviin rahamiiriin ndihden
sovellettavasta vaihtokurssista sekdi perittyjen rahamdidirien tilitt~imisestii.

XVII artikla

Tdtmi sopimus, joka on laadittu kahtena alkuperiiisendi, ruotsin- ja suomen-
kielisenid kappaleena, on Ruotsin osalta Hdinen Majesteettinsa Ruotsin Kunin-
kaan ja Suomen osalta Tasavallan Presidentin ratifioitava valtiopidivien su-
ostumuksella. Ratifioimisasiakirjat on nin pian kuin mahdollista vaihdettava
Helsingissdi. Sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjojen vaihtamista ldthinndi
seuraavan kalenterikuukauden alkaessa ja on voimassa niin kauan kuin sitd ei
jommankumman sopimusvaltion taholta ole irtisanottu. Siindi tapauksessa, ettdi
sopimus on irtisanottu neljdi kuukautta ennen jonkin kalenterivuoden pdatty-
mistid, lakkaa sopimus olemasta voimassa seuraavan vuoden tammikuun 1 pai-
vana; muussa tapauksessa pitattyy sopimuksen voimassaolo sitd seuraavan
vuoden tammikuun 1 pidivdini.

TAMAN VAKUUDEKSI molempien valtioiden valtuutetut ovat allekirjoitta-
neet tCimin sopimuksen ja varustaneet sen sineteilldiitn.

TEHTIIN Tukholmassa, kahtena kappaleena, 10 pifivitini maaliskuuta 1943.

Jarl A. WASASTJERNA

[L.s.]
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SLUTPROTOKOLL

Vid undertecknande av det denna dag mellan Konungariket Sverige och Re-
publiken Finland slutna avtalet angdende handriickning i skattedrenden hava
undertecknade fullmiktige avgivit f6ljande likalydande f6rklaringar, vilka
skola utg6ra en integrerande del av sjalva avtalet.

1. Sdframt ej annat 6verenskommes, skola de i avtalet omf6rmdlda 6versdtt-
ningarna till riktigheten bestyrkas antingen av den myndighet, sorn har att
6versinda framstdllningen, eller av en edsvuren eller av offentlig myndighet
utsedd 6versdttare i endera staten.

2. Oversindande av akter kan principiellt icke begdras. F6r undantag hiir-
utinnan erfordras samf6rstAnd mellan vederb6rande myndigheter i de bAda
staterna; framstiilning om 6versiindande av akter b6r emellertid g6ras endast
om viktiga intressen f6r vederb6rande stat fordra det.

3. Vid framstallning om handr~ickning f6r utredning i skattedrende skall
den myndighet, som g6r framstiillningen, intyga, att den Atgdrd, varom frAga
Air, kan vidtagas enligt lagstiftningen i den egna staten.

Ddrest omstiindigheterna dirtill f6ranleda, skall efter framstIllning av en-
dera staten utbyte ske av redog6relser r6rande uppgifter och upplysningar m.
m., som enligt vardera statens lagstiftning kunna avfordras skattskyldiga eller
andra, saint r6rande 6vriga Atgiirder, sorn kunna vidtagas till vinnande av utred-
ning i skattedrenden.

4. Framstiillning om handriickning f6r indrivning md ifrAgakomma endast
sAvitt tillriickliga mjligheter f6r indrivning icke f6religga i den egna staten.

5. Vardera staten skall, intill dess annat 6verenskommes, avstA fran att pA-
fordra avtalets tillimpning betriffande indrivning av skatt a arv och gAva.

6. Handriickning beviljas icke f6r indrivning av skatt sAvitt angAr arvingar
eller andra, vilka f6rviirvat egendoin pA grund av d6dsfall, i den man skattean-
sprAket 6verskrider beloppet eller vdirdet vid tiden f6r f6rv~irvet av vad soin pA
grund av d6dsfallet f6rvirvats.

7. Betriffande skatt, som skall indrivas enligt detta avtal, Atnjutes icke f6r
skatter stadgad sdrskild f6rmAnsrdtt i den stat, hos vilken handrdckning begirts.

8. Vid indrivning av skatt enligt detta avtal skall konkursfbrfarande icke in-
ledas, med mindre vederb6rande myndighet i den stat, hos vilken indrivningen
sker, efter begaran av motsvarande myndighet i den stat, soin gjort fram-
stiillningen, uttryckligen ddirtill samtycker. Vad nu sagts giller diven anhangig-
g6rande av talan vid allmdn domstol.

9. Nir den ena staten tillstiller den andra staten underrittelse enligt art.
VII, skall den tillika 6versinda sAdana dArifrAn mottagna handlingar, som b6ra
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LOPPUPOYTAKIRJA

Ruotsin Kuningaskunnan ja Suomen Tasavallan v~ilisti, tAna paiviindi
tehty5, virka-apua veroasioissa koskevaa sopimusta allekirjoitettaessa ovat
allekirjoittaneet valtuutetut antaneet seuraavat yhtdpitAvAt selitykset, jotka
muodostavat olennaisen osan itse sopimuksesta.

1. Mikdili ei toisin sovita, on sopimuksessa mainittujen kiiiinnbsten oltava
joko sen viranomaisen, jolle esityksen tekeminen kuuluu, tahi jommassakum-
massa valtiossa toimivan valantehneen tai julkisen viranomaisen mddrmn
kielenkiAntiijdin oikeiksi todistamat.

2. Asiakirjavihkojen ldihettimista ei periaatteellisesti voida pyytiiii. Poik-
keuksen tekemiseksi timssdi kohdin vaaditaan, etta molempien maiden asian-
omaiset viranomaiset ovat siitii yksimieliset; asiakirjavihkojen lihettimistim tar-
koittava esitys on kuitenkin tehtdvA ainoastaan siindi tapauksessa, etta asian-
omaisen valtion tdirkedit edut sitd vaativat.

3. Tehdessadin selvityksen hankkimista veroasiassa tarkoittavan esityksen
tulee viranomaisen, joka esityksen tekee, todistaa, ettd kysymyksessd olevaan
toimenpiteeseen voidaan ryhtya sen valtion lainsmidinn6n mukaan.

Jos olosuhteet antavat siihen aihetta, on jommankumman valtion esityksestd
vaihdettava selontekoja ilmoituksista ja tiedoista y. m., joita kummankin valtion
lainsiiidiinn6n mukaan voidaan vaatia verovelvollisilta tai muilta, seki muista
toimenpiteisti, joihin voidaan ryhtyd selvityksen saamiseksi veroasioissa.

4. PerimistA koskeva virka-apuesitys tehtik66n ainoastaan siindi tapauksessa,
ettei riittdvid mahdollisuuksia perimiseen ole olemassa omassa valtiossa.

5. Kummankin valtion on, kunnes toisin sovitaan, luovuttava vaatimasta
sopimuksen soveltamista perint6- ja lahjaveron perimiseen.

6. Virka-apua ei my6nnetA veron perimiseen perillisiltd tai muilta, jotka
kuolintapauksen perusteella ovat saaneet omaisuutta, mikaili verosaatava ylittidi
sen mdimir~in tai arvon, joka kuolintapauksen johdosta saadulla omaisuudella oli
sini ajankohtana, jolloin omaisuus saatiin.

7. Vero, joka on tdmiin sopimuksen mukaan perittivdi, ei nauti veroille sdidi-
dettyd erikoista etuoikeutta siindi valtiossa, jolta virka-apua on pyydetty.

8. Kun veroja peritiin timimn sopimuksen mukaisesti, ei konkurssimenet-
telyyn ole ryhdyttAvd, ellei asianomainen viranomainen siindi valtiossa, missd
periminen tapahtuu, sen valtion vastaavan viranomaisen pyynn6std, joka esi-
tyksen on tehnyt, nimenomaan siihen suostu. Edella mainittu koskee my6s
kanteen vireillepanoa yleisessd tuomioistuimessa.

9. Toisen valtion toimittaessa toiselle valtiolle VII artiklan mukaisen tiedoi-
tuksen on sen samalla ldihetett~ivid sellaiset sielta vastaanotetut asiakirjat, jotka
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AtergA, samt vederb6rliga bevis och aktstycken i 6vrigt med angivande tillika
av sAdana omstiindigheter, som mA vara av betydelse f6r skatteansprAkets full-
f61jande.

10. R6rande 6verf6ring av valuta f6r skattebetalning frAn den ena staten till
den andra skall giilla vad dArom sarskilt 6verenskommits eller 6verenskommes.
Det f6rutsdttes, att, om ingen sAdan 6verenskommelse finnes, vare sig fraga
dr om skatt som uttagits genom indrivning eller frivillig skattebetalning, medel
f6r skattens erliggande skola fA 6verf6ras frAn den ena staten till den andra i
fri valuta, darest ej den skattskyldige i den senare staten har medel till skattens
betalning.

11. Till h6gre beskattnings- eller finansf6rvaltningsmyndigheter enligt art.
XV h~inf6ras, bland andra, hinsstyrelser och pr6vningsnimnder i bAda staterna.

12. Skulle svArighet eller tvivelsmAl uppkomma r6rande avtalets tolkning
eller tillhimpning, skall avg6rande triffas i samf6rstAnd mellan de myndigheter
som avses i art. IV punkt 2.

13. Vid avtalets ikrafttridande iakttages, att handrdickning ej medgives,
betriffande indrivning av skatt A inkomst eller f6rm6genhet, om skatten

utgAr pA grund av beskattning (taxering) f6re Ar 1942, och betrdffande indrivning
av annan skatt eller avgift, om den f6rfallit till betalning f6re avtalets ikraft-
tradande, samt

betraffande utredning i drende rdrande skatt A inkomst eller f6rm6genhet,
om inkomsten eller f6rmigenheten beskattats (taxerats) eller bort beskattas
(taxeras) f6re avtalets ikrafttr~idande, och sAvitt angAr utredning i annat skat-
tearende, om utredningen avser f6rhAllande, vilket hdnf6r sig till tiden f6re
namnda tidpunkt.

14. Framstallning om handr~ickning, som inkommit till vederb6rande myn-
dighet i den stat, till vilken framstiillningen riktats, innan avtalet upph6rt
att gilla, skall efterkommas i enlighet med avtalets bestammelser, framst~ill-
ning om indrivning likvdil endast i fall, dA aven erk~innandet av det exigibla
beslutet meddelats redan innan avtalet upph6rt att galla.

SOM SKEDDE i Stockholm, i tvA exemplar, den 10 mars 1943.

Christian GUNTHER
[L. s.]

No. 518



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 347

on palautettava, sekai muut asianmukaiset todistukset ja asiakirjat; samalla
on ilmoitettava sellaisista seikoista, joilla saattaa olla merkitystd verovaatimuksen
toteuttamiselle.

10. Veron maksuun meneviin valuutan siirtaimisen suhteen toisesta valtiosta
toiseen on noudatettava, mitai siitU erikseen on sovittu tahi sovitaan. Edel-
lytetidin, ettd, ellei t~illaista sopimusta ole olemassa, olipa kysymys verosta,
joka on virkatoimin peritty tai vapaaehtoisesti maksettu, varoja veron mak-
suun saadaan siirtid toisesta valtiosta toiseen vapaassa valuutassa, mikMi ei
verovelvollisella viimemainitussa valtiossa ole varoja veron maksuun.

11. XV artiklassa tarkoitettuihin y lempiin verotus- tai finanssihallintovi-
ranomaisiin luetaan muun muassa molempien valtiioiden lidinnhallitukset ja
tarkastuslautakunnat (tutkijalautakunnat).

12. Jos sopimuksen tulkitsemiseen tai soveltamiseen n~ihden syntyy vaikeuk-
sia tai epatietoisuutta, on IV artiklan (2) kohdassa mainittujen viranomaisten
teht~ivii ratkaisunsa yhteisymmdirryksessi.

13. Sopimuksen voimaan astuessa otetaan huomioon, etta virka-apua ei
mybnnetii tulo- ja omaisuusveron perimiseksi, jos vero kannetaan ennen vuotta
1942 toimitetun verotuksen (taksoituksen) perusteella, eikd muun veron tai
maksun perimiseksi, jos se on erddntynyt maksettavaksi ennen sopimuksen
voimaanastumista, eikai selvityksen hankkimiseksi tulo- ja omaisuusveroa
koskevassa asiassa, jos tulo tai omaisuus on verotettu (taksoitettu) tai olisi ollut
verotettava (taksoitettava) ennen sopimuksen voimaanastumista, eikdi my6skadn,
mik~ili on kysymys selvityksen hankkinisesta muussa veroasiassa, jos selvitys
tarkoittaa seikkaa, joka liittyy mainittua ajankohtaa aikaisempaan aikaan.

14. Virka-apua koskeva esitys, joka on saapunut sen valtion asianomaiselle
viranomaiselle, jolle esitys on tehty, ennenkuin sopimus on lakannut olemasta
voimassa, on pantava tdiytdint66n sopimuksen mdrdiysten mukaisesti; perimistd
koskeva esitys kuitenkin ainoastaan siina tapauksessa, etta my6s tdytdnt66n-
panokelpoista pdat6std koskeva tunnustaminen on annettu jo ennenkuin sopimus
on lakannut olemasta voimassa.

TEHTIIN Tukholmassa, kahtena kappaleena, 10 pdiviindi maaliskuuta 1943.

Jarl A. WASASTJERNA

[L. s.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 518. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF FINLAND CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 10 MARCH 1943

The Kingdom of Sweden and the Republic of Finland have agreed to
conclude an agreement concerning reciprocal administrative assistance in
matters of taxation.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency Mr. Christian Guinther, His Minister for Foreign

Affairs, and

The President of the Republic of Finland:

Mr. Jarl Wasastjerna, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic at Stockholm,

Who, each having examined the other's full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article I

1. Each State undertakes to render the other assistance in taxation matters
in the manner specified hereinafter.

2. For the purposes of this Agreement assistance means:
(a) Service of documents;
(b) Clarification of taxation matters by such means as the collection of

returns or of other statements or information; and
(c) Recovery of tax.

Article II

1. For the purposes of this Agreement the following shall be regarded as
taxes :

(a) Taxes governed by the Agreement of 16 March 19312 between the
Kingdom of Sweden and the Republic of Finland for the prevention of double
taxation in the matter of direct taxes;

I Came into forceon 1 June 1943, in accordance with article XVI1, the instruments of rati-

fication having been exchanged at Helsinki on 15 May 1943.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXVIII, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 518. CONVENTION' ENTRE LA SUPEDE ET LA FIN-
LANDE RELATIVE A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RI CIPROQUE EN MATIMRE
FISCALE. SIGNtE A STOCKHOLM, LE 10 MARS 1943

Le Royaume de Suede et la R~publique finlandaise ont d~cid6 de conclure
une convention relative h la fourniture d'une assistance administrative r6ciproque
en matire fiscale.

Ils ont d~sign6, A cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires

Sa Majest le Roi de Suede :

Son Excellence M. Christian Guinther son Ministre des affaires 6tran-
gbres, et

Le Pr6sident de la R6publique finlandaise:

M. Jarl Wasastjerna, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipoten-
tiaire de la R6publique finlandaise Stockholm,

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

DISPOSITIONS GANARALES

Article premier

1) Les deux ]&tats s'engagent mutuellement se pr~ter assistance en mati~re
fiscale de la mani~re indiqu6e en detail ci-apr~s.

2) On entend par assistance au sens de la prdsente Convention:
a) La signification d'actes,
b) La communication de renseignements d'ordre fiscal, notamment la

transmission de declarations et d'autres informations ou renseignements, et
c) Le recouvrement des imp6ts.

Article II

1) Sont r~put~s imp6ts au sens de la prfsente Convention:

a) Les imp6ts auxquels s'applique la Convention du 16 mars 19312 conclue
entre le Royaume de Suede et la R~publique de Finlande en vue d'6viter la double
imposition en matire d'imp6ts directs;

I Entr6e en vigueur le 1er juin 1943, conform~ment A l'article XVII, l'6change des instruments
de ratification ayant eu lieu A Helsinki le 15 mai 1943.

Socit6 des Nations, Recued des Traitds, vol. CXVIII, p. 71.
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(b) Other taxes and public dues payable to the Contracting States;

(c) Taxes and public dues payable to other corporate public bodies on the
same grounds as the taxes and dues mentioned under (a) and (b); and

(d) All increment value duties.

2. This Agreement shall not apply to duties and dues on manufacture or
consumption. Taxes on business turnover and luxury goods shall not be deemed
to be dues on manufacture or consumption.

Article III

1. Assistance shall be given only in connexion with tax claims against a
taxpayer who is a national of the State making the application, or against persons
of any nationality domiciled in that State.

2. Where a tax claim arises from circumstances existing when the condition
described in paragraph I hereof was fulfilled, subsequent non-fulfilment of the
condition shall not bar the rendering of assistance.

3. Assistance consisting of the service of documents or of the collection
of informaion obtainable from documents available to the public, or relating
to matters of common knowledge, shall be renderen without regard to the tax-
payer's nationality or domicile.

Article IV

1. Action in matters of assistance shall be taken by direct arrangement
between the Department of Finance in Sweden and the Ministry of Finance in
Finland.

2. Decisions with regard to the rendering of assistance shall be issued in
Sweden by His Majesty the King and in Finland by the Ministry of Finance.

Article V

1. Applications and other documents in matters of assistance shall be drawn
up in the official language of the State requesting assistance. Applications and
other documents in Finnish shall be accompanied by a Swedish translation.

2. Applications shall specify the authority making the application, the
name and occupation or status of the parties, and, where service of a document
is required, the address of the person on whom the document is to be served
and its nature.

No. 518
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b) Les autres imp6ts et taxes publiques perqus pour le compte des Ittats
parties A la Convention;

c) Les imp6ts et taxes publiques perqus pour le compte d'autres personnes
morales de droit public sur les memes bases que les impbts et taxes mentionn~s
sous a et b et

d) Tous imp6ts sur la plus-value;

2) La pr6sente Convention ne s'applique pas aux droits de douane, ni aux
taxes qui frappent la fabrication ou la consommation. L'imp6t sur le chiffre
d'affaires et la taxe de luxe ne sont pas consid6r6s comme taxes frappant la
fabrication ou la consommation.

Article 111

1) L'assistance n'est fournie qu'en ce qui concerne les imp6ts dus par les
contribuables ressortissant uniquement i l'~tat requ~rant ainsi que par les per-
sonnes qui ont leur domicile dans cet ttat, quel que soit l'~tat dont elles ont la
nationalit6.

2) Si la cr~ance fiscale a trait h une situation qui existait h l'6poque oi la
condition pr~vue h l'alin~a premier se trouvait remplie, le fait que cette condition
ait cess6 d'ftre remplie par la suite ne pourra tre oppos6 it la demande d'assis-
tance.

3) En ce qui concerne la signification d'actes et la communication de ren-
seignements qui peuvent tre tir~s de documents officiels ou qui concernent des
faits g6n~ralement connus du public, l'assistance est fournie quel que soit 1'ltat
dans lequel le contribuable a son domicile ou dont il poss~de la nationalit6.

Article IV

1) La correspondance relative aux affaires d'assistance sera 6chang~e
directement entre le D~partement des finances, pour la Suede, et le Minist~re
des finances, pour la Finlande.

2) La dcision prise au sujet d'une demande d'assistance sera communi-
qu6e, en Suede, par Sa Majest6 royale et, en Finlande, par le Ministre des
finances.

Article V

1) Les demandes et les autres documents relatifs a une affaire d'assistance
seront r6dig6s dans la langue officielle de l'~tat requrant. Les demandes et les
autres documents en langue finnoise seront accompagn6s d'une traduction en
langue su6doise.

2) La demande mentionnera l'autorit6 dont elle 6mane, le nom, la profession
ou l'6tat des parties int6ress6es et en outre, lorsqu'il s'agira d'une signification
d'acte, l'adresse du destinataire et la nature de l'acte a signifier.
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Article VI

An application for assistance may be refused if the State from which assist-
ance is requested considers such assistance likely to endanger its sovereignty
or security.

Article VII

1. If an application for assistance is granted, either wholly or partly, the
State from which assistance is requested shall promptly inform the other State
of the outcome of the matter.

2. If an application is not granted, the State from which assistance is re-
quested shall promptly so inform the other State, giving the reasons for its
decision.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article VIII

t. Service of documents shall be effected by the competent authority of
the State from which action is requested. Except in the cases mentioned in
paragraph 2 the said authority need effect service only by causing a document
to be delivered to an addressee willing to receive it.

2. If the State requesting service so desires, the document shall be served
according to the procedure prescribed for similar service by the law of the State
from which service is requested.

Article IX

Proof of service of a document shall be furnished either by a dated and
attested receipt from the recipient or by a certificate from the competent authority
of the State from which service is requested, indicating the procedure and date
of service.

CLARIFICATION OF TAXATION MATTERS

Article X

1. Assistance in obtaining clarification of a taxation matter shall be rendered
in accordance with the law of the State to which application is made; but at the
request of the State making application a special form of procedure may be
employed, provided that it is not contrary to the law of the State to which appli-
cation is made.

2. A form of compulsion which would be lawful in the territory of the State
from which assistance is requested shall not be employed unless the State re-
questing assistance could use a similar form of compulsion in compliance with
a similar request.
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Article VI

La demande d'assistance peut 8tre repouss~e si l'ltat requis consid~re que
l'assistance pourrait mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa s6curit6.

Article VII

1) Lorsqu'il a 6t6 fait droit en totalit6 ou en partie A une requite, l'1ttat
requis doit informer sans retard l'autre Ittat de la suite donn~e AI 'affaire.

2) Lorsqu'il n'a pas 6t6 fait droit une requite, l'~tat requis doit en aviser
sans retard l'autre ttat, en lui faisant connaitre les motifs du refus.

SIGNIFICATION D'ACTES

Article VIII

1) L'autorit6 compktente de l'ltat requis doit pourvoir A la signification.
Sauf dans les cas pr~vus au deuxi~me alin~a, cette autorit6 pourra se borner h
proc~der A la signification par remise de l'acte au destinataire, si ce dernier est
dispos6 A le recevoir.

2) Si l'ltat requ6rant en exprime le d~sir, il sera proc~d6 i la signification
de l'acte dans la forme prescrite par la l6gislation de l'Itat requis pour 1'ex6cution
des significations de m~me nature.

Article IX

La preuve de la signification est faite soit par un regu du destinataire, dat6
et certifi6 conforme, soit par une attestation d'une autorit6 de l'IRtat requis,
indiquant la forme et la date de la signification.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS D'ORDRE FISCAL

Article X

1) L'assistance en vue de la communication de renseignements d'ordre
fiscal est accord6e conform6ment la l6gislation de l'ltat requis; toutefois, a la
demande de l'ltat requrant, il peut tre adopt6 une forme particuli~re de pro-
c6dure, condition que celle-ci ne soit pas contraire h la lgislation de l'Rtat
requis.

2) Ii ne peut 6tre fait usage d'un moyen de poursuites admis sur le territoire
de 'ltat requis si l'IRtat requ~rant, dans le cas d'une requite analogue, n'est pas
en mesure de faire usage d'un moyen de poursuites similai re.

N ° 518
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3. An application for the collection of such statements or information as
may constitutionally be supplied in the State to which application is made may
be rejected if the State making the application cannot demand similar statements
or information under its own law, or if compliance with the application would
violate business, industrial or professional secrecy.

RECOVERY OF TAX

Article XI

1. At the request of either State, an enforceable tax claim shall be expressly
acknowledged as enforceable in the other State and shall be enforced in accord-
ance with its law.

2. An application for recovery shall be accompanied by a statement from
the competent authority in the State making the application that the claim is
enforceable. The competence of the authority for this purpose shall be certified
by one of the authorities referred to in Article 4.

3. Assistance for recovery of tax shall not be given if enforcement of the
tax claim would entail double taxation between the two States.

Article XII

The State in which tax is recovered in pursuance of this Agreement shall
be liable to the other State for the amount recovered.

PROFESSIONAL SECRECY AND THE CONFIDENTIAL CUSTODY OF DOCUMENTS

Article XIII

All inquiries, information, statements and opinions and all other communi-
cations furnished to a State for purposes of assistance shall be subject to the
statutory regulations of that State regarding professional secrecy and the confi-
dential custody of documents.

REPAYMENT OF COSTS

Article XIV

No due or repayment of costs may be claimed for assistance rendered pur-

suant to this Agreement. Save as otherwise agreed, however, compensation
may be paid to persons furnishing evidence or to experts for costs incurred
through the assistance of executive agents in the cases referred to in Article
VIII, paragraph 2, or through the employment of a special form of procedure
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3) Les demandes tendant A obtenir des informations ou des renseignements
dont la l6gislation de l'I1tat requis autorise la communication, peuvent tre
repouss~es si l'Itat requrant, d'apr~s sa propre legislation, n'est pas en mesure
d'exiger des informations ou des renseignements analogues, ou si lesdites de-
mandes ne peuvent 6tre satisfaites que par la violation d'un secret relatif A un
commerce, A une exploitation ou h une industrie.

RECOUVREMENT DES IMP6TS

Article XI

1) En mati~re fiscale, les decisions ex~cutoires devront, sur la demande d'un
Ltat, tre formellement reconnues dans l'autre ttat et 6tre ex~cut~es confor-
m~ment A la l6gislation de ce dernier tat.

2) La requte aux fins d'ex~cution devra tre accompagn6e d'une d~clara-
tion de l'autorit6 comptente de l'ttat requ6rant, attestant que la d6cision est
ex~cutoire; la competence de l'autorit6 en question devra tre certifi6e par l'auto-
rit6 mentionn~e A l'article IV.

3) L'assistance en vue du recouvrement des imp6ts n'est pas accord6e si le
recouvrement d'une cr~ance fiscale doit entrainer une double imposition au
regard des deux 1ttats.

Article XII

L'etat dans lequel il est proc~d6 au recouvrement conform~ment A la
pr~sente Convention est responsable des montants recouvr~s h l'6gard de l'autre
letat.

SECRET ADMINISTRATIF ET PROFESSIONNEL

Article XIII

Dans chaque ttat, les dispositions lgales relatives au secret administratif
et professionnel sont applicables aux demandes, aux renseignements, aux
informations, aux d~clarations ainsi qu'aux autres communications adress6es
A cet ttat pour obtenir son concours.

REMBOURSEMENT DES FRAIS

Article XIV

Pour l'assistance prftte aux termes de la pr6sente Convention, il ne peut
8tre perqu ni taxe ni frais d'aucune sorte; sont except~s de cette disposition, sauf
convention contraire, les 6moluments verses aux personnes qui ont fourni des
renseignements ou aux experts, les frais occasionnfs par le concours d'un agent
d'ex~cution dans les cas pr~vus A l'alin~a 2 de l'article VIII ou par l'emploi d'une
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as provided in Article X, paragraph 1, or for costs of any judicial proceedings
in the ordinary courts arising out of the granting of assistance.

LEGALIZATION OF DOCUMENTS

Article XV

1. Documents drawn up, issued or certified by a taxation court or by a
higher taxation or financial administrative authority in one State and bearing the
seal or stamp of the court of authority may be used in taxation matters in the
territory of the other State without further legalization.

2. The provisions of paragraph 1 hereof shall apply also to documents
signed by an official of the court or authority, if such signature is sufficient under
the law of the State to which the court or authority belongs.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XVI

The authorities referred to in Article IV, paragraph 2, may conclude further
arrangements in conformity with the present Agreement, and may in particular
agree upon the minimum amount for which an application for recovery may
be made, the charges leviable for recovery of taxes, the stamp duty payable on
income-tax demand notes, interest, judicial costs, daily fines and other similar
non-penal costs incurred in connexion with taxation or the recovery of tax, the
fixing of the rate of exchange for the conversion of sums to be recovered, and
the accounting of the sums recovered.

Article XVII

The present Agreement, which is drawn up in duplicate in Swedish and
Finnish, shall be ratified for Sweden by His Majesty the King of Sweden with the
consent of the Riksdag, and for Finland by the President of the Republic.
The instruments of ratification shall be exchanged at Helsinki as soon as possible.
The Agreement shall come into force at the beginning of the calendar month
next following the exchange of the instruments of ratification, and shall remain in
force until denounced by one of the Contracting States. If the Agreement is
denounced not less than four months before the expiry of a calendar year, it shall
cease to apply on 1 January of the following year, and in other cases on 1 January
of the next following year.
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procedure particuli~re conform~ment aux dispositions de l'alin6a premier de
l'article X, ainsi que les frais des instances engag~es devant les tribunaux or-
dinaires pour donner suite h une demande d'assistance.

L9GALISATION DES DOCUMENTS

Article XV

1) Les documents dresses, d~livr6s ou certifi6s conformes par un tribunal
competent en mati~re fiscale ou par une autorit6 sup~rieure de l'administration
fiscale ou financi~re de l'un des deux ttats et pourvus du sceau ou du timbre
dudit tribunal ou de ladite autorit6, peuvent 6tre utilisds, en mati~re fiscale, sur
le territoire de l'autre 1Rtat sans autre l6galisation.

2) Les dispositions de l'alin~a premier s'appliquent aux documents portant
la signature d'un fonctionnaire du tribunal ou de l'autorit6, lorsque cette signature
suffit, aux termes de la 1gislation de l'1Rtat auquel appartient ce tribunal ou cette
autorit6.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article XVI

Les autorit~s mentionn~es au deuxi~me alin~a de l'article IV pourront
conclure d'autres Accords conformes aux buts de la pr~sente Convention. Elles
pourront, en particulier, convenir de dispositions relatives au montant minimum
pouvant faire l'objet d'une demande de recouvrement, aux frais de recouvrement,
au droit de timbre sur les avertissements (debetsedelsl6sen), aux int~r~ts, aux
frais de justice, aux amendes et aux autres d~bours analogues sans caract~re
penal, occasionn~s par l'imposition ou le recouvrement d'un imp6t, et elles
pourront convenir de dispositions relatives A la d~termination du cours pour la
conversion des sommes recouvrer et aux operations comptables concernant
les sommes recouvr~es.

Article XVII

La pr6sente Convention, faite en double exemplaire en langue su6doise
et en langue finnoise, sera ratifi6e, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6
le Roi avec l'assentiment du Riksdag et, en ce qui concerne la Finlande, par le
Pr6sident de la R6publique. Les instruments de ratification seront 6chang6s le
plus t6t possible A Helsinki. La Convention entrera en vigueur le premier jour
du mois qui suivra l'6change des instruments de ratification et elle restera en vi-
gueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par l'un des ttats contractants.
En cas de d6nonciation quatre mois avant l'expiration d'une ann6e civile, la
Convention cessera d'6tre en vigueur au I er janvier suivant, sinon au 1 - janvier
de la seconde ann6e suivante.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate on 10 March 1943.

[L.S.] (Signed) Christian GUTNTHER

[L.S.] Jarl A. WASASTJERNA

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement on assistance in taxation matters concluded
this day between the Kingdom of Sweden and the Republic of Finland, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following identical declarations,
which shall constitute an integral part of the Agreement.

1. Except as otherwise agreed, the translations referred to in the Agreement
shall be certified by the authority responsible for transmitting the application,
or by a notary public, or by a translator appointed by a public authority in either
State.

2. Applications for the transmission of documents may not ordinarily be
accepted. Exceptions to this rule may be made only by agreement between the
competent authorities in both States; applications for the transmission of docu-
ments shall not, however, be made unless such action is urgently required in the
interest of the State making the application.

3. When application is made for assistance in clarifying a taxation matter,
the authority making the application must certify that the procedure requested
is in accordance with the law in its own State.

Where circumstances so require there shall, at the request of either State,
be an exchange of information relating to the statements, information etc. which
may under the law of either State be required from taxpayers or others and to
such other procedures as may be adopted for the purpose of obtaining clarifi-
cation of taxation matters.

4. An application for assistance in recovery of tax shall be made only if
there is no satisfactory means of recovering the tax in the State imposing it.

5. Until agreement is reached to the contrary, each State shall refrain from
requesting the application of the Agreement to the recovery of taxes on inheritan-
ces and gifts.
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EN Foi DE QuOI les Pl6nipotentiaires des deux Ptats ont sign6 la presente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Stockholm, en double exemplaire, le 10 mars 1943.

[L.S.] (Signd) Christian Gi4NTHER
[L.S.] Jarl A. WASASTJERNA

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procfder la signature de la Convention conclue cejour
entre le Royaume de Suede et la R6publique de Finlande, au sujet de l'assistance
en mati~re fiscale, les Pl6nipotentiaires soussignfs ont fait les d6clarations con-
cordantes suivantes qui font partie int~grante de la Convention mrme :

1) Sauf convention contraire, les traductions pr~vues par la Convention
seront certifies conformes, soit par l'autorit6 charg~e de transmettre la requite,
soit par un traducteur jur6 ou officiellement reconnu dans l'un ou l'autre tat.

2) L'envoi d'actes ne pourra, en principe, &tre exig6. Les exceptions devront
faire l'objet d'une entente entre les autorit6s compftentes des deux ttats; cepen-
dant, la transmission d'actes ne sera demand~e que lorsque des int6rts impor-
tants de l'ltat requ6rant l'exigeront.

3) En pr6sentant une demande d'assistance en vue de la communication
de renseignements d'ordre fiscal, l'autorit6 requ~rante devra attester que les
mesures requises pourraient ftre prises en vertu de la l6gislation de l'itat
requ~rant.

Lorsque les circonstances y donnent lieu, il sera proc~d6, hi la demande de
l'un des deux ttats, h l'6change d'expos~s ayant trait aux informations, ren-
seignements, etc., qui, aux termes de la 16gislation de chacun des etats, peuvent
6tre exig~s des contribuables ou d'autres personnes, ou aux autres mesures qui
peuvent 6tre prises pour obtenir des renseignements en mati~re fiscale.

4) Les demandes d'assistance en vue du recouvrement d'imp6ts ne
seront pr~sent6es que s'il n'existe pas de possibilit~s d'ex6cution suffisantes
dans l'1Rtat requ6rant.

5) Tant qu'il n'en aura pas 6t6 convenu autrement, chacun des deux ittats
s'abstiendra de demander l'application de la Convention en ce qui concerne le
recouvrement des imp6ts sur les successions et les donations.
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6. Where an heir or any other person has acquired property mortis causa,
no assistance shall be given to recover tax in excess of the amount or value at the
time of acquisition of the property acquired mortis causa.

7. No special preference prescribed for taxes in the State from which assist-
ance is requested shall apply to a tax to be recovered in pursuance of this Agree-
ment.

8. No bankruptcy proceedings shall be initiated in connexion with recovery
of tax pursuant to this Agreement unless the competent authority in the State
where the tax is to be recovered expressly agrees to a request of the competent
authority in the State making the application. The same shall also apply to the
institution of proceedings in the ordinary courts.

9. When either State informs the other State in accordance with Article VII
hereof, it shall also transmit such documents received from that State as should
be returned, together with relevant evidence and other official documents and
an account of any circumstance related to the satisfaction of the tax claim.

10. Currency for payment of taxes shall be transferred from one State to the
other in accordance with special agreement concluded or to be concluded; pro-
vided that, failing such agreement and irrespective of whether the tax is collected
by recovery or by voluntary payment, funds for payment shall be transferred
from one State to the other in free currency if the taxpayer in the other State
has no funds with which to pay the tax.

11. The higher taxation or financial administrative authorities referred to
in Article XV hereof shall include county administrations and assessment boards
in both States.

12. Cases of difficulty or doubt with regard to the interpretation or appli-
cation of the Agreement shall be decided by consent between the authorities
referred to in Article IV, paragraph 2.

13. When the Agreement comes into force it shall be borne in mind that
assistance shall not be rendered:

For the recovery of income or capital tax, if the tax was levied on the basis
of an assessment made before 1942, and for the recovery of other taxes or dues,
if payment was due before the entry into force of the Agreement; and

For the clarification of income or capital tax matters, if the income or capital
was or should have been assessed before this Agreement comes into force; or
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6) L'assistance ne sera pas accord~e en vue du recouvrement d'imp6ts
dus par des h~ritiers ou d'autres personnes ayant acquis des biens mortis causa,
si le montant rclam6 d6passe le montant des biens acquis mortis causa ou leur
valeur au moment de l'acquisition.

7) Les cr6ances fiscales A recouvrer conform6ment a la pr6sente Convention
ne b~n~ficieront pas du privilge qui s'attache aux imp6ts de l'Rtat requis.

8) L'ouverture d'une procedure de faillite pour le recouvrement d'imp6ts
conform~ment A la pr~sente Convention, ne pourra avoir lieu que si l'autorit6
comptente de l'1Rtat requis y consent express~ment, A la demande de l'autorit6
correspondante de l'~tat requ6rant. Cette disposition s'applique 6galement aux
poursuites devant les tribunaux ordinaires.

9) Lorsque l'un des Rtats adressera h l'autre 1tat la communication visde
l'article VII, il lui fera parvenir en m~me temps les documents qu'il en aura

regus et qui doivent 6tre renvoy~s, ainsi que les actes et autres pieces du dossier,
et il lui indiquera les circonstances qui peuvent 6tre de quelque int6rft pour le
recouvrement de la cr~ance fiscale.

10) En ce qui concerne le transfert de devises d'un Rltat A l'autre pour le
paiement des imp6ts, il y a lieu d'appliquer les dispositions d'un accord special,
conclu ou conclure A, ce sujet. Faute d'un tel accord, les sommes destin6es
au paiement des imp6ts, que ces imp6ts fassent l'objet d'une procedure de
recouvrement ou soient pay~s volontairement, seront transferees en devises
libres d'un 1Rtat l'autre, moins que le contribuable ne poss~de dans le pays
auquel il doit des imp6ts, les ressources n6cessaires pour les payer.

11.) Les autorit~s sup6rieures de l'administration fiscale ou financi~re,
vis6es l'article XV, comprennent notamment les administrations provinciales
(ldnsstyrelser, lddnhallitukset) et les commissions de revision des imp6ts dans les
deux Etats.

12) En cas de difficult6s ou de doutes en ce qui concerne l'interprtation
ou l'application de la Convention, une d~cision sera prise de commun accord
par les autorit~s mentionn~es au deuxi~me alin~a de l'article IV.

13) Lorsque la Convention sera entree en vigueur, il n'y aura pas lieu de
fournir l'assistance :

En ce qui concerne le recouvrement des imp6ts sur le revenu ou la fortune,
si l'imposition est ant6rieure A l'ann6e 1942, et en ce qui concerne le recouvrement
de tout autre imp6t ou taxe, si le montant en 6tait exigible avant l'entr~e en
vigueur de la Convention; et

En ce qui concerne la communication de renseignements touchant les
imp6ts sur le revenu ou la fortune, si l'imposition a 6t6 faite ou devait l'ftre
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for the clarification of other taxation matters, if the clarification concerns cir-
cumstances relating to a period preceding that time.

14. An application for assistance received before this Agreement has ceased
to apply by the competent authority in the State to which the application was
addressed shall be complied with in accordance with the terms of the Agreement.
This shall likewise apply to applications for recovery of tax, provided only that
acknowledgment of the enforceable claim was notified before the Agreement
ceased to apply.

DONE at Stockholm in duplicate on 10 March 1943.

[L.S.] (Signed) Christian GONTHER

[L.S.] Jarl A. WASASTJERNA

No. 518
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avant 1'entr6e en vigueur de la Convention, et, en ce qui concerne la communi-
cation de renseignements touchant d'autres affaires fiscales, si ces renseignements
ont trait a des circonstances qui existaient avant ladite entree en vigueur.

14) I1 sera donn6 suite, conform6ment aux dispositions de la Convention,
aux demandes d'assistance qui seront parvenues aux autorit6s comp6tentes de
l'ITtat requis avant que la Convention cesse d'tre en vigueur; toutefois, il ne
sera donn6 suite aux demandes de recouvrement que si la d6claration attestant
que la d~cision est ex~cutoire a 6t6 transmise avant l'expiration de la Convention.

FAIT h Stockholm, en double exemplaire, le 10 mars 1943.

[L.S.] (Signd) Christian GONTHER

[L.S.] Jarl A. WASASTJERNA

N- 518
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ANNEX A

No. 317. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT OSLO,
ON 3 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. OSLO, 8 JANUARY 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 15 September 1954.

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

No. 244
Oslo, January 8, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and Norway signed at Oslo on July 3,
1948,' and to the enactment into law of Public Law 400, 82nd Congress3, amending the
Economic Cooperation Act of 19484 and the Mutual Security Act of 19515, and to confirm
the understandings reached as a result of these conversations as follows :

1. Whenever reference is made in the said Economic Cooperation Agreement as
amended,' to the Mutual Security Act of 1951, or to the Economic Cooperation Act of
1948, such reference shall be construed as meaning such acts as heretofore amended.

2. The phrase, " five percent of each deposit ", appearing in Article IV, para-
graph 4 of the said Economic Cooperation Agreement shall be changed to " ten percent
of each deposit." The application of this provision shall be in accordance with the
provisions set forth in the letter dated August 15, 1952, from the Chief of the Mutual
Security Agency Mission to the Honorable Erik Brofoss, Minister of Commerce 6.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 185; Vol. 79, p. 284, and Vol. 148, p. 402.
2 Came into force on 8 January 1953, by the exchange of the said notes.
3 United States of America: 66 Stat. 141.
'United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. §§ 1501-1522.
5 United States of America : 65 Stat. 373.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 317. ACCORD DE COOPERATION RCONOMIQUE ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LA NORVIEGE. SIGNR A OSLO, LE 3 JUILLET 1948

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

OSLO, 8 JANVIR 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 15 septembre 1954.

L'Ambassadeur des I tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres de Norvhge

No 244
Oslo, le 8 janvier 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de
nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre les
Rtats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge, sign6 Oslo, le 3 juillet 1948', et de l'adoption
par le 8 2 6me Congr~s de la loi no 400 modifiant la loi de 1948 sur la cooperation 6cono-
mique et la loi de 1951 relative k la scurit6 mutuelle, j'ai l'honneur de confirmer que
ces entretiens ont abouti une entente sur les points suivants :

1. Toute mention dans l'Accord de cooperation 6conomique pr~cit6, sous sa forme
modifi~e3 , de la loi de 1951 relative h la s~curit6 mutuelle ou de la loi de 1948 sur la
cooperation 6conomique, sera interprt e comme d~signant lesdites lois sous leur forme
modifi~e ce jour.

2. Le membre de phrase <i Cinq pour cent de toute somme dont le d~p6t a 6t6
effectu6 ), qui figure au paragraphe 4 de l'article IV de 'Accord de cooperation 6cono-
mique pr~cit6, sera remplac: par le membre de phrase: (i Dix pour cent de toute somme
dont le ddp6t a 6t6 effectu6 s. Cette disposition sera appliqu~e conform~ment aux termes
de la lettre en date du 15 aofit 1952 adress6e par le Chef de la Mission de l'Agence de
la scurit6 mutuelle au Ministre du Commerce, l'Honorable Erik Brofoss4.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 20, p. 185; vol. 79, p. 285, et vol. 148, p. 403.

Entr6 en vigueur le 8 janvier 1953, par l'6change desdites notes.

' Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 20, p. 185; vol. 79, p. 285, et vol. 148, p. 403.
4 Non publie par le Ddpartement d']Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Royal Norwegian Government, the Government of the
United States of America will consider that this Note and your reply thereto constitute
an agreement between the two Governments on this subject, which shall enter into force
on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. U. BAY

His Excellency Mr. Halyard M. Lange
The Royal Norwegian Minister for Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES kRANGRES

Oslo, 8th January 1953
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's
date which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm the understanding reached between repre-
sentatives of our two Governments, as set out above. The Norwegian Government
agree that your note and this reply shall constitute an agreement between our to Govern-
ments on this subject, which shall enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Halyard LANGE

His Excellency Mr. Charles Ulrick Bay
Ambassador of the United States of America

etc. etc. etc.
Oslo

No. 317
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D~s la reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
prc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvemement royal norvdgien, le Gouvemement
des Rtats-Unis d'Am~rique considdrera la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence
comme constituant, entre les deux Gouvemements, un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur h la date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

C. U. BAY

Son Excellence M. Halvard M. Lange
Ministre des affaires &trangtres du Royaume de Norvtge
Oslo

II

Le Ministre des affaires itrangbres de Norvge i l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ftRANGkRES

Oslo, le 8 janvier 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est rddig&e dans les termes suivants :

[Voir note I]

En rdponse, j'ai l'honneur de confirmer 'entente des repr~sentants de nos deux
gouvernements, sur les points 6noncs ci-dessus. Le Gouvernement norvdgien considdrera
la note de Votre Excellence et la pr~sente rdponse comme constituant, entre nos deux
gouvernements, un accord en la matifre qui entrera en vigueur h la date de la prdsente
note.

Veuillez agr~er, etc.

Halvard LANGE

Son Excellence M. Charles Ulrick Bay
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique

etc. etc. etc.
Oslo

N
O 
317Vol. 198-25
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No. 497. CONVENTION BETWEEN
THE NETHERLANDS AND BEL-
GIUM REGARDING THE MERG-
ING OF CUSTOMS OPERATIONS
AT THE NETHERLANDS- BEL-
GIUM FRONTIER. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 13 APRIL 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
TO ESTABLISH INTERNATIONAL

CUSTOMS HOUSES AT CABERG AND SMEER-

MAAS IN NETHERLANDS TERRITORY. THE
HAGUE, 16 JULY 1954

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 13 August 1954.

No. 497. CONVENTION ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RE-
LATIVE A LA COMBINAISON DES
OPPRATIONS DOUANIMRES A LA
FRONTItRE NRERLANDO-BELGE.
SIGNRE A LA HAYE, LE 13 AVRIL
19481

nCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

EN VUE DE CHEER k CABERG ET k
SMEERMAAS, EN TERRITOIRE NkERLAN-

DAIS, DES BUREAUX DOUANIERS INTER-

NATIONAUX. LA HAYE, 16 JUILLET 1954

Texte officiel nierlandais.

Enregistr par la Belgique le 13 aofit 1954.

[TEXTE NAERLANDAIS - DUTCH TEXT]

AMBASSADE VAN BELGIE
No. 172/3344

's Gravenhage, 16 Juli 1954
Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat de bevoegde Belgische Ministers
kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel 1 van het Verdrag nopens
de samenvoeging van de douane-behandeling aan de Nederlands-Belgische grens,
ondertekend te 's-Gravenhage, op 13 April 1948:

a) als internationale douanekantoren voor het wegverkeer: de op Nederlands
grondgebied gelegen kantoren Caberg en Smeermaas, die respectievelijk zullen worden
genoemd: Caberg-Smeermaas en Smeermaas (weg)

b) als intemationale douanewegen:
- voor het kantoor Caberg-Smeermaas: de weg van Maastricht naar Maaseik

via Caberg en Smeermaas, over een lengte van 120 meter, gemeten vanaf de gemeen-
schappelijke grens in de richting van Maastricht,

- voor het kantoor Smeermaas (weg) : de weg langs de Maas, van Maastricht
naar Smeermaas, over een lengte, gemeten vanaf de gemeenschappelijke grens, van
50 meter op Nederlands grondgebied en 25 meter op Belgisch grondgebied.

Deze regeling wordt van kracht met ingang van 26 Juli 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32,
p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109, p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408, and p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408, et
Vol. 173, p. 386. vol. 173, p. 386.

Came into force on 26 July 1954 in 2 Entr6 en vigueur le 26 juillet 1954 confor-
accordance with the terms of the said letters. moment aux dispositions desdites lettres.
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Ik zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde Nederlandse Ministers
aan de bovenbedoelde aanwijzing hun goedkeuring hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

Aan Zijne Excellentie de Heer Luns
Minister zonder Portefeuille
te 's Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

No. 172/3344

The Hague, 16 July 1954

Your Excellency,

I have the honour to inform you that in
pursuance of article 1 of the Convention
regarding the merging of customs opera-
tions at the Netherlands-Belgian frontier,
signed at The Hague on 13 April 1948,1
the competent Belgian Ministers agree
that :

(a) the customs offices at Caberg and
Smeermaas, in Netherlands territory, shall
be designated international customs houses
for road traffic, to be known respectively
as Caberg-Smeermaas and Smeermaas
(road);

(b) the following shall be designated
international customs routes :

- with respect to the Caberg-Smeermaas
customs office, the road from Maastricht
to Maaseik, passing through Caberg and
Smeermaas, over a distance of 120 metres
from the common frontier in the direction
of Maastricht;

- with respect to the Smeermaas
(road) customs office, the road along the
Maas from Maastricht to Smeermaas over

De Ambassadeur
Voor eensluidend afschrift

E. GRAEFFE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 172/3344

La Haye, le 16 juillet 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que, en application de
l'article I de la Convention relative la
combinaison des operations douani~res h
la fronti~re belgo-n~erlandaise signe
La Haye, le 13 avril 1948, les Ministres
belges comp~tents approuvent la d~signa-
tion :

a) comme bureaux douaniers interna-
tionaux pour le trafic routier: les bureaux-
fronti~re de Caberg et de Smeermaas,
situ~s en territoire n~erlandais et qui seront
d~nomm~s respectivement : Caberg-Smeer-
maas et Smeermaas (route).

b) comme voies douani~res internatio-
nales:

- pour le bureau de Caberg-Smeermaas:
la route de Maastricht h Maaseik via
Caberg et Smeermaas sur une distance de
120 m~tres mesur~e partir de la fron-
ti~re commune dans la direction de
Maastricht,

- pour le bureau de Smeermaas (route):
la route de Maastricht Smeermaas le
long de la Meuse sur une distance, mesur~e

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
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a distance from the common frontier of
50 metres in Netherlands territory and
25 metres in Belgian territory.

These arrangements shall come into
effect on 26 July 1954.

I should be glad if you would inform
me whether the competent Netherlands
Ministers consent to the above arrange-
ments.

I have the honour to be etc.

(Signed) E. GRAEFFE

Ambassador

His Excellency Mr. Luns
Minister without Portfolio
The Hague

partir de la frontibre commune, de
50 metres en territoire n6erlandais et de
25 metres en territoire belge.

Cette designation deviendra effective le
26 juillet 1954.

Je serais oblig6 Votre Excellence de
vouloir bien me faire savoir si les Ministres
nrerlandais marquent leur accord au sujet
de cette designation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de pr6senter A Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consideration.

E. GRAEFFE

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Luns
Ministre sans portefeuille
La Haye

II

[TEXTE N ERLANDAIS - DUTCH TEXT]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

DIRECTIE EUROPA, BUREAU BENELUX

No. 87601

Mijnheer de Ambassadeur,
's-Gravenhage, 16 Juli 1954

Ik heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Haar schrijven van
heden en moge Haar daarbij mededelen, dat ook de bevoegde Nederlandse Ministers
kunnen instemmen met de aanwijzing overeenkomstig artikel 1 van het Verdrag nopens
de samenvoeging van de douane-behandeling aan de Nederlands-Belgische grens,
ondertekend te 's-Gravenhage, 13 April 1948:

[ Voir lettre I - See letter I]

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner zeer bijzonder hoog-

achting wel te willen aanvaarden.

LUNS

Zijner Excellentie E. Graeffe
Ambassadeur van Belgii
's-Gravenhage
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

EUROPEAN DEPARTMENT

BENELUX OFFICE

No. 87601

The Hague, 16 July 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter of today's date and
to inform you that in pursuance of article 1
of the Convention regarding the merging
of customs operations at the Netherlands-
Belgium frontier, signed at The Hague on
13 April 1948, the competent Netherlands
Ministers likewise agree that

[See letter 1]

I have the honour to be etc.

(Signed) LUNS

His Excellency Mr. E. Graeffe
Belgian Ambassador
The Hague

[TRADUCTION' - TRANSLATION]
2

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGARES

DIRECTION D'EUROPE

BUREAU BENELUX

No 87601

La Haye, le 16 juillet 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
lettre de Votre Excellence en date de ce
jour et de lui faire connaitre, que, en appli-
cation de 'article 1 de la Convention
relative k la combinaison des operations
douanires la fronti~re belgo-nerlandaise
sign~e h La Haye, le 13 avril 1948, les
Ministres n~erlandais comp&ents approu-
vent 6galement la designation:

[Voir lettre 1]

Je saisis cette occasion, monsieur l'Am-
bassadeur, de presenter h Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) LUNS

Son Excellence Monsieur E. Graeffe
Ambassadeur de Belgique
La Haye

I Traduction du Gouvemement beige.
Translation by the Government of Belgium.

NO 497



374 United Nations - Treaty Series 1954

INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Ratifications of the following four Conven-
tions by Bolivia were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on 19 July 1954 :

(Ratification of Convention 609, to take
effect on 19 July 1955.)

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA,
17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol: 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360, and Vol. 196,
p. 331.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360, and Vol. 196,
p. 334.

ORGANISA TION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des quatre Conventions
suivantes par la Bolivie ont dtd enregistrdes
le 19 juillet 1954 auprhs du Directeur gidral
du Bureau international du Travail:

(La ratification de la Convention 609,
prendra effet le 19juillet 1955.)

NO 588. CONVENTION (No 5)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-
TRE PAR LA CONFIRRENCE GRNR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA PREMItRE SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

NO 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES RTABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTIVE PAR LA CON-
FIRRENCE GRNRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SES-
SION, GENtVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A M
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 81 ; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183,
p. 349; vol. 188, p. 360, et vol. 196, p. 331.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 13 1, p. 311; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 360, et vol. 196, p. 334.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND
FOREIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications were registered with
the Secretariat of the United Nations on
23 August 1954 by the International Labour
Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356, and Vol. 196,
p. 336.

United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362, and Vol. 196, p. 337.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'TGALIT] DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
TRANGERS ET NATIONAUX EN

MATItRE DE R] PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TRE PAR LA CONF]RENCE GRN]l-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTItME SESSION, GENtVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFI]E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

NO 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MRTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTIEE PAR
LA CONFRRENCE G]NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIt-
ME SESSION, GENPVE, 16 JUIN
1928, TELLE QU'ELLE A tT]
MODIFIIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

Les diclarations certifies relatives aux
ratifications susmentionndes ont itd enre-
gistrdes au Secrdtariat des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail
le 23 aodt 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol. 107,
p. 78; vol. 126, p. 356., et vol. 196, p. 336.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362, et vol. 196, p. 337.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

APPLICATION to the non-metropolitan
territories administered by the Ministry
of Overseas France.

Declaration registered with the Director-
General of the International Labour Office

26 July 1954
FRANCE

This declaration revokes the declaration
modifying certain provisions of the Conven-
tion as regards its application to the above-
mentioned non-metropolitan territories, made
by the Government of France at the time
of ratification of the Convention.

Certified statement relating to the terri-
torial application of the above-mentioned
Convention was registered with the Secretar-
iat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 30August
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172 p. 337, and
Vol. 196, p. 337.

No 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt
OU OBLIGATOIRE, ADOPTRE PAR
LA CONFElRENCE GPN.RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZIPME SESSION, GENtVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A IRTIR MO-
DIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

APPLICATION aux territoires non metro-
politains administr~s par le Minist~re de
la France d'Outre-Mer.

Ddclaration enregistrde auprhs du Directeur
gdniral du Bureau international du Travail
le:

26 juillet 1954:
FRANCE

Cette diclaration annule celle qui avait
dtd faite par le Gouvernement franfais au
moment de la ratification de la Convention,
et qui tendait d modifier certaines disposi-
tions de la Convention en ce qui concerne
son application aux territoires non mitropo-
litains mentionnds ci-dessus.

La diclaration certifide relative h l'appli-
cation territoriale de la Convention sus-
mentionnie a dtd enregistrie au Secrdtariat
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 30 aodlt 1954.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337, et
vol. 196, p. 337.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

19 July 1954
BOLIVIA

(To take effect on 19 July 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
23 August 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362, and Vol. 193,
p. 347.

NO 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVISIRE EN 1934), ADOPTItE PAR
LA CONFtERENCE GPNP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITItME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A

M MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gjndral du Bureau international du Travail
le:

19 juillet 1954
BOLIVIE

(Pour prendre effet le 19 juillet 1955.)

La ddclaration certifide relative d la rati-
fication mentionnde ci-dessus a iti enregistrie
auprs du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 23 aotlt 1954.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 404; vol. 188, p. 362, et vol. 193, p. 347.



378 United Nations - Treaty Series 1954

No. 695. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH
THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON
SETTLEMENT FOR LEND-LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR
PROPERTY AND CLAIMS, SIGNED AT WASHINGTON AND NEW YORK,
ON 7 JUNE 1946.2 SIGNED AT CANBERRA, ON 26 NOVEMBER 1949

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT3 AMENDING ARTICLE 5 OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 3 SEPTEMBER 1954

Official text: English.

Registered by Australia on 15 September 1954.

I

AMERICAN EMBASSY

CANBERRA, AUSTRALIA

September 3, 1954

Excellency:

On instructions of my Government I have the honor to propose that Article 5
of the Agreement of November 26, 1949,1 between the Government of the United
States of America and the Government of Australia, for the use of funds made available
in accordance with the Agreement between the two Governments on settlement for
Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property and Claims signed at Washington
and New York on 7th June, 1946, 2 be amended to read as follows:

" 5. The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested
in a Board of Directors consisting of eight Directors (hereinafter designated the' Board ').

" In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Australia (hereinafter designated ' the Chief of Mission ') shall be
Honorary Chairman of the Board and shall cast the deciding vote in the event of a tie
vote by the Board. He may in his discretion appoint a Chairman from among the members
of the Board.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 133.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 237.
3 Came into force on 3 September 1954, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 695. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT
L'UTILISATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELATIF AU RIRGLEMENT DES
QUESTIONS CONCERNANT LE PRPT-BAIL, L'AIDE R]CIPROQUE,
LES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET LES CRtANCES. SIGNt A
WASHINGTON ET A NEW-YORK, LE 7 J UIN 19462. SIGNt A CANBERRA,
LE 26 NOVEMBRE 1949

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'ARTICLE 5 DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNI. CANBERRA, 3 SEPTEMBRE 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 15 septembre 1954.

AMBASSADE DES JITATS-UNIS

CANBERRA, AUSTRALIE

Le 3 septembre 1954

Monsieur le Ministre,

Conform~ment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai 'honneur de proposer
que le texte de l'article 5 de l'Accord conclu le 26 novembre 19491 entre le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Australie au sujet de l'utilisation
des fonds fournis en application de l'Accord entre ces deux Gouvernements relatif au
r~glement des questions concernant le pr~t-bail, I'aide r~ciproque, les biens militaires
en surplus et les crdances, sign6 h Washington et h New-York, le 7 juin 19462, soit

modifi6 de la mani~re suivante:

< 5. L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides h
un Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 (( le Conseil #.) compos6 de huit membres.

<(D'autre part, le Chef de la mission diplomatique des Rtats-Unis d'Amdrique en
Australie (ci-apr~s d~nomm <le Chef de la mission >), sera le President d'honneur du
Conseil et aura voix pr~pond~rante en cas de partage 6gal des voix au sein du Conseil.
II aura la facult6 de nommer un president, choisi parmi les membres du Conseil.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 45, p. 133.
2 Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 4, p. 237.

3 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1954 par l'6change desdites notes.
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" The members of the Board shall be as follows:

" (a) four citizens of the United States, of whom at least two shall be officers of
the Foreign Service establishment in Australia, and

(b) four citizens of Australia.
One of the United States members shall serve as treasurer. The United States

citizens on the Board shall be appointed and removed by the Chief of Mission. The
Australian members on the Board shall be appointed and removed by the Minister of
State for External Affairs and the Chief of Mission acting together.

" The members shall serve from the time of their appointment until one year
from the following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies
by reason of resignation, transfer of residence outside Australia, expiration of term of
service, or otherwise shall be filled in accordance with this procedure. The members
shall serve without compensation, but the Foundation is authorized to pay the necessary
expenses of the members in attending meetings of the Board."

Pursuant to Article 15 of the Agreement, which provides that the Agreement may
be amended by an exchange of diplomatic notes, my Government suggests that, if the
Government of Australia accepts the foregoing proposals, this note and your confirmatory
reply should be considered as placing on record the agreement between our respective
Governments to the above described amendment. My Government also suggests that
the amendment should have effect forthwith.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Amos J. PEASLEE

The Right Honourable Richard Gardiner Casey
C.H., D.S.O., M.C.

Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

II

3rd September, 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date in which,
on the instructions of your Government, you propose that Article 5 of the Agreement of
26th November, 1949, between the Government of the United States of America and
the Government of Australia for the use of funds made available in accordance with the
Agreement between the two Governments on settlement for Lend-Lease, Reciprocal
Aid, Surplus War Property and Claims signed at Washington and New York on 7th June,
1946, be amended to read as follows:-

[See note I]
No. 695
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#(Le Conseil comprendra les personnes suivantes:

((a) Quatre citoyens des ttats-Unis, dont deux au moins seront des fonctionnaires
du service diplomatique am~ricain en Australie, et

((b) Quatre citoyens australiens.

<i L'un des administrateurs amricains remplira les fonctions de tr~sorier. Les
administrateurs qui sont citoyens am~ricains seront nomm~s et r~voqu~s par le Chef
de la mission. Les administrateurs qui sont citoyens australiens seront nomm~s et r6-
voqu~s par le Ministre d'ltat aux affaires ext~rieures et le Chef de la mission agissant
de concert.

#Les administrateurs exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d6cembre de l'ann6e suivante; its pourront faire l'objet d'une nouvelle
nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d6mission du titulaire,
du transfert de sa r6sidence hors de l'Australie, de 1'expiration de son mandat ou pour
toute autre raison, seront pourvus de la m~me mani~re. Les administrateurs exerceront
leurs fonctions i titre gratuit; toutefois, la Fondation est autoris6e rembourser les
d6penses n6cessaires que les administrateurs devront assumer pour assister aux r6unions
du Conseil *.

En application de 'article 15 de l'Accord, aux termes duquel 'Accord pourra etre
modifi6 par un 6change de notes diplomatiques, mon Gouvemement propose que, si
le Gouvernement australien accepte les propositions qui pr6c~dent, la pr6sente note et
votre r6ponse dans un sens favorable soient consid6r6es comme consacrant formelle-
ment 1'accord intervenu entre nos deux Gouvernements au sujet de la modification 6nonc6e
ci-dessus. Mon Gouvernement propose en outre que cette modification prenne effet
imm6diatement.

Veuillez agr6er, etc.

Amos J. PEASLEE

Le Trbs Honorable Richard Gardiner Casey
C.H., D.S.O., M.C.

Ministre des affaires ext6rieures
Canberra, A.C.T.

II

Le 3 septembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dans laquelle,
conform6ment aux instructions de votre Gouvernement, vous proposez que le texte
de l'article 5 de l'Accord conclu le 26 novembre 1949 entre le Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Australie au sujet de l'utilisation des fonds
foumis en application de l'Accord entre ces deux Gouvemements relatif au rbglement
des questions concemant le prt-bail, l'aide r6ciproque, les biens militaires en surplus
et les cr6ances, sign6 a Washington et k New-York, le 7 juin 1946, soit modifi6 de la
manibre suivante:

[Voir note I]
N O 695
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I have the honour to inform you that the Government of Australia accepts the fore-
going proposals and agrees that your Note and the present reply should be considered
as placing on record the Agreement reached between our respective Governments.
The Government of Australia also agrees that the amendment should have effect forth-
with.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

R. G. CAsmr

His Excellency Mr. Amos J. Peaslee
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Yarralumla
Canberra, A.C.T.

No. 695



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 383

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement australien approuve les
propositions ci-dessus et accepte que votre note et la prfsente r~ponse soient consid6res
comme consacrant formellement 1'accord intervenu entre nos deux Gouvernements.
Le Gouvernement australien accepte 6galement que la modification prenne effet imm-
diatement.

Veuillez agr~er, etc.

R. G. CAsn'

Son Excellence Monsieur Amos J. Peaslee
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ] tats-Unis d'Am~rique
Yarralumla
Canberra, A.C.T.

N- 695
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:
22 July 1954

BULGARIA

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 426 to 430.

(To take effect on 22 January 1955.)

3 August 1954
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 422 to 426.

(To take effect on 3 February 1955.)

3 August 1954
HUNGARY

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 432 to 436.

(To take effect on 3 February 1955.)

3 August 1954
NETHERLANDS

(To take effect on 3 February 1955.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 39 4 ; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 361, and Vol. 191, p. 365.

NO 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AM1RLIORATION DU SORT
DES BLESSRS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMIRES EN
CAMPAGNE. SIGNIRE A GENtVE,
LE 12 AOQT 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposds auprks du Conseil
fddral suisse le:
22 juillet 1954

BULGARIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, pp. 427 431.

(Pour prendre effet le 22 janvier 1955.)

3 aofit 1954
RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE DE BI LORUSSIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, pp. 423 h 427.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

3 aofit 1954
HONGRIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, pp. 433 to 437.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

3 aofit 1954
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 3 fvrier 1955.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 361 , et vol. 191, p. 365.
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3 August 1954
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 454 to 458.

(To take effect on 3 February 1955.)

11 August 1954
ECUADOR

(To take effect on 11 February 1955.)

Certified statements relating to the ratifi-
cations of the above-mentioned Convention
were registered by Switzerland on 13 August
1954 and 1 September 1954.

Vol. x98-26

3 aofit 1954
PMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI&-

TIQUE D'UKRAINE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, pp. 455 h 459.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

31 aofit 1954
tQUATEUR

(Pour prendre effet le 11 f6vrier 1955.)

Les diclarations certifees relatives aux
ratifications de la Convention susmentionnie
ont dtd enregistries par la Suisse le 13 aofit
1954 et le jer septembre 1954.

N- 970
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

22 July 1954
BULGARIA

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 426 to 430.

(To take effect on 22 January 1955.)

3 August 1954
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 422 to 426.

(To take effect on 3 February 1955.)

3 August 1954
HUNGARY

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 432 to 436.

(To take effect on 3 February 1955.)

3 August 1954
NETHERLANDS

(To take effect on 3 February 1955.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369, and Vol. 191, p. 366.

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMRLIORATION DU SORT
DES BLESSIRS, DES MALADES ET
DES NAUFRAG]lS DES FORCES
ARMflES SUR MER. SIGNIRE A
GENVE, LE 12 AOQT 19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprhs du Conseil
fidral suisse le:

22 juillet 1954
BULGARIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, pp. 427 431.

(Pour prendre effet le 22 janvier 1955.)

3 aofit 1954
IPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE DE BIELORUSSIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, pp. 423 427.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

3 aofit 1954
HONGRIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, pp. 433 437.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

3 aoiit 1954
PAYS-BAs

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369, et vol. 191, p. 366.
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3 August 1954
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 454 to 458.

(To take effect on 3 February 1955.)

11 August 1954
ECUADOR

(To take effect on 11 February 1955.)

Certified statements relating to the rati-
fications of the above-mentioned Convention
were registered by Switzerland on 13 August
1954 and 1 September 1954.

3 aofit 1954
IMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIt-

TIQUE D'UKRAINE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, pp. 455 459.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

31 aofat 1954
tQUATEUR

(Pour prendre effet le 11 f~vrier 1955.)

Les ddclarations certifides relatives aux
ratifications de la Convention susmentionnde
ont dtd enregistrdes par la Suisse le 13 aoit
1954 et le 1er septembre 1954.

NO 971
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the, Swiss
Federal Council on:
22 July 1954

BULGARIA

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 426 to 430.

(To take effect on 22 January 1955.)

3 August 1954
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 422 to 426.

(To take effect on 3 February 1955.)

3 August 1954
HUNGARY

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 432 to 436.

(To take effect on 3 February 1955.)

3 August 1954
NETHERLANDS

(To take effect on 3 February 1955.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 304; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370, and Vol. 191, p. 367.

No 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGN E A GENtVE, LE 12 AOIQT
19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupr~s du Conseil
fidral suisse le:
22 juillet 1954

BULGARIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, pp. 427 431.

(Pour prendre effet le 22 janvier 1955.)

3 aofit 1954
RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE DE BI LORUSSIE

Confirmant les r6serves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, pp. 423 427.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

3 aofit 1954
HONGRIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, pp. 433 to 437.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

3 aoat 1954
PAYS-BAs

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370, et vol. 191, p. 367.



1954 Nations Unies - Recuei des Traits 389

3 August 1954
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 454 to 458.

(To take effect on 3 February 1955.)

11 August 1954
ECUADOR

(To take effect on 11 February 1955.)

Certified statements relating to the rati-
fications of the above-mentioned Convention
were registered by Switzerland on 13 August
1954 and 1 September 1954.

Vol. x98-*

3 aofit 1954
R1PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE D'UKRAINE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, pp. 455 k 459.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

31 aot 1954
]QUATEUR

(Pour prendre effet le 11 f~vrier 1955.)

Les ddclarations certifides relatives aux
ratifications de la Convention susmentionnie
ont dtd enregistrdes par la Suisse le 13 ao2t
1954 et le 1er septembre 1954.

No 972
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

22 July 1954
BULGARIA

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 426 to 430.

(To take effect on 22 January 1955.)

3 August 1954
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 422 to 426.

(To take effect on 3 February 1955.)

3 August 1954
HUNGARY

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 432 to 436.

(To take effect on 3 February 1955.)

3 August 1954
NETHERLANDS

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, p. 442.

(To take effect on 3 February 1955.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 41 6 ; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371, and Vol. 191, p. 368.

NO 973. CONVENTION DE GENLVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNRE A
GENIVE, LE 12 AOQT 19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupr s du Conseil
fddiral suisse le:

22 juillet 1954
BULGARIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, pp. 427 431.

(Pour prendre effet le 22 janvier 1955.)

3 aofit 1954
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIi-

TIQUE DE BIELORUSSIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, pp. 423 k 427.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

3 aofit 1954
HONGRIE

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, pp. 433 to 437.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

3 aofit 1954
PAYS-BAS

Confirmant les reserves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 75, p. 443.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,

p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371, et vol. 191, p. 368.
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3 August 1954
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

Confirming the reservations made upon
signature. See United Nations, Treaty
Series, Vol. 75, pp. 454 to 458.

(To take effect on 3 February 1955.)

11 August 1954
ECUADOR

(To take effect on 11 February 1955.)

Certified statements relating to the rati-
fications of the above-mentioned Convention
were registered by Switzerland on 13 August
1954 and 1 September 1954.

3 aoCit 1954
RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE D'UKRAINE

Confirmant les r6serves faites au moment
de la signature. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, pp. 455 459.

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1955.)

11 aofit 1954
tQUATEUR

(Pour prendre effet le 1 I f6vrier 1955.)

Les diclarations certifies relatives aux
ratifications de la Convention susmentionnie
ont iti enregistries par la Suisse le 13 aofit
1954 et le jer septembre 1954.

N- 973

1954
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No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949) ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the hrector-
General of the International Labour Office
on:

19 July 1954
BOLIVIA

(To take effect on 19 July 1955.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 23 August 1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403, and Vol. 165, p. 330.

No 1340. CONVENTION (No 96)
CONCERNANT LES BUREAUX DE
PLACEMENT PAYANTS (REVIStE
EN 1949) ADOPTPE PAR LA CON-
FtRENCE GtNflRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIPME SESSION, GENtVE,
ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gin6'al du Bureau international du Travail
le:
19 juillet 1954

BOLIVIE

(Pour prendre effet le 19 juillet 1955.)

La ddclaration certifide relative h la rati-
fication de la Convention mentionnde ci-
dessus a iti enregistrde aupr~s du Secrdtariat
de l'Organisation des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail le
23 aoat 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403, et vol. 165, p. 330.
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No. 1396. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU EXTEND-
ING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICUL-
TURE IN PERU. LIMA, 15 AND 21 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 RELATING TO ADDI-

TIONAL FINANCIAL CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE

IN PERU. LIMA, 24 JANUARY AND 22 FEBRUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 September 1954.

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 374
Lima, January 24, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected
by the exchange of notes signed at Lima on September 15, 1950 and September 21, 19501
as supplemented, providing for the continuation of the cooperative program of agriculture
in Peru until June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our respective
Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Produccion de Alimentos
(hereinafter called the " SCIPA ") for the period ending June 30, 1951. 3

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Coopera-
tion Administration, $200,000 (two hundred thousand dollars) to the SCIPA for the
period January 1, 1952 through December 31, 1952 on the condition that your Govern-
ment will contribute S/. 6,000,000 during the same period. It is contemplated that
these contributions shall be made in monthly installments for the period January 1, 1952
through December 31, 1952. The contributions herein provided are in addition to the
contributions to the SCIPA which our respective Governments have agreed to make
in prior agreements. The contributions herein provided shall be made by the two govern-
ments subject to the terms of the agricultural program agreement, as amended, concluded
by the Government of Peru and The Institute of Inter-American Affairs on September 22,
1950. Contributions after December 31, 1952 will be the subject of subsequent arrange-
ments between the appropriate authorities of our two Governments.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 170 and p. 259; Vol. 135, p. 366, and Vol. 162,
p. 347.

2 Came into force on 22 February 1952, by the exchange of the said notes.
3 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2743): " The date ' June 30, 1951 ' should
read ' December 31, 1951 '."
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In addition to the contributions to the SCIPA provided for herein, my Government
agrees during the period January 1, 1952 through June 30, 1955, subject to the availability
of funds beyond December 31, 1952, to make available, through The Institute of Inter-
American Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary
to pay the salaries and other expenses of the members of the Field Party of the Institute,
as well as such other expenses of an administrative nature as the Government of the
United States of America may incur in connection with this program. These funds
shall be administered by the Institute and shall not be deposited to the credit of the
SCIPA.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Harold H. TiTTMANN

His Excellency Dr. Manuel C. Gallagher
Minister of Foreign Affairs
Lima

II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Numero (D) 6-3/26
Lima, 22 de febrero de 1952

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota No 374, de
24 de enero 6ltimo, cuyos tdrminos son los siguientes :

( Tengo el honor de referirme al Convenio efectuado entre nuestros dos Gobiernos
por medio del cambio de notas firmadas en Lima el 15 de setiembre de 1950 y suple-
mentadas el 21 de setiembre de 1950 que establece la continuaci6n del programa coopera-
tivo de agricultura en el Perd hasta el 30 de junio de 1955, y especifica las contribuciones
que deben ser hechas por nuestros respectivos Gobiernos al Servicio Cooperativo Inter-
americano de Producci6n de Alimentos (de aqui en adelante denominado SCIPA) para
el periodo que termin6 el 30 de junio' de.1951. - Estoy autorizado por mi Gobierno
para proponer que los Estados Unidos de Am6rica contribuyan a la SCIPA, por inter-
medio de la Administraci6n de Cooperaci6n Tdcnica del Instituto de Asuntos Inter-

1 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2743): " Should read ' 31 de diciembre "

No. 1396



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 395

americanos, la suma de doscientos mil d6lares ($.200.000). para el periodo de 1o de enero
de 1952 hasta el 31 de diciembre de 1952, con la condici6n de que su Gobierno contribuya
con seis millones de soles (S/. 6.000.000). Se propone que estas contribuciones sean
efectuadas en abonos mensuales para el periodo de 10 de enero de 1952 hasta el 31 de
diciembre de 1952. Las contribuciones que se establecen en el presente son hechas en
adici6n a las contribuciones SCIPA que nuestros respectivos Gobiernos han convenido
hacer en convenios anteriores. Las contribuciones establecidas por medio de la presente
deberin ser efectuadas por los dos Gobiemos en sujeci6n a los t~rminos del Convenio
del programa agricola, con sus modificaciones, celebrado el 22 de setiembre de 1950
entre el Gobierno del Peri y el Instituto de Asuntos Interamericanos. Las contribuciones
posteriores al 31 de diciembre de 1952 serin objeto de arreglos subsecuentes entre las
autoridades competentes de nuestros dos Gobiernos. - Ademis de las contribuciones
al SCIPA que se establecen en el presente, conviene mi Gobierno en que durante el
periodo entre el 10 de enero de 1952 hasta el 30 de junio de 1955, con sujeci6n a las dispo-
nibilidades de fondos despu6s del 31 de diciembre de 1952, a hacer disponibles, por
intermedio de la Administraci6n de Cooperaci6n T~cnica del Instituto de Asuntos
Interamericanos, los fondos necesarios para pagar los haberes y otros gastos de los miem-
bros del grupo de campaiia del Instituto, asi como aquellos otros gastos de naturaleza
administrativa en los que pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos de America
en conexi6n con este programa. Estos fondos sern administrados por el Instituto y no
serin depositados al cr~dito del SCIPA. - Agradecer6 debidamente recibir una expresi6n
de su Gobierno, concemiente a la aceptabilidad de la propuesta que antecede. El Go-
biemo de los Estados Unidos de Am6rica considerari la presente nota y su respuesta
en la concurra con ella, como constituyendo un Convenio entre nuestros dos Gobiernos
que deberi entrar en vigencia en el dia de la fecha de su respuesta. - Aprovecho esta
oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distin-
guida consideraci6n.,

En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
del PerA acepta los t6rminos del proyecto de Convenio contenidos en su citada nota, la
cual, de conformidad con la propuesta en ella formulada, constituiri con la presente
respuesta un Convenio entre nuestros dos Gobiemos que entrari en vigor a partir de
la fecha de la presente comunicaci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel C. GALLAGHER

Al Excelentisimo sefior Harold H. Tittmann
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

N- 1396
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NUMBER (D) 6-3/26
Lima, February 22, 1952

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous note
No. 374 of January 24 last, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of
Peru accepts the terms of the draft agreement contained in your note above-mentioned,,
which, in accordance with the proposal therein set forth, shall, with the present reply,
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force
on the date of this communication.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Manuel C. GALLAGHm

His Excellency Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.
ITraduction du Gouvemement des 9tats-Unis d'Amrique.

No. 1396
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1396. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PtROU PROLONGEANT POUR
UNE PtRIODE DE CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPtRATION
AGRICOLE AU PPROU. LIMA, 15 ET 21 SEPTEMBRE 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPLEMENTAIRE 2 
RELATIF AUX CONTRIBU-

TIONS FINANCIARES SUPPLEMENTAIRES POUR LA MISE EN CEUVRE DU PROGRAMME DE
COOPERATION AGRICOLE AU PkROU. LIMA, 24 JANVIER ET 22 F-VRIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amnrique le 15 septembre 1954.

1

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Pirou

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMdRIQUE

No 374
Lima, le 24 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h 'Accord, ult6rieurement compl6t, que nos deux
Gouvernements ont conclu h Lima par l'6change de notes en date des 15 septembre 1950
et 21 septembre 19501, en vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coop&
ration agricole au P6rou et de fixer le montant des contributions qu'il devaient verser
au Service interam6ricain de coop6ration pour la production alimentaire (ci-aprbs d6-
nomm6 le ((SCIPA )) pour la p6riode qui a pris fin le 30 juin 19513.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle
les ]-tats-Unis d'Am6rique verseraient au SCIPA, par l'interm6diaire de l'Institut des
affaires am6ricaines de 'Administration de la coop6ration technique, une somme de
200.000 (deux cent mille) dollars pour la p6riode allant du lerjanvier 1952 au 31 d6cembre
1952, h condition que, de son c6t6, le Gouvemement de Votre Excellence fournisse, au
cours de la m~me p6riode, une somme de 6.000.000 de soles. II est pr6vu que les Parties
s'acquitteront de ces contributions par versements mensuels 6chelonn6s sur la p6riode
qui va du ler janvier 1952 au 31 d6cembre 1952. Les contributions qui font l'objet du
pr6sent Accord viendront s'ajouter h celles que nos Gouvernements respectifs se sont
engag6s verser au SCIPA aux termes d'accords ant6rieurs. Elles seront effectu~es par
les deux Gouvernements conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif au pro-

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 100, p. 171 etp. 259; vol. 135, p. 370, etvol. 162, p. 351.
2 Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1952 par 1'6change desdites notes.

3 Le renseignement suivant a 6t4 donn6 par le Dpartement d'Rtat des P-tats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 2743) : 4 11 faudrait lire 31 d6eembre 1951 au lieu de
30juin 1951.))
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gramme agricole, sous sa forme modifi~e, que le Gouvernement du Prou et l'Institut
des affaires interam~ricaines ont conclu le 22 septembre 1950. Les contributions relatives
h la p~riode post~rieure au 31 d~cembre 1952 feront l'objet d'accords ult~rieurs entre
les autorit~s comptentes de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au SCIPA pr~vues par le present Accord, mon Gouverne-
ment s'engage, pour la p~riode qui va du ler janvier 1952 au 30 juin 1955 et sous r6serve

de disposer de fonds h cet effet apr~s le 31 d~cembre 1952, fournir, par l'interm~diaire
de l'Institut des affaires interam~ricaines de l'Administration de la cooperation technique,
les sommes n~cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des
membres de la Mission de 'Institut et faire face h toutes autres charges administratives
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra 6tre amen6 supporter au
titre du programme. Ces fonds seront g~r~s par l'Institut et ne seront pas d~pos~s au
credit du SCIPA.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement du Nrou

juge acceptable la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le meme

sens comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Harold H. TiTTMANN

Son Excellence Monsieur Manuel C. Gallagher
Ministre des relations ext~rieures
Lima

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pgrou d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Num6ro (D) 6-3/26
Lima, le 22 f~vrier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 374, en date
du 24 janvier dernier, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
du P~rou accepte les termes de l'Accord faisant l'objet de la note susmentionn6e; con-
form~ment la suggestion qui y est convenue, ladite note et la pr~sente r~ponse consti-
tueront, entre nos deux Gouvemements, un accord qui entrera en vigueur h la date de
ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Manuel G. GALLAGHER

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 1396
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No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED
AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19491

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 August 1954
FRANCE

(To take effect on 18 November 1955.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 125,

p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228, and Vol. 189,
p. 364.

No 1671. B. PROTOCOLE RELATIF
A LA SIGNALISATION ROUTIP-RE.
SIGN A GENVE, LE 19 SEP-
TEMBRE 19491

RATIFICATION

Instrument diposi le:

18 aofit 1954
FRANCE

(Pour prendre effet le 18 novembre 1955.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; ioI. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229, et vol. 189,
p. 365.
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No. 1804. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND INDONESIA
RELATING TO A PROGRAM OF
MILITARY ASSISTANCE TO IN-
DONESIA IN THE FORM OF CON-
STABULARY EQUIPMENT. DJA-
KARTA, 15 AUGUST 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

5 JANUARY 1953, AND DJAKARTA, 12 JAN-
UARY 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 15 September 1954.

I

The Indonesian Ambassador to the Secretary
of State

KEDUTAAN BESAR INDONESIA

EMBASSY OF INDONESIA

Washington, D.C.

The Ambassador of the Republic of
Indonesia presents his compliments to The
Honorable the Secretary of State and has
the honor to refer to the notes from the
United States Embassy in Djakarta, No. 50
dated September 16, 19523 and No. 52
dated September 22, 1952,3 addressed to
the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Indonesia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 134,
p. 255.

'Came into force on 12 January 1953, by
the exchange of the said notes.

' Not printed by the Department of State
of the United States of America.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1804. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET L'INDONRSIE RELATIF
A UN PROGRAMME D'ASSISTAN-
CE MILITAIRE A L'INDONIESIE
SOUS FORME D'IRQUIPEMENT
DESTINP, AUX FORCES DE POLI-
CE. DJAKARTA, 15 AOOT 19501

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. WASHINGTON, 5 JANVIER 1953,
ET DJAKARTA, 12 JANVIER 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amrique le
15 septembre 1954.

I

L'Ambassadeur d'Indonisie au Secrdtaire
d'Etat des 9tats-Unis d'Amrique

KEDUTAAN BESAR INDONESIA

AMBASSADE D'INDONESIE

Washington, D.C.

L'Ambassadeur de la R~publique d'In-
don~sie pr~sente ses compliments l'Ho-
norable Secr~taire d']Rtat et a l'honneur de
se r~f~rer aux notes no 50 et no 52, en
date des 16 et 22 septembre 1952, respec-
tivement 3, que l'Ambassade des Rtats-
Unis k Djakarta a adress~es au Minist~re
des affaires 6trang~res de la R~publique
d'Indon~sie.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 134,
p. 255.

2 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1953 par

1'6change desdites notes.

3 Non publi~es par le D~partement d'ltat
des Ptats-Unis d'Am6rique.
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The Indonesian Ambassador, in accord-
ance with the last paragraph of his note
of September 9, 19521 addressed to The
Honorable the Secretary of State, has the
honor to propose that the undelivered
balance of constabulary equipment author-
ized under the agreement of August 15,
19502 be converted from a grant to an aid
on a reimbursable basis. Equipment and
materials which have been provided on a
grant basis under the Constabulary Agree-
ment of August 15, 1950 will be retained by
the Government of the Republic of Indo-
nesia on the terms and conditions con-
tained in that agreement so long as required
for the purposes for which originally
made available and, if no longer required
for these purposes, they will be offered for
return to the Government of the United
States.

The Ambassador of Indonesia proposes
that if this proposal meets with the
approval of the Government of the United
States, this note and the note of The Hon-
orable The Secretary of State concurring
therein be considered as confirming this
conversion into an aid on a reimbursable
basis.

Embassy of Indonesia
Washington, D.C., January 5, 1953

1 Not printed by the Department of State of
the United States of America.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 134,
p. 255.

Conform~ment au dernier paragraphe
de la note qu'il a adress~e l'Honorable
Secr~taire d'etat, le 9 septembre 19521,
l'Ambassadeur d'Indon~sie a l'honneur de
proposer que ce qui reste h livrer de
l'6quipement destin6 aux forces de police
indon~sienines, aux termes de l'Accord du
15 aokit 19502 soit fourni non plus en tant
que subside, mais titre d'aide rembour-
sable. Le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie conservera l'6quipement et le
materiel qui lui ont 6t6 fournis k titre de
subside en vertu de l'Accord susmentionn6
du 15 aofit 1950 relatif aux forces de
police, selon les clauses et aux conditions
6nonc~es dans ledit Accord, tant qu'il en
aura besoin aux fins en vue desquelles cet
6quipement et ce materiel lui ont 6
attribu~s initialement; l'quipement et le
materiel dont le Gouvernement de la
R~publique d'Indon~sie n'aura plus besoin
auxdites fins feront l'objet d'une offre de
restitution au Gouvernement des ttats-
Unis.

Si la proposition qui precede rencontre
l'agr~ment du Gouvernement des ]tats-
Unis, l'Ambassadeur d'Indon6sie suggbre
que la pr6sente note et la note dans le
m6me sens de 1'Honorable Secr~taire
d'etat soient consid6r6es comme confirmant
que l'aide susvis6e sera fournie d6sormais

titre remboursable.

Ambassade d'Indon6sie
Washington, D.C. le 5 janvier 1953

' Non publi6es par le D6partement d' ]tat
des Etats-Unis d'Am6rique.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 134,
p. 255.

N* 1804
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The American Ambassador to the Indonesian
Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF

THE UNITED STATES OF AMERICA

American Embassy

Djakarta, Indonesia, January 12, 1953

No. 118

Excellency:

I have the honor to refer to the note of
January 5, 1953 addressed by His Excel-
lency the Indonesian Ambassador at
Washington to the Secretary of State
proposing that the undelivered balance of
constabulary equipment authorized under
the United States-Indonesian Agreement
of August 15, 1950 be transferred from
grant to reimbursable basis.

On behalf of the Secretary of State I am
instructed to inform you that the Govern-
ment of the United States of America
accepts the above proposal and agrees that
the Indonesian Ambassador's note of
January 5, 1953 and this note of acceptance
constitute an agreement between the
Governments of the Republic of Indonesia
and the United States of America effective
on the date of this note.

The value of the constabulary equipment
which will remain undelivered on the
effective date of this agreement is approxi-
mately $12,500 for which it is suggested
payment be arranged as soon as possible
if it is desired to avoid interruption which
would otherwise become legally necessary
affecting the delivery of this equipment.

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires etrangkres d'Indondsie

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Ambassade des Rtats-Unis

Djakarta, Indon~sie, le 12 janvier 1953

No 118

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note en
date du 5 janvier 1953, que Son Excellence
l'Ambassadeur d'Indon~sie h Washington
a adress~e au Secr~taire d'etat, pour lui
proposer que ce qui reste h livrer de
l'6quipement destin6 aux forces de police
indon~siennes, aux termes de l'Accord
conclu entre l'Indon~sie et les ttats-Unis
d'Am~rique le 15 aoait 1950, soit fourni
non plus en tant que subside, mais a titre
d'aide remboursable.

Au nom du Secr~taire d'etat, je suis
charg6 de vous faire connaitre que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
donne son agr~ment k la proposition sus-
mentionn~e et qu'il accepte que la note de
l'Ambassadeur d'Indon~sie en date du
5 janvier 1953 et la pr~sente note constituent
entre le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie et le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique un Accord qui
prendra effet en date de ce jour.

La valeur de l'6quipement destin6 aux
forces de police indon~siennes qui restera
h livrer i la date de l'entr~e en vigueur du
present accord est d'environ 12.500 dollars.
Pour 6viter qu'il ne se produise dans la
livraison dudit 6quipement, une interrup-
tion qui r~sulterait de l'application des
textes juridiques pertinents, il est h con-
seiller que votre Gouvemement proc~de
au r~glement le plus t6t possible.

No. 1804
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Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

H. Merle COCHRA&N
American Ambassador

His Excellency Mukarto Notowidigdo
Minister for Foreign Affairs of the

Republic of Indonesia

Veuillez agr6er, etc.

M. Merle COcHRAN
Ambassadeur des ]tats-Unis

Son Excellence
Monsieur Mukarto Notowidigdo
Ministre des affaires 6trangbres

de la R6publique d'Indon6sie

N- 1804
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:
11 June 1954

EGYPT

(To take effect on 11 September 1954.)

POLAND

(To take effect on 11 September 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptances was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 23 August 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406, and
Vol. 193, p. 361.

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNtE A LONDRES, LE
10 JUIN 19481

ACCEPTATIONS

Instruments diposds aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:
11 juin 1954

tGYPTE

(Pour prendre effet le 11 septembre 1954.)

POLOGNE

(Pour prendre effet le 11 septembre 1954.)

La ddclaration certifide relative aux accep-
tations susmentionndes a td enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 aofit 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406, et
vol. 193, p. 361.
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No. 2235. CONVENTION (No. 84)
CONCERNING THE RIGHT OF
ASSOCIATION AND THE SETTLE-
MENT OF LABOUR DISPUTES IN
NON-METROPOLITAN TERRITO-
RIES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 July 1954
FRANCE

(To take effect on 26 July 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
23 August 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 329.

NO 2235. CONVENTION (No 84)
CONCERNANT LE DROIT D'AS-
SOCIATION ET LE RtGLEMENT
DES CONFLITS DU TRAVAIL
DANS LES TERRITOIRES NON
MtTROPOLITAINS. ADOPT2E PAR
LA CONFERENCE GPNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIt ME SESSION, GENPEVE, 1 JUIL-
LET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprts du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

26 juillet 1954
FRANCE

(Pour prendre effet le 26 juillet 1955.)

La diclaration certifide relative d la rati-
fication susmentionnie a etd enregistrie au
Secrdtariat des Nations Unies par l'Orga-
nisation internationale du Travail le 23 aot
1954.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 17 1,
p. 329.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. SIGNED AT THE
HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

SIGNATURES without reservation as
to acceptance on:

16 August 1954
AFGHANISTAN

17 August 1954
SWEDEN

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNtE A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. SIGNt
AU SItGE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, A NEW-
YORK, LE 7 DIECEMBRE 19531

SIGNATURES sans r~serves quant
'acceptation le:
16 aofit 1954

AFGHANISTAN

17 aoit 1954
SUEDE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408; p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408;
Vol. 187. p. 466; Vol. 191, p. 408, and Vol. 196, vol. 187, p. 466; vol. 191, p. 408, et vol. 196,
p. 361. p. 361.


